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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehdrschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Achtung! Laserstrahlung
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden,

die an diesem Gerat oder durch dieses Gerat entste-

hen bei:

» unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemalier Verwendung,

» Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleich-
tern, lhre Maschine kennenzulernen und ihre bestim-
mungsgemafien Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren ver-
meiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten ver-
ringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer der
Maschine erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften lh-
res Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei der Maschine auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und
sorgfaltig beachtet werden. An der Maschine diirfen
nur Personen arbeiten, die im Gebrauch der Maschi-
ne unterwiesen und Uber die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter
ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.
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Wir Ubernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

Legende von Abb. 1
Starttaste

Handgriff

Sperrhebel

Motor

Sageblatt
Sageblattschutz beweglich
Sockel

Tischeinlage

Drehtisch
Werkstlickspanner
Gelenk Gehause / Sockel
Spanesack
Sageblattschutz starr
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Lieferumfang

» Kapp- und Gehrungssage

» Spanesack

» Werkstlickspanner

* Inbusschlissel 6 mm fir Sageblattwechsel

* Inbusschlissel 3 mm fiir verschiebbare Anschlag-
schiene

» 2 Werkstuickauflagen

» Standbiigel

» 2 Kohlebursten

» 2 Batterien (AAA)

» Bedienungsanleitung

3. Technische Daten

BaumaBRe LxB x H 690 x 550 x 440 mm

Drehtisch @ 385 x 150 mm
Tischhdhe 55 mm
Sageblatt 2 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Drehzahl 5000 1/min
Schnittgeschwindigkeit 55 m/s
Schwenkbereich 2 x45°
Neigungswinkel 45°
parregetrns

45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,

Rasterstellungen 15° 22 5° 30°, 45°

Gewicht kg 7.7
max. Schnitttiefe

90°/45° 60 /35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
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Motor 220-240/50 V/Hz
S6 25%* 1500 W

Aufnahmeleistung

Technische Anderungen vorbehalten!

* Betriebsart S6, ununterbrochener periodischer Be-
trieb. Der Betrieb setzt sich aus einer Anlaufzeit,
einer Zeit mit konstanter Belastung, und einer Leer-
laufzeit zusammen. Die Spieldauer betragt 10 min,
die relative Einschaltdauer betragt 25% der Spiel-
dauer.

Das Werkstiick muss mindestens eine Héhe von
3 mm und eine Breite von 10 mm haben. Achten
Sie darauf, dass das Werkstiick immer mit der
Spannvorrichtung gesichert wird.

Information zur Geréduschentwicklung

Die Gerauschpegel dieser Maschine wahrend des
Betriebs sind die folgenden:

L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdérverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

4. BestimmungsgemalRe Verwendung

Die Kapp- und Gehrungsséage dient zum Kappen von
Holz und Kunststoff, entsprechend der Maschinen-
groRe.

Warnung! Das mitgelieferte S&geblatt ist aus-
schlieBlich zum S&gen von Holz bestimmt! Verwen-
den Sie dieses nicht zum S&agen von Kunststoff!
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Es dirfen nur fur die Maschine geeignete Sageblat-
ter verwendet werden. Die Verwendung von Trenn-
scheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und Gber mégliche Ge-
fahren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.

Veranderungen an der Maschine schlieen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Scha-
den ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Auf-

bau der Maschine kdnnen folgende Punkte auftreten:

» Beruhrung des Sageblattes im nicht abgedeckten
Séagebereich.

» Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittver-
letzung).

* Rickschlag von Werkstiicken und Werkstucktei-
len.

» Séageblattbriiche.

» Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetalltei-
len des Sageblattes.

» Gehdrschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehdrschutzes.

» Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstdu-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten ein-
gesetzt wird.

5. Wichtige Hinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzliche
SicherheitsmalRinahmen zu beachten. Lesen Sie alle
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinwei-
se gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
— Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur
Folge haben.
2 Berticksichtigen Sie Umgebungseinflisse
— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.
— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuch-
ter oder nasser Umgebung.
— Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeits-
bereichs.
— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.
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3 Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag

— Vermeiden Sie Koérperberiihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden,
Kihlgeraten).

4 Halten Sie andere Personen fern

— Lassen Sie andere Personen, insbesondere
Kinder, nicht das Elektrowerkzeug oder das
Kabel berthren. Halten Sie sie von lhrem Ar-
beitsbereich fern.

— Die Bedienungsperson muss mindestens 18
Jahre alt sein, Auszubildende mind. 16 Jahre,
jedoch nur unter Aufsicht.

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher
auf

— Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, auerhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

6 Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

— Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

— Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elek-
trowerkzeuge fir schwere Arbeiten.

— Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fur
solche Zwecke, fiir die es nicht vorgesehen ist.
Benutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissa-
ge zum Schneiden von Baumasten oder Holz-
scheiten.

— Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum
Brennholzsagen.

8 Tragen Sie geeignete Kleidung

— Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,
sie kdnnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

— Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh-
werk empfehlenswert.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

9 Benutzen Sie Schutzausristung

— Tragen Sie eine Schutzbrille.

— Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.

10 SchlieRen Sie die Staubabsaugeinrichtung an

— Falls Anschlisse zur Staubabsaugung und Auf-
fangeinrichtung vorhanden sind, Uberzeugen
Sie sich, dass diese angeschlossen und richtig
benutzt werden.

— Der Betrieb in geschlossenen Raumen ist nur
mit einer geeigneten Absauganlage zuldssig.

11 Verwenden Sie das Kabel nicht flir Zwecke, fir
die es nicht bestimmt ist

— Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schutzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

8 | DE

12 Sichern Sie das Werkstlck

— Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit lhrer Hand
und ermdglicht die Bedienung der Maschine mit
beiden Handen.

— Beilangen Werkstlicken ist eine zusatzliche Auf-
lage (Tisch, Bocke, etc.) erforderlich, um ein
Kippen der Maschine zu vermeiden.

— Dricken Sie das Werkstlick immer fest gegen
Arbeitsplatte und Anschlag, um ein Wackeln
bzw. Verdrehen des Werkstiickes zu verhindern.

13 Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung

— Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

— Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen,
bei denen durch ein plétzliches Abrutschen
eine oder beide Hande das Sageblatt beriihren
kénnten.

14 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

— Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und
sauber, um besser und sicherer arbeiten zu
kénnen.

— Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und
zum Werkzeugwechsel.

— Kontrollieren Sie regelmaRig die Anschluss-
leitung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie
diese bei Beschadigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern.

— Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regel-
mafig und ersetzen Sie diese, wenn sie be-
schadigt sind.

— Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

15 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

— Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder ein-
geklemmte Holzteile bei laufendem Sageblatt.

— Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

16 Lassen Sie keine Werkzeugschlussel stecken

— Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass

Schlussel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
17 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

— Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

18 Benutzen Sie Verlangerungskabel fur den Au-
Renbereich

— Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel.

— Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

19 Seien Sie aufmerksam

— Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.
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20 Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschadigungen

Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
muissen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgemale Funktion untersucht
werden.

Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile mus-
sen richtig montiert sein und alle Bedingungen
erfillen, um den einwandfreien Betrieb des
Elektrowerkzeugs zu gewahrleisten.

Die bewegliche Schutzhaube darf in gedffnetem
Zustand nicht festgeklemmt werden.
Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile
muissen bestimmungsgemal durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der
Bedienungsanleitung angegeben ist.
Beschadigte Schalter miissen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

Benutzen Sie keine fehlerhaften oder bescha-
digten Anschlussleitungen.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschalten
|&sst.

21 ACHTUNG!

Bei Doppelgehrungsschnitten ist besondere
Vorsicht geboten.

22 ACHTUNG!

Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehors kann eine Verletzungsgefahr
fur Sie bedeuten.

23 Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren

Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-
schlagigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen durfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgefihrt werden, indem Originalersatzteile
verwendet werden; anderenfalls konnen Unfélle
fur den Benutzer entstehen.

6. Zusatzliche Sicherheitshinweise

1 Sicherheitsvorkehrungen

Warnung! Beschéadigte oder deformierte Sage-
blatter nicht verwenden.

Tauschen Sie einen abgenutzten Tischeinsatz
aus.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Séageblatter, die EN 847-1 entsprechen.
Achten Sie darauf, dass ein fiir den zu schnei-
denden Werkstoff geeignetes S&ageblatt aus-
gewahlt wird.

Tragen Sie eine geeignete personliche Schut-
zausrustung. Dies schlief3t ein:

— Gehorschutz zur Verminderung des Risikos
schwerhdrig zu werden,

— Atemschutz zur Verminderung des Risikos
gefahrlichen Staub einzuatmen,

— Tragen Sie beim Hantieren mit Sageblattern
und rauen Werkstoffen Handschuhe. Tragen
Sie Sageblatter, wann immer praktikabel, in
einem Behaltnis.

— Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der
Arbeit entstehende Funken oder aus dem
Gerat heraustretende Splitter, Spéne und
Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Schlieflen Sie das Elektrowerkzeug beim Sa-

gen von Holz an eine Staubauffangeinrichtung

an. Die Staubfreisetzung wird unter anderem
durch die Art des zu bearbeitenden Werkstoffs,
die Bedeutung lokaler Abscheidung (Erfassung
oder Quelle) und die richtige Einstellung von

Hauben/Leitblechen/Fihrungen beeinflusst.

Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochle-

giertem Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl).

2 Wartung und Instandhaltung
— Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und War-

tungsarbeiten den Netzstecker.

Die Larmverursachung wird von verschiedenen
Faktoren beeinflusst, unter anderem von der
Beschaffenheit der Sageblatter, Zustand von
Sageblatt und Elektrowerkzeug. Verwenden
Sie nach Mdéglichkeit Sageblatter, die zur Ver-
ringerung der Gerduschentwicklung konstruiert
wurden, warten Sie das Elektrowerkzeug und
Werkzeugaufsatze regelmalig und setzen Sie
diese gegebenenfalls instand, um Larm zu re-
duzieren.

Melden Sie Fehler an dem Elektrowerkzeug,
Schutzeinrichtungen oder dem Werkzeugauf-
satz sobald diese entdeckt wurden, der fir die
Sicherheit verantwortlichen Person.

3 Sicheres Arbeiten
— Verwenden Sie nur Sageblatter, deren hdochst-

zuldssige Drehzahl nicht geringer ist als die
maximale Spindeldrehzahl der Tischreissage
und die fur den zu schneidenden Werkstoff
geeignet sind.

Vergewissern Sie sich, dass das Sé&geblatt in
keiner Stellung den Drehtisch berihrt, indem
Sie bei gezogenem Netzstecker das Sageblatt
mit der Hand, in der 45° und in der 90° Stellung
drehen. Sagekopf gegebenenfalls neu justie-
ren.

Verwenden Sie beim Transportieren des Elekt-
rowerkzeuges nur die Transportvorrichtungen.
Verwenden Sie niemals die Schutzvorrichtun-
gen fur Handhabung oder Transport.
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— Achten Sie darauf, dass wahrend des Transpor-
tes der untere Teil des Sageblattes abgedeckt
ist, beispielsweise durch die Schutzvorrichtung.

— Darauf achten, nur solche Distanzscheiben und
Spindelringe zu verwenden, die flir den vom
Hersteller angegebenen Zweck geeignet sind.

— Der Fulboden im Umkreis der Maschine muss
eben, sauber und frei von losen Partikeln, wie
z. B. Spanen und Schnittresten, sein.

— Arbeitsstellung stets seitlich vom Sageblatt

— Keine Schnittreste oder sonstige Werkstiicktei-
le aus dem Schnittbereich entfernen, so lange
die Maschine lauft und das Sageaggregat sich
noch nicht in der Ruhestellung befindet.

— Darauf achten, dass die Maschine, wenn irgend
mdglich, immer an einer Werkbank oder einem
Tisch befestigt ist.

— Lange Werkstiicke gegen Abkippen am Ende
des Schneidvorgangs sichern (z. B. Abrollstan-
der oder Rollbock).

— Wabhlen Sie das fiir den zu schneidenden Werk-
stoff geeignete Sageblatt.

Warnung! Verwenden Sie die Sage niemals
zum Schneiden anderer als der festgelegten
Werkstoffe.

— Setzen Sie die Sage nur ein, wenn die Schutz-
einrichtungen funktionsfahig sind, sich in gu-
tem Zustand und in der vorgesehenen Position
befinden.

— Achten Sie darauf, dass die auf dem Sageblatt
angegebene Drehzahl mindestens so hoch wie
die auf der Sage angegebene Drehzahl ist.

— Das Werkstlick muss immer am Sé&getisch fest-
geklemmt werden.

— Vor jedem Sé&gevorgang achten Sie darauf,
dass die Maschine sicher steht.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN UMGANG MIT

SAGEBLATTERN

1 Setzen Sie nur Einsatzwerkzeuge ein, wenn Sie
den Umgang damit beherrschen.

2 Beachten Sie die Héchstdrehzahl. Die auf dem
Einsatzwerkzeug angegebene Hdchstdrehzahl
darf nicht Gberschritten werden. Halten Sie, falls
angegeben, den Drehzahlbereich ein.

3 Beachten Sie die Motor- Sageblatt- Drehrichtung.
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4 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge mit Ris-
sen. Mustern Sie gerissene Einsatzwerkzeuge
aus. Eine Instandsetzung ist nicht zulassig.

5 Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmut-
zungen, Fett, Ol und Wasser.

6 Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder
-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei
Kreissageblattern.

7 Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe
zum Sichern des Einsatzwerkzeuges den glei-
chen Durchmesser und mindestens 1/3 des
Schnittdurchmessers haben.

8 Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe
parallel zueinander sind.

9 Handhaben Sie Einsatzwerkzeuge mit Vorsicht.
Bewahren Sie diese am besten in der Originalver-
packung oder speziellen Behaltnissen auf. Tragen
Sie Schutzhandschuhe, um die Griffsicherheit zu
verbessern und das Verletzungsrisiko weiter zu
mindern.

10 Stellen Sie vor der Benutzung von Einsatzwerk-
zeugen sicher, dass alle Schutzvorrichtungen
ordnungsgeman befestigt sind.

11 Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das
von lhnen benutzte Einsatzwerkzeug den techni-
schen Anforderungen dieses Elektrowerkzeuges
entspricht und ordnungsgeman befestigt ist.

12 Benutzen Sie das mitgelieferte S&geblatt nur fur
Séagearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten
von Metallen.

' Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Schiitzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeig-

nete VorsichtsmaBahmen vor Unfallgefahren!

* Nicht direkt mit ungeschiitztem Auge in den La-
serstrahl blicken.

* Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

» Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgeflihrt werden, kann dies
zu einer gefahrlichen Strahlungsexposition fiihren.

» Lasermodul niemals 6ffnen. Es kénnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

* Wenn die Kappsage langere Zeit nicht benutzt
wird, sollten die Batterien entfernt werden.

» Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.
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* Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Sicherheitshinweise zum Umgang mit Batterien
1. Jederzeit darauf achten, dass die Batterien mit
der richtigen Polaritat (+ und —) eingesetzt wer-
den, wie sie auf der Batterie angegeben ist.
Batterien nicht kurzschlieRRen.

Nicht wiederaufladbare Batterien nicht laden.

Batterie nicht Uberentladen!

Alte und neue Batterien sowie Batterien unter-

schiedlichen Typs oder Herstellers nicht mischen!

Alle Batterien eines Satzes gleichzeitig wechseln.

6. Verbrauchte Batterien unverziglich aus dem Ge-

rat entfernen und richtig entsorgen! Werfen Sie

Batterien nicht in den Hausmuill. Defekte oder

verbrauchte Batterien missen gemaf Richtlinie

2006/66/EC recycelt werden. Geben Sie Batte-
rien und / oder das Gerét Uber die angebotene

Sammeleinrichtungen zuriick. Uber Entsorgungs-

moglichkeiten kdnnen Sie sich bei Ihrer Gemein-

de- oder Stadtverwaltung informieren.

Batterien nicht erhitzen!

Nicht direkt an Batterien schweil3en oder I6ten!

9. Batterien nicht auseinander nehmen!

10. Batterien nicht deformieren!

11. Batterien nicht ins Feuer werfen!

12. Batterien auRerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

13. Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln von
Batterien gestatten!

14. Bewahren Sie Batterien nicht in der Nahe von
Feuer, Herden oder anderen Warmequellen auf.
Legen Sie die Batterie nicht in direkte Sonnenein-
strahlung, benutzen oder lagern Sie diese nicht
bei heilem Wetter in Fahrzeugen.

15. Unbenutzte Batterien in der Originalverpackung
aufbewahren und von Metallgegenstanden fern
halten. Ausgepackte Batterien nicht mischen
oder durcheinander werfen! Dies kann zum Kurz-
schluss der Batterie und damit zu Beschadigun-
gen, zu Verbrennungen oder gar zu Brandgefahr
fuhren.

16. Batterien aus dem Gerat entnehmen, wenn die-
ses fur lAngere Zeit nicht benutzt wird, aulRer es
ist fur Notfalle!

17. Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS ohne
entsprechenden Schutz anfassen. Wenn die aus-
gelaufene Flussigkeit mit der Haut in Bertihrung
kommt, sollten Sie die Haut in diesem Bereich
sofort unter laufendem Wasser abspilen. Verhin-
dern Sie in jedem Fall, dass Augen und Mund mit
der Flussigkeit in Berlihrung kommen. Suchen
Sie in einem solchen Fall bitte umgehend einen
Arzt auf.

18. Batteriekontakte und auch die Gegenkontakte im
Gerat vor dem Einlegen der Batterien reinigen.

akwN
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7. Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik

und den anerkannten sicherheitstechnischen

Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten

einzelne Restrisiken auftreten.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemaRer Elektro-/ An-
schlussleitungen.

» Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die
LSicherheitshinweise“ und die ,Bestimmungsge-
mafe Verwendung“, sowie die Bedienungsanlei-
tung insgesamt beachtet werden.

» Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim S&gen beschadigt das Sageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung der
Maschine bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fihrt.

» Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden
Sie bitte immer Klemmen: die Teile, die gesagt
werden sollen, miissen immer zwischen den Klem-
men fixiert werden.

* Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der
Maschine: beim Einflihren des Steckers in die
Steckdose darf die Betriebstaste nicht gedrickt
werden.

* Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Be-
dienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass lhre Kappsage optimale Leistungen er-
bringt.

* Halten Sie |lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

8. Inbetriebnahme

Beachten Sie vor der Inbetriebnahme die Sicher-
heitshinweise in der Bedienungsanleitung.

ENTFERNUNG DER VERPACKUNG
Nehmen Sie die Maschine aus ihrer Schachtel, die
sie wahrend des Transports geschitzt hat, ohne
diese zu beschadigen. Sie kdnnte spater wieder, bei
einem langeren Transport der Kappsage oder einer
langfristigen Lagerung, nitzlich sein.

VERSETZEN

Da die Kappsége relativ klein und leicht ist, kann ihr
Standort leicht verandert werden, auch von einer
einzelnen Person. Es gentgt, nach Verriegeln des
Sperrknopfes (26 - Abb. 4) in der untersten Stellung,
die Kappsage am Handgriff (34 - Abb. 4) anzuheben.
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TRANSPORT

Falls die Maschine transportiert werden muss, neh-
men Sie sie am Handgriff (34 - Abb. 4) und stellen
sie in ihre Originalverpackung. Passen Sie dabei auf,
dass sie in der richtigen Position eingefiihrt wird (sie-
he Pfeile auf der Schachtel).

Fixieren Sie die Ladung mit Seilen oder Sicherheits-
riemen, damit es wahrend des Transports nicht zu
Verschiebungen kommt oder Teile der Ladung her-
ausfallen.

POSITIONIERUNG/ARBEITSPLATZ

Positionieren Sie die Maschine auf eine Arbeitsbank
oder auf einen flachen Sockel, damit das Gerat so
stabil wie méglich steht.

Achten Sie darauf, dass die Maschine, wenn irgend
moglich, immer an einer Werkbank oder einem Tisch
befestigt ist.

Sichern Sie die Maschine durch die Bohrungen am
Sockel (7) der Maschine mit 4 Schrauben auf einer
Werkbank, einem Untergestell o. &.

Bei der Arbeit mit der Maschine missen die ergo-
nomischen Faktoren berlcksichtigt werden. Die
ideale Héhe des Arbeitstisches oder des Sockels
wird erreicht, wenn die Grundflache oder die obere
Arbeitsflache 90 bis 95 cm Uber dem Boden liegt.
Die Positionierung der Maschine muss so erfolgen,
dass sie mindestens 80 cm freien Raum in allen
Richtungen um sich herum hat. Somit kénnen die
Reinigungs- und Instandhaltungsarbeiten, sowie
die notwendigen Einstellungen unter Einhaltung der
Sicherheitsbedingungen und mit geniigend Bewe-
gungsraum erfolgen.

VORSICHT: Stellen Sie die Maschine in einer Zone
auf, die in Bezug auf die Umweltbedingungen und
die Beleuchtung geeignet ist. Vergessen Sie nie,
dass die allgemeinen Umweltbedingungen bei der
Arbeit eine extrem wichtige Rolle bei der Unfallver-
hiitung spielen.

ANSCHLUSS AN DAS STROMNETZ

Die Steckdose muss in gutem Zustand sein.

Wir mochten Sie daran erinnern, dass der Netzan-
lage eine magnetothermische Schutzvorrichtung
vorgeschaltet sein muss, die alle Leitungen vor Kurz-
schliissen und Uberlastungen schiitzt.

9. Montage

WARNUNG! Stecken Sie zu lhrer eigenen Sicher-
heit den Netzstecker erst dann in eine Steckdo-
se, wenn alle Montageschritte abgeschlossen
sind und Sie die Sicherheitshinweise und Be-
triebsanweisungen gelesen und verstanden ha-
ben.
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Heben Sie die Sage aus der Verpackung und setzen
Sie sie auf Ihre Werkbank. (Positionierung der Sage
auf der Werkbank - siehe ,POSITIONIERUNG / AR-
BEITSPLATZ")

Installation des Staubbeutels

» Dricken Sie die Metallringfliigel des Staubbeutels
(12) zusammen und bringen Sie ihn an der Auslal3-
6ffnung im Motorbereich an.

Entleeren des Staubbeutels

e Durch Zusammendriicken der Metallringfligel
kann der Staubbeutel (12) von der AuslaR6ffnung
abgezogen werden.

« Offnen Sie den ReiRverschluss des Staubbeutels
und schitteln Sie den Inhalt in eine Miilltonne.

» SchlieRen Sie den Reillverschluss und installieren
Sie den Staubbeutel wie beschrieben wieder an
der Maschine.

Montage des Werkstiickspanners (Abb. 1.1)

» Ldsen Sie die Feststellschraube (17) und montieren
den Werkstuickspanner (10) links oder rechts am
feststehenden Sagetisch.

» Anschlielend ziehen Sie die Feststellschraube (17)
wieder an.

Montage der Werkstiickauflagen (Abb. 1.1 - 1.2)

» Losen Sie die Kreuzschlitzschraube (14) und fiih-
ren die Werkstlickauflage durch die vorgesehene
Bohrung seitlich am feststehenden Sagetischs.

» Achten Sie darauf, dass die Werkstuckauflage (15)
ebenso durch die beiden Laschen (19) an der Un-
terseite geflhrt wird.

» Anschlielend ziehen Sie die Kreuzschlitzschraube
(14) wieder fest.

» Diesen Vorgang wiederholen Sie ebenso auf der
anderen Seite.

Montage des Standbiigels (Abb. 1.1 - 1.2)

» Losen Sie die Kreuzschlitzschrauben (18) an der
Unterseite der S&ge und fihren den Standblgel
(16) durch die vorgesehenen Bohrungen an der
Rickseite der Sage.

» Anschlielend ziehen Sie die Kreuzschlitzschrau-
ben (18) wieder an.

10.Einsatzbereich

Vorgesehene Verwendungsmaoglichkeiten
Die Maschine schneidet:

* Holz und holzahnliche Werkstoffe

» Kunststoff
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Nicht vorgesehene Verwendungsmaoglichkeiten

Die Maschine eignet sich nicht fur:

« Eisenmaterialien, Stahl und Gusseisen, sowie alle
anderen Materialsorten, die nicht aufgefuihrt wer-
den, vor allem Lebensmittel.

» Kappsage ohne Schutz.

» Materialien die gréRer sind als die angegebenen
Schnittdaten:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11. Einstellungen

KAPPBETRIEB

ACHTUNG: Bevor Sie eine der folgenden Einstel-
lungsarbeiten vornehmen, kontrollieren Sie bitte, ob
der Motor der Maschine ausgeschaltet ist.

Schwenken der Tischplatte (Abb. 2)

Die Kappsage kann mit dem Drehtisch nach links
und rechts gedreht werden. Anhand der Skala ist
eine absolut exakte Winkeleinstellung mdéglich. Die
Winkel 0° bis 45° kdnnen durch Rastereinstellungen
nach jeweils 15°, 22,5°, 30° prazise und schnell ein-
gestellt werden.

Zum Schwenken des drehbaren Tisches die Fest-
stellschraube (21) 16sen und das Aggregat am Hand-
griff (20) drehen, bis der gewlinschte Winkel erreicht
ist. AbschlieRend mit der Feststellschraube (21) si-
chern.

Neigen des Sage-Aggregats (Abb. 3)

Das Sageaggregat kann bis zu einem Winkel von 45°
geneigt werden.

Lésen Sie den Handgriff (23) auf der Rickseite der
Maschine und neigen Sie das Aggregat nach Skala
in die gewlinschte Winkelposition. Der Winkel kann
anhand der Skala (24) mittels Zeiger (25) festgestellt
werden. AbschlieRend ist der Handgriff wieder fest
anzuziehen.

12.Arbeitshinweise

Nachdem Sie nun all dies, was bis hierher beschrie-
ben wurde, ausgefihrt haben, kénnen Sie mit der
Bearbeitung beginnen.

ACHTUNG: Halten Sie stets lhre Hande von den
Schnittzonen fern und versuchen Sie keinesfalls,
diese beim Schneiden zu erreichen.

FIXIERUNG EINES WERKSTUCKS

Um das Werkstiick zu fixieren, klemmen Sie es mit
dem Werkstickspanner (10 - Fig. 1) auf den Arbeits-
tisch.

Kappbetrieb 90° und Drehtisch 0° (Abb. 4, 1.3)

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (27a)

muss fir 90° - Kappschnitte in der inneren Position

fixiert werden.

» Offnen Sie die Feststellschraube (27b) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (27a) mit einem In-
busschlissel und schieben Sie die verschiebbare
Anschlagschiene (27a) nach innen.

» Die verschiebbare Anschlagschiene (27a) muss
soweit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (27a)
und Sageblatt (5) maximal 8 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (27a) und dem Sé&geblatt (5) keine
Kollision méglich ist.

» Feststellschraube (27b) wieder anziehen.

» Ldésen Sie den Sperrknopf (26).

» Sageaggregat am Handgriff (2) anheben, bis die-
ses in der obersten Position einrastet.

» Dricken Sie das Werkstlck gleichmaflig an die
Anschlagleisten (27), achten Sie darauf, dass |h-
re Hand auRerhalb des Schnittbereichs des Sa-
geblattes ist.

» Das Material mit der Spannvorrichtung (10) auf
dem feststehenden S&getisch feststellen, um ein
Verschieben wahrend des Schneidvorgangs zu
verhindern.

» Mit der rechten Hand am Handgriff (2) driicken Sie
den Sperrhebel (3), so dass das Aggregat nach
unten geschwenkt werden kann.

* Nach Driicken der Starttaste (1) lauft der Motor an.

» Bringen Sie das Sageblatt langsam an das Werk-
stick und schneiden Sie dieses mit maRkigem
Druck durch.

« Nach Beendigung des Séagevorgangs Ma-
schinenkopf wieder in die obere Ruhestel-
lung bringen und die Starttaste (1) loslassen.
Achtung! Durch die Riickholfeder schlagt die Ma-
schine automatisch nach oben. Handgriff (2) nach
Schnittende nicht loslassen, sondern Maschinen-
kopf langsam und unter leichtem Gegendruck nach
oben bewegen.

Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°

(Abb. 4, 2, 1.3)

Mit der Kappsége kénnen Schragschnitte nach links
und rechts von 0°-45° zur Anschlagschiene ausge-
fuhrt werden.

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (27a)
muss fir 90° - Kappschnitte in der inneren Position
fixiert werden.
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« Offnen Sie die Feststellschraube (27b) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (27a) mit einem In-
busschlissel und schieben Sie die verschiebbare
Anschlagschiene (27a) nach innen.

» Die verschiebbare Anschlagschiene (27a) muss
soweit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (27a)
und Sageblatt (5) maximal 8 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (27a) und dem S&geblatt (5) keine
Kollision mdglich ist.

» Feststellschraube (27b) wieder anziehen.

» Feststellschraube (21) I6sen.

» Mit dem Handgriff (2) den Drehtisch (9) auf den ge-
winschten Winkel einstellen. Der Zeiger auf dem
Drehtisch muss mit dem gewiinschtem Winkelmaf
der Skala auf dem Sockel (7) Ubereinstimmen.

» Die Feststellschraube (21) wieder festziehen um
Drehtisch (9) zu fixieren.

» Schnitt wie unter Punkt ,Kappbetrieb 90° und Dreh-
tisch 0°“ beschrieben ausfuhren.

Gehrungsschnitt 0°- 45° (Abb. 1, 1.3)

Mit der Kappsage kénnen Gehrungsschnitte nach

links von 0°- 45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt wer-

den.

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (27a)

muss flr Gehrungschnitte (geneigter Sagekopf) in

der ufBeren Position fixiert werden.

» Offnen Sie die Feststellschraube (27b) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (27a) mit einem In-
busschlissel und schieben Sie die verschiebbare
Anschlagschiene (27a) nach aul3en.

» Die verschiebbare Anschlagschiene (27a) muss
soweit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (27a)
und S&geblatt (5) mindestens 8 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (27a) und dem Sé&geblatt (5) keine
Kollision méglich ist.

» Feststellschraube (27b) wieder anziehen.

» Maschinenkopf in die obere Stellung bringen.

» Den Drehtisch (9) auf 0° Stellung fixieren.

» Die Feststellschraube (23) I6sen und mit dem
Handgriff (2) den Maschinenkopf nach links nei-
gen, bis der Zeiger (25) auf das gewlinschte Win-
kelmal an der Skala (24) zeigt.

 Feststellschraube (23) wieder festziehen.

* Schnitt wie unter Punkt ,Kappschnitt 90° und
Drehtisch 0°“ beschrieben durchfihren.

Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 1, 2, 1.3)

Mit der Kappsage kénnen Gehrungsschnitte nach
links von 0°- 45° zur Arbeitsflache und gleichzei-
tig 0°- 45° zur Anschlagschiene ausgefiihrt werden
(Doppelgehrungsschnitt).
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Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (27a)
muss flr Gehrungschnitte (geneigter Sagekopf) in
der duf3eren Position fixiert werden.

» Offnen Sie die Feststellschraube (27b) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene (27a) mit einem In-
busschlissel und schieben Sie die verschiebbare
Anschlagschiene (27a) nach aul3en.

» Die verschiebbare Anschlagschiene (27a) muss
soweit vor der innersten Position arretiert werden,
dass der Abstand zwischen Anschlagschiene (27a)
und Sageblatt (5) mindestens 8 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (27a) und dem Sé&geblatt (5) keine
Kollision méglich ist.

» Feststellschraube (27b) wieder anziehen.

» Maschinenkopf in die obere Stellung bringen.

* Den Drehtisch (9) durch Lockern der Feststell-
schraube (21) l16sen.

* Mit dem Handgriff (2) den Drehtisch (9) auf den
gewlinschten Winkel einstellen (siehe hierzu auch
~Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°).

» Die Feststellschraube (21) wieder festziehen, um
den Drehtisch zu fixieren.

» Die Feststellschraube (23) |6sen.

* Mit dem Handgriff (2) den Maschinenkopf nach
links, auf das gewtiinschte Winkelmaf neigen (sie-
he hierzu auch ,Gehrungsschnitt 0°- 45°%).

» Feststellschraube (23) wieder festziehen.

» Schnitt wie unter Punkt ,Kappschnitt 90° und
Drehtisch 0°“ beschrieben durchfihren.

Sageblattwechsel (Abb. 5)

* Netzstecker ziehen.

» S&age-Aggregat in Stellung ,Kappbetrieb“ bringen.

» Beweglichen Sageblattschutz (6) durch Driicken
der Sperre (3 - Fig. 1) entriegeln, dabei den Sage-
blattschutz so anheben, dass das Sageblatt frei
ist.

» Spindelarretierung (22 - Fig. 3) betétigen.

» Lésen der Sageblatt-Befestigungssschraube (28)
(Achtung: Linksgewinde).

» Schraube (28) und Sageblattflansch (29) abneh-
men.

» Séageblatt vorsichtig herausnehmen (Verletzungs-
gefahr durch die Sageblattzahne).

* Neues Sageblatt auf den inneren Sageblattflansch
aufsetzen. Beachten Sie dabei die Drehrichtung
des Séageblattes.

+ AuReren Sageblattflansch aufsetzen und Schrau-
be kraftig anziehen.

» S&geblattschutz wieder in die richtige Stellung
bringen.

Wechseln der Laserbatterien (Abb. 6)
» Entfernen Sie die Abdeckung der Laserbatterie
(30). Entnehmen Sie die 2 Batterien.
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» Ersetzen Sie beide Batterien durch die gleichen
oder gleichwertige Batterietypen. Achten Sie dar-
auf, dass sie in der gleichen Polrichtung eingesetzt
sind wie die verbrauchten Batterien.

» SchlielRen Sie die Batterieabdeckung.

Ein-/ Ausschalten des Lasers (Abb. 6)
Einschalten: Ein- / Ausschalter (33) Laser in Stel-
lung ,I“ bewegen. Auf das zu bearbeitende Werk-
stuck wird eine

Laserlinie projiziert, welche die genaue Schnittfiih-
rung anzeigt.

Ausschalten: Ein- / Ausschalter Laser in Stellung
,0“ bewegen.

Justieren des Lasers (Abb. 7)

Wenn der Laser (31) nicht mehr die korrekte Schneid-
linie zeigt ist es mdglich ihn neu zu justieren. Um dies
zu tun, 6ffnen Sie die Schrauben (32) und justieren
den Laser durch seitliches verschieben so dass der
Laserstrahl auf die Schneidezédhne des Sageblattes
(5) zeigt.

13.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlangerungsleitung miissen diesen
Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstan-
dig ab. Nach einer Abkuhlzeit (zeitlich unterschied-
lich) 1&sst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschéaden.

Ursachen hierflr kénnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefuhrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemalie Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschluss-
leitung.

* Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf

Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim

Uberprifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz

hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
Kennzeichnung H 07 RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 230 V~ betragen

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft
durchgefuhrt werden.

Bei Ruckfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

14.Zubehor

SAGEMEHLABSAUGUNG

Die Kappséage ist mit einem Absaugstutzen ausge-
rustet, an den eine Absauganlage angeschlossen
werden kann. Wahlweise kann auch ein Staubbeutel
angebracht werden.

Der Schlauch der Absauganlage wird mit einer
Schelle am Absaugstutzen befestigt. Wir empfehlen
lhnen, von Zeit zu Zeit den Sack oder den Behalter
der Saugvorrichtung zu leeren und den Filter zu rei-
nigen.

Die Luftgeschwindigkeit der Absauganlage muss
mindestens 30 Meter pro Sekunde betragen.

15.Wartung

Falls Fachpersonal fiir auBergewo6hnliche In-
standhaltungsarbeiten oder Reparaturen bei-
gezogen werden muss, wenden Sie sich immer
an eine empfohlene Servicestelle oder direkt an
uns.

* Instandsetzungs-, Wartungs- und Reinigungsar-
beiten sowie die Beseitigung von Funktionsstorun-
gen grundsatzlich nur bei ausgeschaltetem Antrieb
vornehmen.

« Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
muissen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.
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NORMALE INSTANDHALTUNGSARBEITEN

Die normalen Instandhaltungsarbeiten kénnen auch

von nicht ausgebildetem Personal vorgenommen

werden und sind alle in den vorangehenden Ab-
schnitten und in diesem Kapitel beschrieben.

» Die Kappsage muf} nicht geschmiert werden, denn
sie schneidet immer trockene Flachen; alle beweg-
lichen Maschinenorgane sind selbstschmierend.

* Bei den Instandhaltungsarbeiten missen wenn
mdglich immer die persénlichen Schutzmittel ge-
tragen werden (Schutzbrille und Handschuhe).

» Entfernen Sie die Sdgespane regelmaRig, indem
Sie die Schnittzone und die Auflageflachen reini-
gen.

Wir empfehlen die Verwendung einer Saugvorrich-

tung oder eines Pinsels.

ACHTUNG: Verwenden Sie keine Druckluft!
Kontrollieren Sie von Zeit zu Zeit das Sageblatt. Falls
beim Sagen Probleme auftauchen, missen Sie die-
ses von einem Fachmann neu schleifen lassen oder,
je nach Zustand, auswechseln.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemalen oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Kohlebirsten, Sageblatt, Batterien,
Tischeinlagen, Staubfangsacke, Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
16.Entsorgung & Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeftihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehoér bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der Sondermiil-
lentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschaft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!
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Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemafR Richtlinie uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-
W= len Gesetzen nicht (iber den Hausmilll entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer daflr
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf eines
ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle fur die Wiederaufbereitung
von Elektro- und Elektronik-Altgerate geschehen.
Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten kann
aufgrund potentiell geféhrlicher Stoffe, die haufig in
Elektro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemalie Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie auflerdem zu
einer effektiven Nutzung natirlicher Ressourcen bei.
Informationen zu Sammelstellen fiir Altgerate erhal-
ten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem offentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager, einer autorisierten
Stelle fur die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten oder lhrer Millabfuhr.

Batterien und Akkus diirfen nicht in den Haus-
mill!
Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflich-
E tet, alle Batterien und Akkus, egal ob sie
Schadstoffe* enthalten oder nicht, bei einer
Sammelstelle in lhrer Gemeinde/lhrem Stadtteil oder
im Handel abzugeben, damit sie einer umweltscho-
nenden Entsorgung zugefiihrt werden kénnen.
*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg = Quecksil-
ber, Pb = Blei
* Entnehmen Sie die Batterien aus dem Laser, bevor
Sie das Gerat und die Batterien entsorgen.
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17. Storungsabhilfe

Stoérung

Motor funktioniert nicht

Mogliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Sicherungen durchgebrannt

Abhilfe

Maschine vom Fachmann Uberpriifen lassen. Nie
Motor selbst reparieren. Gefahr! Sicherungen
kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht langsam an
und erreicht die Betriebsge-
schwindigkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen be-
schadigt, Kondensator durchgebrannt

Spannung durch Elektrizitatswerk kontrollieren
lassen. Motor durch einen Fachmann kontrollie-
ren lassen. Kondensator durch einen Fachmann
auswechseln lassen

Motor macht zu viel Larm

Wicklungen beschadigt, Motor defekt

Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen

Motor erreicht volle Leistung
nicht.

Stromkreise in Netzanlage uberlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine andere Geréate oder Moto-
ren auf demselben Stromkreis

Motor Uberhitzt sich leicht.

Uberlastung des Motors, ungeniigen-
de Kuhlung des Motors

Uberlastung des Motors beim Schneiden ver-
hindern, Staub vom Motor entfernen, damit eine
optimale Kihlung des Motors gewahrleistet ist

Verminderte Schnittleistung
beim Sagen

Sageblatt zu klein (zu oft geschliffen)

Endanschlag des Sageaggregates neu einstellen

Sageschnitt ist rau oder
gewellt

Sageblatt stumpf, Zahnform nicht
geeignet flr die Materialdicke

Sageblatt nachscharfen bzw. geeignetes Sage-
blatt einsetzen

Werkstlck reifdt aus bzw.
splittert

Schnittdruck zu hoch bzw. Sageblatt
fur Einsatz nicht geeignet

Geeignetes Sageblatt einsetzen
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Ga ra ntiebEd i ng u n gen Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerdtes beschrénkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schéden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.8. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehor), Eindringen von
Fremdkorpern in das Gerdt (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Verschleil zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergédnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

- Gerate, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrdgt requldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche mis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstéandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschlei beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.
Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerdte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerdte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, konnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; I&nderbezogen kannen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
gen dieser Garantiebedi ohne Idung behalten wir uns jederzeit vor.
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Explanation of symbols on the machine

Read and comply with the user manual and the safety notices before commissioning the
machine!

Wear safety goggles!

Use hearing protection!

Wear breathing protection if there is dust!

Warning! Risk of injury! Do not touch the moving saw blade!

Protection rating Il (double insulated)

Important! Laser radiation
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important infor-
mation on how to operate the machine safely, pro-
fessionally and economically, how to avoid danger,
costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in
your country. Keep the operating instructions pack-
age with the machine at all times and store it in a
plastic cover to protect it from dirt and moisture.
Read the instruction manual each time before op-
erating the machine and carefully follow its informa-
tion. The machine can only be operated by persons
who were instructed concerning the operation of the
machine and who are informed about the associated
dangers. The minimum age requirement must be
complied with.

In addition to the safety notes contained in the pre-
sent operating instructions and the special regu-
lations of your country, the generally recognized
technical rules for the operation of machines must be
observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the

safety instructions.

Legend of Fig. 1
Start button
Handle
Locking lever
Motor

Saw blade

Base

Table insert

9. Rotary table

10. Workpiece clamp
11. Housing / base joint
12. Dust bag

NGO AN

Moving saw blade guard

13. Stationary saw blade guard

2. Scope of delivery

* Mitre saw
* Mitre saw
» Workpiece clamp

» Tool for changing the saw blade — 6 mm Allen key
 Tool for stop rail — 3 mm Allen key

» 2 work piece supports

» Support stand
» 2 batteries (AAA)
» 2 carbon brushes

» Operating instructions

3. Technical Data

Dimensions L x W x H 690 x 550 x 440
Rotary table 2 385 x 150 mm
Table height 55 mm
Saw blade @ 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Speedr 5000 rpm
Cutting speed 55 m/s
Pivot range 2 x45°
Tilt angle 45°
Double mitre 45° x 45° left

Catch positions

45°, 30°, 22,5°, 15°, 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°

Weight 7,7 kg

Max. cut depth

90°/45° 60 /35 mm

90°/90° 120 x 60 mm
GB |21
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90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Motor V/Hz 220-240/50
Rated input W S6 25%* 1500W

Technical changes reserved!

* 86, continuous operation periodic duty. Identical
duty cycles with a period at load followed by a pe-
riod at no load. Running time 10 minutes; duty cycle
is 25% of the running time.

The work piece must have a minimum height of
3 mm and a minimum width of 10 mm. Make sure
that the workpiece is always secured with the
clamping device.

Information about noise development

The noise levels of this machine during operation are
as follows:

L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Wear hearing protection.

The effects of noise can cause a loss of hearing.
Total vibration values (vector sum - three directions)
determined in accordance with EN 61029.

4. Proper use

The mitre saw is used for the cutting of wood and
plastic, according to the machine size.

Warning! The supplied saw blade is only intended
for the sawing of wood! Do not use this blade for the
sawing of plastic!

The saw is not suitable for the cutting of firewood.
The machine may only be used in the intended man-
ner.

Only suitable saw blades may be used for the ma-
chine. The use of any type of cutting wheels is pro-
hibited.

An element of the intended use is also the obser-
vance of the safety instructions, as well as the as-
sembly instructions and operating information in the
operating manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with the manual and must be informed
about potential dangers.

Any use beyond this is improper. The user/operator,
not the manufacturer, is responsible for damages or
injuries of any type resulting from this.

In addition, the applicable accident prevention regu-
lations must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.
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The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of
the machine.

Despite use as intended, specific risk factors cannot

be entirely eliminated. Due to the design and layout

of the machine, the following risks remain:

» Contact with the saw blade in the non-covered saw
area.

* Reaching into the running saw blade (cutting in-
jury).

» Kick-back of workpieces and workpiece parts.

» Saw blade breakage.

» Ejection of faulty carbide parts of the saw blade.

» Hearing damage when the necessary hearing pro-
tection is not used.

» Harmful emissions of wood dusts during use in
enclosed areas.

Please observe that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the equipment
is used in commercial or industrial applications, or
for equivalent work.

5. Important information

Attention! The following basic safety measures must
be observed when using electric tools for protection
against electric shock, and the risk of injury and fire.
Read all these notices before using the electric tool
and keep the safety instructions for later reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly

— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account

— Do not expose electric tools to rain.

— Do not use electric tools in a damp or wet en-
vironment.

— Make sure that the work area is well-illuminated.

— Do not use electric tools where there is a risk of
fire or explosion.

3 Protect yourself from electric shock

— Avoid physical contact with earthed parts (e.g.

pipes, radiators, electric ranges, cooling units).
4 Keep other persons away

— Do not allow other persons, especially children,
to touch the electric tool or the cable. Keep them
away from your work area.

— The operating person must be at least 18 years
of age; trainees must be at least 16 years, how-
ever only under supervision.

5 Securely store unused electric tools

— Unused electric tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.
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6 Do not overload your electric tool

— They work better and more safely in the speci-
fied output range.

7 Use the correct electric tool

— Do not use low-output electric tools for heavy
work.

— Do not use the electric tool for purposes for
which it is not intended. For example, do not
use handheld circular saws for the cutting of
branches or logs.

— Do not use the electric tool to cut firewood.

8 Wear suitable clothing

— Do not wear wide clothing or jewellery, which
can become entangled in moving parts.

— When working outdoors, anti-slip footwear is
recommended.

— Tie long hair back in a hair net.

9 Use protective equipment

— Wear protective goggles.

— Wear a mask when carrying out dust-creating
work.

10 Connect the dust extraction device

— If connections for dust extraction and a collect-
ing device are present, make sure that they are
connected and used properly.

— Operation in enclosed areas is only permitted
with a suitable extraction system.

11 Do not use the cable for purposes for which it is
not intended

— Do not use the cable to pull the plug out of the
outlet. Protect the cable from heat, oil and sharp
edges.

12 Secure the workpiece

— Use the clamping devices or a vice to hold the
workpiece in place. In this manner, it is held
more securely than with your hand.

— An additional support is necessary for long
workpieces (table, trestle, etc.) in order to pre-
vent the machine from tipping over.

— Always press the workpiece firmly against
the working plate and stop in order to prevent
bouncing and twisting of the workpiece.

13 Avoid abnormal posture

— Make sure that you have secure footing and al-
ways maintain your balance.

— Avoid awkward hand positions in which a sud-
den slip could cause one or both hands to come
into contact with the saw blade.

14 Take care of your tools

— Keep cutting tools sharp and clean in order to
be able to work better and more safely.

— Follow the instructions for lubrication and for
tool replacement.

— Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.

— Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

— Keep the handle dry, clean and free of oil and
grease.

15 Pull the plug out of the outlet

— Never remove loose splinters, chips or jammed
wood pieces from the running saw blade.

— During non-use of the electric tool or prior to
maintenance and when replacing tools such as
saw blades, bits, milling heads.

16 Do not leave a tool key inserted

— Before switching on, make sure that keys and

adjusting tools are removed.
17 Avoid inadvertent starting

— Make sure that the switch is switched off when

plugging the plug into an outlet.
18 Use extension cables for outdoors

— Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled state.

19 Remain attentive

— Pay attention to what you are doing. Remain
sensible when working. Do not use the electric
tool when you are distracted.

20 Check the electric tool for potential damage

— Protective devices and other parts must be care-
fully inspected to ensure that they are fault-free
and function as intended prior to continued use
of the electric tool.

— Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and
all conditions must be fulfilled to ensure fault-
free operation of the electric tool.

— The moving protective hood may not be fixed in
the open position.

— Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is speci-
fied in the operating manual.

— Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

— Do not use any faulty or damaged connection
cables.

— Do not use any electric tool on which the switch
cannot be switched on and off.

21 ATTENTION!
— Exercise elevated caution for double mitre cuts.
22 ATTENTION!

— The use of other insertion tools and other ac-
cessories can entail a risk of injury.

23 Have your electric tool repaired by a qualified
electrician

— This electric tool conforms to the applicable
safety regulations. Repairs may only be per-
formed by an electrician using original spare
parts. Otherwise accidents can occur.
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6. Additional safety instructions

1 Safety precautions

2 Ma

Warning! Do not use damaged or deformed

saw blades.

Replace a worn table insert.

Only use saw blades recommended by the

manufacturer which conform to EN 847-1.

Make sure that a suitable saw blade for the

material to be cut is selected.

Wear suitable personal protective equipment.

This includes:

— Hearing protection to avoid the risk of be-
coming hearing impaired,

— Respiratory protection to avoid the risk of
inhaling harmful dust,

— Wear gloves when handling saw blades and
rough materials. Carry saw blades in a con-
tainer whenever practical.

— Wear goggles. Sparks generated during
work or splinters, chippings and dust coming
from the device can lead to loss of eyesight.

Connect a dust collecting device to the electric

tool when sawing wood. The emission of dust

is influenced, among other things, by the type
of material to be processed, the significance of
local separation (collection or source) and the
correct setting of the hood/guide plates/guides.

Do not use saw blades made of high-speed

alloy steel (HSS steel).

intenance and repair

Pull out the mains plug for any adjustment or
repair tasks.

The generation of noise is influenced by vari-
ous factors, including the characteristics of saw
blades, condition of saw blade and electric tool.
Use saw blades which were designed for re-
duced noise development, insofar as possible.
Maintain the electric tool and tool attachments
regularly and if necessary, initiate repairs in
order to reduce noise.

Report faults on the electric tool, protective
devices or the tool attachment to the person
responsible for safety as soon as they are dis-
covered.

When transporting the electric tool, only use
the transport devices. Never use the protective
devices for handling or transport.

Make sure that the lower part of the saw blade
is covered during transport, e.g. by the protec-
tive device.

Be sure to only use spacers and spindle rings
specified by the manufacturer as suitable for
the intended purpose.

The floor around the machine must be level,
clean and free of loose particles, such as chips
and cutting residues.

Do not remove any cutting residues or other
parts of workpieces from the cutting zone while
the machine is running and the saw unit is not
at rest.

Make sure that the machine is always secured
on a workbench or a table if at all possible.
Support long workpieces (e.g. with a roller ta-
ble) to prevent them sagging at the end of a cut.
Make sure you select the appropriate saw blade
for the material you are cutting.

Warning! Never use the saw for cutting material
other than that specified by the manufacturer.
Use the saw only when the protective devices
are functional, they are in good condition and
in the proper position.

Ensure that the rotation speed indicated on the
saw blade is the same as the rotation speed
indicated on the saw.

The workpiece must always be clamped at the
saw table.

Before each cutting operation make sure that
the machine is safe.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious or
deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE HANDLING
OF SAW BLADES

1. Only use insertion tools if you have mastered their

3 Safe work use.
— Only use saw blades for which the maximum 2. Observe the maximum speed. The maximum
permissible speed is not lower than the maxi- speed specified on the insertion tool may not be
mum spindle speed of table saws and which exceeded. If specified, observe the speed range.

are suitable for the material to be cut. 3. Observe the motor / saw blade direction of
— Make sure that the saw blade does not touch rotation.

the rotary table in any position by pulling out 4. Do notuse any insertion tools with cracks. Sort out

the mains plug and rotating the saw blade by cracked insertion tools. Repairs are not permitted.

hand in the 45° and 90° position. If necessary, 5. Clean grease, oil and water off of the clamping

readjust the saw head. surfaces.
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Do not use any loose reducing rings or bushes for
the reducing of holes on saw blades.

Make sure that fixed reducer rings for securing
the insertion tool have the same diameter and
have at least 1/3 of the cutting diameter.

~

8. Make sure that fixed reducer rings are parallel to
each other.
9. Handle insertion tool with caution. They are

ideally stored in the originally package or special
containers. Wear protective gloves in order to
improve grip and to further reduce the risk of
injury.

10. Prior to the use of insertion tools, make sure that
all protective devices are properly fastened.

11. Prior to use, make sure that the insertion tool
meets the technical requirements of this electric
tool and is properly fastened.

12. Only use the supplied saw blade for cutting wood,
never for the processing of metals.

Attention: Laser radiation
Do not stare into the beam
Class 2 laser

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Protect yourself and you environment from ac-
cidents using suitable precautionary measures!
* Do not look directly into the laser beam with un-
protected eyes.

Never look into the path of the beam.

Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.
Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.
Never open the laser module. Unexpected expo-
sure to the beam can occur.

If the mitre saw is not used for an extended period
of time, the batteries should be removed.

The laser may not be replaced with a different type
of laser.

Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representa-
tive.

Safety instructions for handling batteries

1. Always make sure that the batteries are inserted
with the correct polarity (+ and —), as indicated on
the battery.

2. Do not short-circuit batteries.

Do not charge non-rechargeable batteries.

4. Do not overcharge batteries!

w

5. Do not mix old and new batteries or batteries
of different types or manufacturers! Replace an
entire set of batteries at the same time.

6. Immediately remove used batteries from the
device and dispose of them properly! Do not
dispose batteries with household waste. Defective
or used batteries must be recycled according to
Directive 2006/66 / EC. Give back batteries and
/ or the device has been offered to the collective
facilities. About disposal facilities you can inform
by your municipal or city government.

7. Do not allow batteries to heat up!

8. Do not weld or solder directly on batteries!

9. Do not dismantle batteries!

10. Do not allow batteries to deform!

11. Do not throw batteries into fire!

12. Keep batteries out of the reach of children.

13. Do not allow children to replace batteries without
supervision!

14. Do not keep batteries near fire, ovens or other
sources of heat. Do not use batteries in direct
sunlight or store them in vehicles in hot weather.

15. Keep unused batteries in the original packaging
and keep them away from metal objects. Do not
mix unpacked batteries or toss them together!
This can lead to a short-circuit of the battery and
thus damage, burns or even the risk of fire.

16. Remove batteries from the equipment when it will
not be used for an extended period of time, unless
it is for emergencies!

17. NEVER handle batteries that have leaked
without appropriate protection. If the leaked
fluid comes into contact with your skin, the skin
in this area should be rinsed off under running
water immediately. Always prevent the fluid from
coming into contact with the eyes and mouth.
In the event of contact, please seek immediate
medical attention.

18. Clean the battery contacts and corresponding
contacts in the device prior to inserting the
batteries.

7. Residual risks

The machine has been built according to the

state of the art and the recognised technical

safety requirements. However, individual residu-
al risks can arise during operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

* Residual risks can be minimised if the ,safety in-
structions® and the ,Proper use“ are observed
along with the whole of the operating instructions.
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» Do not load the machine unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the ma-
chine in the processing and in cut precision.

* When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

» Avoid accidental starting of the machine: the op-
erating button may not be pressed when inserting
the plug in an outlet.

» Use the tool that is recommended in this manual.
In doing so, your mitre saw provides optimal per-
formance.

» Hands may never enter the processing zone when
the machine is in operation.

* Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

8. Commissioning

Prior to commissioning, observe the safety in-
structions in the operating instructions.

REMOVAL FROM THE PACKAGING

Remove the machine from its package, which pro-
tects it during transport, without damaging the pack-
age in order to be able to use it later for transporting
the mitre saw for long-term storage.

MOVING

Since the mitre saw is relatively small and light, its
location can be easily changed, even by a single per-
son. After locking the locking knob (26 - Fig. 4) in the
bottom position, lift the mitre saw by the handle (34
- Fig. 4).

TRANSPORT

If the machine must be transported, carry it by the
handle (34 - Fig. 4) and place it in the original pack-
aging in which it was supplied. In the process, make
sure that it is correctly positioned in the package (see
arrows on the package).

If possible, the load should be fixed with ropes or
securing belts in order to prevent shifting during the
transport or parts of the load from falling down.

POSITIONING/WORK STATION

Position the machine on a work bench or on a flat
base so that the machine is supported as stably as
possible. Make sure that the machine is always se-
cured to a workbench or table if possible. Secure the
machine through the holes on the base (7) of the ma-
chine by using 4 screws on a workbench, an under-
carriage o. eg.

When working with the machine, ergonomic factors
must be considered; the ideal height of the work table
or the base is reached when the base surface or the
upper work surface is 90 to 95 cm above the ground.
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The positioning of the machine must provide for at
least 80 cm of clearance in all directions and in or-
der to allow for cleaning and repair work as well as
necessary adjustments in observance of safety con-
ditions and with sufficient room to manoeuvre.

CAUTION: Position the machine in a zone which is
suitable in respect to the environmental conditions
and lighting. Never forget that the general environ-
mental conditions play an extremely important role in
accident prevention.

CONNECTION TO THE POWER SUPPLY

Make sure that the socket is in a good condition. We
would like to remind you that the power supply must
be connected to a magnetic-thermal circuit breaker
which protects all lines from short-circuits and over-
loading.

9. Assembly

WARNING! For you own safety, only insert the
mains plug in an outlet when all assembly steps
have been completed and you have read and un-
derstood the safety and operating instructions.
Lift the saw out of the packaging and place it on your
work bench. (Positioning of the saw on the work
bench - see the next page under ,POSITIONING /
WORK STATION®)

Installation of the dust bag

» Squeeze together the metal ring on the dust bag
(12) and attach it to the outlet opening in the motor
area.

Emptying the dust bag

» By pressing the metal ring wings of the dust bag
(12) together the dust bag can be disengaged from
the outlet opening.

* Open the zipper of the dust bag and shake the
contents into a dustbin.

» Close the zipper and install the dust bag on the
machine again as described.

Assembling the work piece clamping device

(Fig. 1.1)

» Loosen the locking screw (17) and attach the work
piece clamping device (10) to the left or right of the
fixed saw bench.

» Afterwards, retighten the locking screws (17).

Assembling the work piece supports

(Fig. 1.1 -1.2)

» Loosen the cross-head screw (14) and guide the
work piece support through the specified hole on
the side of the fixed saw bench.
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* Make sure that the work piece support (15) is
also guided through the two plates (19) on the
underneath.

» Afterwards, retighten the cross-head screw (14).

* Repeat this process on the other side.

Assembling the support stand (fig. 1.1 — 1.2)

* Loosen the cross-head screws (18) on the
underneath of the saw and guide the support stand
(16) through the specified holes on the back of the
saw.

» Afterwards, retighten the cross-head screws (18).

10. Area of application

Intended application possibilities
The machine cuts:

* Wood and materials similar to wood
» Plastic

Unintended application possibilities

The machine is not suitable for:

« Ferritic materials, steel and cast iron, as well as
other material types which are not listed, particu-
larly food.

* Mitre saw without guard.

» Materials larger than the specified cutting data:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11. Settings

CROSS-CUTTING

ATTENTION: Before carrying out the following ad-
justments, please check whether the motor of the
machine is switched off.

Pivoting the table plate (Fig. 2)

The mitre saw can be pivoted left and right with the
rotary table. Exact angle adjustment is possible on
the basis of the scale. The angle can be precisely
and quickly adjusted from 0° to 45° with locking posi-
tions at 15°, 22.5° and 30°.

To pivot the rotary table, loosen the set screw (21)
and rotate the unit using the handle (20) until the de-
sired angle is reached. Then secure it with the set
screw (21).

Tilt of the saw unit (Fig. 3)

The saw unit can be tilted at an angle of up to 45°.
Loosen the handle (23) on the rear side of the ma-
chine and tilt the unit to the desired angle position
according to the scale. The angle can be set on
the basis of the scale (24) using the pointer (25).

Then the handle must be re-tightened.
12.Working instructions

After you have carried out all the tasks described
above, you can begin working.

ATTENTION: Always keep your hands away from
the cutting zone and never attempt to reach in while
cutting.

FIXING A WORKPIECE
Clamp the work piece on the work table with the
workpiece clamp (10 - Fig 1) in order to fix it in place.

Cross cut 90° and turntable 0° (Fig. 4, 1.3)
Attention! For 90° mitre cuts, the moveable stop rail
(27a) must be fixed in the inner position.

* Open the set screw (27b) on the moveable stop
rail (27a) with an Allen key and push the moveable
stop rail (27a) inwards.

» The moveable stop rail (27a) must be locked in a
position far enough from the inner position that the
distance between the stop rail (27a) and the saw
blade (5) is no more than 8 mm.

» Before making the cut, check that no collision
could occur between the stop rail (27a) and the
saw blade (5).

» Secure the locking lever (27b) again.

* Loosen the locking knob (26).

« Lift the saw unit by the handle (2) until it locks in
place in the top position.

* Lock the material with the clamping device (10)
on the fixed saw table to prevent the material from
moving during the cutting operation.

» Press the workpiece evenly on the stop strips (27);
make sure that you hand remains outside the cut-
ting area of the saw blade.

» With your right hand on the handle (2), press the
locking lever (3) so that the unit can also be piv-
oted downward.

* The motor starts when the start button (1) is
pressed.

» Slowly bring the saw blade down to the workpiece
and cut through it with moderate pressure.

* When the cutting operation is completed, move the
machine head back to its upper (home) position
and release the ON/OFF button (1).

Attention! The machine executes an upward
stroke automatically due to the return spring, i.e.
do not release the handle (2) after completing the
cut; instead allow the machine head to move up-
wards slowly whilst applying light counter pressure.

Cross cut 90° and turntable 0° - 45° (Fig. 4, 2, 1.3)
The crosscut saw can be used to make crosscuts of
0°-45° to the left and 0° -45° to the right in relation
to the stop rail.
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Attention! For bevel cuts (inclined saw head), the
moveable stop rail (27a) must be fixed in the inner
position.

* Open the set screw (27b) on the moveable stop rail
(27a) and push the moveable stop rail (27a) out-
wards.

» The moveable stop rail (27a) must be locked in a
position far enough from the inner position that the
distance between the stop rail (27a) and the saw
blade (5) is no more than 8 mm.

» Before making the cut, check that no collision could
occur between the stop rail (27a) and the saw blade
(5).

» Tighten the set screw (27b) again.

» Loosen set screw (21).

» Use the handle (2) to set the turntable (9) to the de-
sired angle. The pointer on the turntable must co-
incide with the desired angular extent of the scale
on the base (7).

» Re-tighten the locking screw (21) to fix the turntable
9).

« Cut as described under section ,Cross cut 90° and
turntable 0°“

Mitre cut 0°- 45° (Fig. 1, 1.3)

The crosscut saw can be used to make mitre cuts of

0° - 45° in relation to the work face.

Important. To make miter cuts (inclined saw head),

the adjustable stop rail (27a) must be fixed at the

outer position.

* Open the set screw (27b) for the adjustable stop
rail (27a) with an Allen key and push the adjustable
stop rail outwards.

* The adjustable stop rail (27a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the
distance between the stop rail (27a) and the saw
blade (5) amounts to a maximum of 8 mm.

» Before making a cut, check that the stop rail (27a)
and the saw blade (5) cannot collide.

» Secure the locking lever (27b) again.

* Move the machine head to the top position.

» Fix the rotary table (9) in the 0° position.

» Loosen the set screw (23) and use the handle (2) to
angle the machine head to the left, until the pointer
(25) indicates the desired angle measurement on
the scale (24).

» Re-tighten the fixing screw (23).

« Cut as described under section ,Cross cut 90° and
turntable 0°“.

Mitre cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°

(Fig. 1, 2, 1.3)

The crosscut saw can be used to make mitre cuts to
the left of 0°- 45° in relation to the work face and, at
the same time, 0° - 45° to the left or 0° - 45° to the
right in relation to the stop rail (double mitre cut).
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Important. To make miter cuts (inclined saw head),
the adjustable stop rail (27a) must be fixed at the
outer position.

» Open the locking lever (27b) for the adjustable stop
rail (27a) and push the adjustable stop (27a) rail
outwards.

» The adjustable stop rail (27a) must be fixed far
enough in front of the innermost position that the
distance between the stop rail (27a) and the saw
blade (5) amounts to a maximum of 8 mm.

» Before making a cut, check that the stop rail (27a)
and the saw blade (5) cannot collide.

» Secure the locking lever (27b) again.

* Move the machine head to its upper position.

* Release the rotary table (9) by loosening the set
screw (21).

» Using the handle (2), set the rotary table (9) to the
desired angle (refer also to point “Cross cut 90°
and turntable 0° - 45°” in this regard).

* Re-tighten the set screw (21) in order to secure
the rotary table.

* Undo the locking screw (23)

» Use the handle (2) to tilt the machine head to the
left until it coincides with the required angle value
(in this connection see also section “Mitre cut 0°-
45°7).

» Re-tighten the fixing screw (23).

» Cut as described under section “Cross cut 90°
and turntable 0°”.

Saw blade replacement (Fig. 5)

» Pull out the mains plug.

» Place the saw unit in ,cross-cutting“ position

» Unlock the moving saw blade guard (6) by pressing
the lock (3 - Fig. 1); in the process, raise the saw
blade guard so that the saw blade is free.

» Actuate the spindle lock (22 - Fig. 3).

» Loosen the saw blade fastening screw (28) - (At-
tention: left-handed thread).

* Remove the screw (28) and saw blade flange (29).

» Carefully remove the saw blade (risk of injury from
the saw blade teeth).

» Place a new saw blade on the inner saw blade
flange. In the process, observe the rotational di-
rection of the saw blade.

» Fit the outer saw blade flange and firmly tighten
the screw.

* Move the saw blade guard back to the correct po-
sition.

Replacing laser batteries (Fig. 6)

* Remove the laser battery cover (30). Remove the
2 batteries.

* Replace both batteries with the same or an equiva-
lent type. Make sure that they are inserted with the
same polarity as the used batteries.

» Close the battery cover.
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Switch ON / switch OFF the laser (Fig. 6)

To switch on: Move the ON/OFF (33) switch of the
laser (34) to the “1” position. A laser line is projected
onto the material you wish to process, providing an
exact guide for the cut.

To switch off: Move the ON/OFF switch of the laser
to the “0” position.

Adjusting the laser (Fig. 7)

If the laser (31) ceases to indicate the correct cutting
line, you can readjust the laser. To do so, open the
screws (32) and set the laser by moving sideways to
that the laser beam strikes the teeth of the saw blade

(5).
13. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as
the extension cable used must also comply with
these regulations.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch
itself off. After a cool-down period (time varies) the
motor can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-

ten damaged.

This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insula-

tion damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the

applicable VDE and DIN provisions. Only use con-

nection cables with the marking ,H 07 RN*.

The printing of the type designation on the connec-

tion cable is mandatory.

AC motor

» The mains voltage must be 230 V~

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2.

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

14.Accessories

SAW DUST EXTRACTION

The mitre saw is equipped with an extraction port to
which an extraction system can be connected. Alter-
natively, a dust bag can also be attached.

The hose of the extraction system is fastened on the
extraction port with a clamp. We recommend empty-
ing the bag or container from time to time and clean-
ing the filter.

The air speed of the suction system must be at least
30 metres per second.

15.Maintenance

If personnel qualified for unusual maintenance
tasks or repairs must be obtained during of af-
ter the warranty period, please always contact a
service point recommended by us or contact the
manufacturer.

* Only perform repair, maintenance and cleaning
work as well as the correction of malfunctions with
the drive switched off as a basic rule.

» All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is
completed.

NORMAL SERVICE TASKS

Normal service tasks can also be performed by un-

trained personnel and are all described in the pre-

ceding sections and in this chapter.

« The mitre saw must not be lubricated, because it
always cuts dry surfaces; all moving machine parts
are self-lubricating.

* In the event of service work, personal protective
equipment must always be work (protective gog-
gles and gloves).

* Remove saw dust and chips regularly by cleaning
the cutting zone and support surfaces.

We recommend using a suction tool or brush.

ATTENTION: Do not use compressed air!

Check the saw blade from time to time: If problems
arise with the blade, it must be ground by a specialist
or replaced, depending on the condition.
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Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: Carbon brush, saw blade, battery, table
liners, sawdust bag, V-belts

* Not necessarily included in the scope of delivery!
16.Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The equip-
ment and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point.

17. Troubleshooting

Fault Possible cause

Motor does not work
burnt

Motor, cable or plug defective, fuses

This can occur, for example, by handing it in at an
authorised collecting point for the recycling of waste
electrical and electronic equipment. Improper han-
dling of waste equipment may have negative conse-
quences for the environment and human health due
to potentially hazardous substances that are often
contained in electrical and electronic equipment. By
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources.
You can obtain information on collection points for
waste equipment from your municipal administration,
public waste disposal authority, an authorised body
for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.

Batteries and rechargeable batteries do not be-
long in the household waste!
As the consumer you are required by law to
E bring all batteries and rechargeable batteries,
regardless whether they contain harmful sub-
stances* or not, to a collection point run by the local
authority or to a retailer, so that they can be disposed
of in an environmentally friendly manner.
*labelled with: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb =
lead
* Remove the batteries from the laser before dispos-
ing of the machine and the batteries.

Remedy

Arrange for inspection of the machine by a special-
ist. Never repair the motor yourself. Danger! Check
fuses and replace as necessary

The motor starts up
slowly and does not
reach operating speed.

tor burnt

Voltage too low, coils damaged, capaci-

Contact the utility provider to check the voltage.
Arrange for inspection of the motor by a special-
ist. Arrange for replacement of the capacitor by a
specialist

noise

Motor makes excessive | Coils damaged, motor defective

Arrange for inspection of the motor by a specialist

The motor does not
reach its full power.

Circuits in the network are overloaded
(lamps, other motors, etc.)

Do not use any other equipment or motors on the
same circuit

Motor overheats easily.

Overloading of the motor, insufficient
cooling of the motor

Avoid overloading the motor while cutting, remove
dust from the motor in order to ensure optimal cool-
ing of the motor

Reduced cutting power
when sawing

Saw blade too small (ground too much)

Readjust end stop of the saw unit

Saw cut is rough or
wavy

Saw blade dull, tooth shape not appro-
priate for the material thickness

Resharpen saw blade and/or use suitable saw
blade

Workpiece pulls away
and/or splinters

Excessive cutting pressure and/or saw
blade not suitable for use

Insert suitable saw blade
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Légende des symboles figurant sur ’appareil

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respec-
tez-les!

Portez des lunettes de protection!

Porter une protection de I'ouie!

En cas de dégagement de poussiére!

Attention, risque de blessure! Ne touchez pas la lame de scie lorsqu’elle est en mouve-
ment.

Classe de protection Il (Double isolation)

Attention! Rayon laser
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1. Introduction

Fabricant :

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait

des produits, le fabricant n’est pas tenu responsable

pour tous les dommages a cet appareil ou pour tous
les dommages resultant de I'exploitation de cet ap-
pareil, dans les cas suivants :

» Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non autorisés,

* Remplacement et installation de pieces de re-
change qui ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

» Lors d’une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme. Les ins-
tructions importantes qu’il contient vous apprendront
comment travailler avec la machine de maniére sire,
rationnelle et économique ; comment éviter les dan-
gers, réduire les colts de réparation et réduire les
periods d’indisponibilité ; comment enfin augmenter
la fiabilité et la durée de vie de la machine. En plus
des consignes de sécurité continues dans ce manuel
d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement
les réglementations et les lois applicables lors de
I‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, sur la machine. Avant de commencer a travailler
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules
les personnes formées a I‘utilisation de la machine et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine. L'adge minimum requis doit
étre respecté.

Outre les consignes de sécurité contenues dans le
présent mode d’emploi et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter éga-
lement les régles techniques générales concernant
I'utilisation des machines de traitement du bois.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’'un non-respect de cette notice et des consignes
de sécurité.

Légende de la fig. 1

1. Bouton de démarrage

2. Poignée

3. Levier de blocage

4. Moteur

5. Lame de scie

6. Protection mobile de la lame de scie
7. Socle

8. Plaque de platine

9. Platine rotative

10. Dispositif de serrage des piéces
11. Charniére - Boitier/socle

12. Sac de copeaux

13. Protection fixe de la lame de scie

2. Fournitures

» Scie de coupe et a onglet

» Sac de copeaux

 Dispositif de serrage des piéces

» Clé allen de 3 mm pour le réglage de la butée
réglable

» Clé allen de 6 mm pour leremplacement de la lame
de scie

« Etrier de support

+ 2 piles (AAA)

» 2 Balais de charbon

» Notice d’utilisation

3. Caractéristiques techniques

Encombrement L x I x h 690 x 550 x 440 mm

Platine rotative 2 385 x 150 mm

Hauteur de la platine en 55 mm
Lame de scie 2 210/30/2,6/1,6 WZ

24
Vitesse de rotation 5000 1/min
Vitesse de coupe 55 m/s
Plage de pivotement 2 x 45°
Angle d'inclinaison 45°
Double onglet 45° x 45° gauche

45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,

Positions sur la trame 15°, 22.5°, 30°, 45°
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Poids en 7,7 kg
Profondeur de coupe

max. 90°/45° 60 /35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Moteur 220-240/ 50 V/Hz

Puissance absorbée en S6 25%* 1500W

Sous réserve de modifications techniques !

* Cycle de service S6, fonctionnement périodique
continu. Le fonctionnement comporte une durée
de mise en route ,une durée de fonctionnement a
régime constant et une durée de fonctionnement a
vide. La durée du cycle est de 10 min, la facteur
d'utilisation est de 25 % de la durée d'utilisation.

La piéce doit au moins présenter une hauteur de
3 mm et une largeur de 10 mm. Veiller a ce que la
piéce a travailler soit toujours fixée avec le dis-
positif de serrage.

Informations concernant le bruit dégagé

Les niveaux sonores dégagés par cette machine en
cours de fonctionnement sont les suivants :

L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.

Les valeurs globales d’oscillation (somme vectorielle
des 3 directions) ont été calculées conformément a
la norme EN 61029.

4. Utilisation conforme

La scie de coupe et a onglet sert a découper le bois
et le plastique selon la taille de la machine.
Avertissement! La lame de scie fournie a pour
unique vocation de scier le bois ! Ne pas Iutiliser
pour scier du plastique !

La scie ne convient pas a la découpe du bois de
chauffage.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions
correspondantes.

Seules des lames de scie correspondant a la ma-
chine peuvent étre utilisées. Il est interdit d‘utiliser
des disques a trancher.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions
de montage et les consignes d‘utilisation du mode
d‘emploi.
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Les personnes utilisant la machine et en assurant
la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que
connaitre les dangers possibles qu‘elle implique.
Toute autre utilisation est considérée comme étant
non conforme. Le fabricant décline toute responsabi-
lit¢é quant aux dommages ou blessures qui en résul-
teraient. Dans ce cas, l‘utilisateur/opérateur est le
seul responsable.

En outre, les prescriptions de prévention des acci-
dents doivent étre respectées de la maniére la plus
scrupuleuse possible.

Toutes les autres régles de médecine du travail et
de sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute ga-
rantie du fabricant pour les dommages en résultant.

Une utilisation conforme ne permet pas d‘exclure

totalement certains facteurs de risque résiduels. De

par la construction et la structure de la machine, les
événements suivants peuvent se produire :

» Contact avec la lame de scie dans la zone de
sciage non protégée.

» Contact avec la lame de scie en cours de fonction-
nement (blessure par coupure).

* Mouvement de recul des piéces.

» Cassure de la lame de scie.

» Projection de piéces de métal dur défaillantes de
la lame de scie.

« Dommages au niveau de l‘ouie en cas de négli-
gence quant au port de la protection auditive né-
cessaire.

+ Emissions de sciure de bois nocives pour la santé
en cas d‘utilisation en espaces clos.

Remarque : conformément aux dispositions, nos ap-
pareils n‘ont pas été congus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons
toute responsabilité si I‘appareil est utilisé dans des
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d‘activités comparables.

5. Notes importantes

Attention ! Les consignes de sécurité suivantes
doivent impérativement etre respectees lors de I'utili-
sation d’outils electriques pour eviter les chocs elec-
triques, les risques de blessures et incendies. Lisez
toutes les instructions avant d’utiliser I'outil electrique
et conservez les consignes de securite.

Travail en toute sécurité
1 Maintenir I'ordre dans la zone de travail
— Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.
2 Prendre en compte les facteurs environnementaux
— Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.
— Ne pas utiliser les outils électriques dans un
environnement humide ou mouillé.
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— Veiller a ce que la zone de travail soit bien éclai-
rée.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans les
lieux soumis a des risques d‘incendie ou d‘ex-
plosion.

3 Assurer une protection contre les chocs électriques

— Eviter tout contact du corps avec les piéces
mises a la terre (par exemple, tuyaux, radia-
teurs, fours électriques, appareils de réfrigéra-
tion).

4 Faire en sorte que les autres personnes restent

a distance

— Ne pas laisser d‘autres personnes (en particu-
lier les enfants) toucher I‘outil électrique ou son
cable.

— Les maintenir a distance de la zone de travail.

— Les opérateurs doivent avoir au moins 18 ans.
Les apprentis doivent avoir au moins 16 ans et
ne travailler que sous surveillance.

5 Conserver les outils électriques non utilisés en
sécurité

— Les outils électriques non utilisés doivent étre
conservés dans un lieu sec, en hauteur ou fer-
mé, hors de portée des enfants.

6 Ne pas forcer l'outil électrique

— Il fonctionne en effet de maniére plus satis-
faisante et plus slre dans sa plage de perfor-
mances.

7 Utiliser le bon outil électrique

— Ne pas utiliser d'outils électriques de faibles per-
formances pour réaliser des travaux exigeants.

— Ne pas utiliser I'outil électrique a des fins pour
lesquelles il n‘a pas été prévu. Par exemple,
ne pas utiliser de scie circulaire manuelle pour
découper des poteaux de construction ou des
blches de bois.

— Utiliser uniquement I‘outil électrique pour scier
le bois de chauffage.

8 Porter des vétements adaptés

— Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux
qui risqueraient d‘étre entrainés par les pieces
mobiles.

— En cas de travail en extérieur, il est recommandé
de porter des chaussures antidérapantes.

— Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.

9 Utiliser des équipements de protection

— Porter des lunettes de protection.

— Si l'intervention génére de la poussiére, porter
un masque respiratoire.

10 Raccorder le dispositif d‘aspiration des pous-
siéres

— Si des raccords sont disponibles pour I‘aspira-
tion et la collecte des poussiéres, veiller a ce
qu‘ils soient raccordés et utilisés correctement.

— Une utilisation en espace clos n'est permise
qu‘avec une installation d‘aspiration adaptée.

11 Ne pas utiliser le céble/cordon dans de mau-
vaises conditions

— Ne pas tirer sur le céble pour débrancher le
connecteur de la prise. Protéger le cable de la
chaleur, de I‘huile et des bords coupants.

12 Fixation de la piéce a usiner

— Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour maintenir la piéce. Elle sera ainsi mainte-
nue de maniére plus slre qu‘a la main.

— Dans le cas de piéces longues, il est néces-
saire d‘utiliser un support supplémentaire (table,
étaux, etc.) afin d‘éviter que la machine ne bas-
cule.

— Appuyer toujours fermement la piéce contre le
plateau de travail et la butée pour éviter que la
piéce ne bouge ou ne se torde.

13 Eviter les positions du corps anormales

— Veiller a adopter une position stable et a tou-
jours maintenir son équilibre.

— Eviter les positions maladroites des mains qui
risqueraient de toucher la lame de la scie en cas
de glissement soudain.

14 Prendre soin de ses outils

— Veiller a ce que les outils de découpe demeurent
aceérés et propres afin d‘assurer un fonctionne-
ment plus efficace et plus sdr.

— Respecter les consignes de graissage et de
remplacement des outils.

— Contréler régulierement la conduite de raccor-
dement de I‘outil électrique et le faire remplacer
par un spécialiste agréé en cas de dommage.

— Contrbler régulierement les rallonges et les rem-
placer en cas de dommage.

— Veiller a ce que les poignées soient séches,
propres et exemptes d‘huile et de graisse.

15 Tirer directement sur le connecteur pour le dé-
brancher de la prise

— Ne jamais éliminer les éclats, copeaux ou autres
piéces de bois coincées au niveau de la lame
de la scie en cours de fonctionnement.

— En cas de non-utilisation de I‘outil électrique,
avant une opération de maintenance et lors du
remplacement des outils, par exemple, lame de
scie, foret, fraise.

16 Retirer les clés de réglages

— Avant toute mise en service, veiller a ce que

les clés et outils de réglages aient été retirés.
17 Eviter une mise en marche involontaire

— S'assurer lors du branchement de la fiche dans

la prise que l'interrupteur est éteint.
18 Utiliser la rallonge pour I‘extérieur

— En extérieur, utiliser uniquement des rallonges
autorisées et indiquées comme étant conformes
a cet emploi.

— Ntutiliser les tambours de cables que lorsqu‘ils
sont déroulés.
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19 Etre attentif

Faire attention a ce que I‘'on fait. Procéder de
maniére raisonnable. Ne pas utiliser I‘outil élec-
trique lorsque I‘on et pas concentré.

20 Vérifier si l'outil électrique présente des dom-
mages

Avant de poursuivre [‘utilisation de I‘outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement que
les dispositifs de protection et les autres pieces
fonctionnent parfaitement et conformément aux
dispositions.

Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent par-
faitement, ne sont pas coincées et ne sont pas
endommagées. Toutes les piéces doivent étre
montées correctement et toutes les conditions
doivent étre remplies pour garantir un fonc-
tionnement impeccable de I‘outil électrique.

Le capot de protection ne doit pas étre bloqué
en position ouverte.

Sauf indication contraire dans la notice d‘uti-
lisation, les dispositifs de protection et pieces
endommageés doivent étre réparés ou remplacés
conformément aux dispositions par un atelier
spécialisé et agréé.

Les fiches doivent étre remplacées par un atelier
du service aprés-vente.

Ne pas utiliser de conduites de raccordement
défaillantes ou endommagées.

Ne pas utiliser d‘outils électriques pour lesquels
les fiches ne se branchent et ne se débranchent
pas.

21 ATTENTION!

Les doubles découpes de biais réclament une
attention particuliére.

22 ATTENTION!

Le recours a d‘autres outils auxiliaires et acces-
soires peut entrainer un risque de blessures.

23 Faire réparer I'outil électrique par un électricien
spécialisé

Cet outil électrique est conforme aux disposi-
tions de sécurité en vigueur. Les réparations ne
doivent étre menée a bien que par un électricien
spécialisé qui utilisera des piéces de rechange
d‘origine. Sinon, l‘utilisateur risque l‘accident.

6. Consignes de sécurité

supplémentaires

1 Mesures de prévention

Avertissement ! Ne pas utiliser de lames de scie
endommagées ou déformées.

Remplacer le bloc de table dés qu'il est usé.
Utiliser uniguement des lames de scie recom-
mandées par le fabricant et conformes a la
norme EN 847-1.

Veiller a choisir une lame de scie correspon-
dant au matériau a découper.
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— Porter un équipement de protection individuelle

adapté. Cet équipement comprend :

— Protection auditive visant a réduire le risque
de dommage pour l‘ouie.

— Protection respiratoire visant a réduire le
risque lié aux poussiéres nocives.

— Porter des gants lors de la manipulation des
lames de scie et des matériaux rugueux.
Dans la mesure du possible, transporter les
lames de scie dans un contenant.

— Portez des lunettes de protection. Les
étincelles générées pendant le travail, de
méme que les éclats, copeaux et pous-
sieres s‘échappant de l‘appareil peuvent
faire perdre la vue.

Raccorder I‘appareil électrique a un disposi-

tif de collecte des poussiéres lors du sciage

de bois. La poussiére générée dépend entre
autres du type de matériau a traiter, de I'effi-
cacité du dispositif de séparation en place

(captage ou source) et du réglage correct des

capots/déflecteurs/guidages.

Ne pas utiliser de lames de scie en acier rapide

a fort alliage (acier HSS).

2 Maintenance et entretien
— Débrancher le connecteur secteur pour toute

intervention de réglage et de maintenance.

Le bruit dégagé dépend de divers facteurs, no-
tamment du type de lame de scie, de leur état
et de I‘outil électrique. Utiliser dans la mesure
du possible des lames de scie congues pour
réduire la génération de bruit. Procéder régu-
lierement a la maintenance de l'outil électrique
et de ses accessoires afin de réduire le niveau
sonore.

Signaler a la personne en charge de la sécurité
les erreurs qui concernent l‘outil électrique, les
dispositifs de protection ou les accessoires dés
qu‘ils sont décelés.

3 Travail en toute sécurité
— Utiliser uniquement des lames de scie dont la

vitesse maximale autorisée n‘est pas inférieure
a la vitesse de broche maximale de la scie cir-
culaires. Elles devront en outre étre adaptées
au matériau a découper.

— Veiller a ce que la lame de scie ne touche

absolument pas la table rotative en amenant
manuellement (avec le connecteur secteur
débranché) la lame a 45° et a 90°. Ajuster au
besoin la téte de la scie en procédant comme
indiqué.

Lors du transport de I‘outil électrique, utiliser
uniquement les dispositifs de transport. N‘uti-
liser jamais les dispositifs de protection pour la
manipulation ou le transport.
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— Pendant le transport, veiller a ce que la partie
inférieure de la lame de scie soit recouverte,
par exemple, par le dispositif de protection.

— Veillez a n'utiliser que des disques des cales
et des bagues de serrage de I'arbre ayant été
considérées par le producteur comme appro-
priées et adaptées a l'alésage de la lame.

— Le sol autour de la machine doit étre plan,
propre et sans particules détachées (par
exemple: copeaux et restes de coupe).

— Maintenez vous toujours sur le cété de la scie
pendant la coupe.

— Ne retirez pas de restes de coupes ni d’autres
morceaux détaches de la piéce a usiner dans la
zone de coupe tant que la machine fonctionne
et que le module de scie ne s’est pas compléte-
ment arrétée et temps que la téte de scie n'est
pas en position repos.

— Veillez a ce que la machine soit toujours atta-
chée a un établi ou a une table dans la mesure
du possible.

— Les longues piéces a découper doivent étre
bloquées pour les empécher de basculer a la fin
de la coupe. Pour cela utiliser la/les presse(s)
de maintien, les extensions latérales et si pos-
sible équipez vous de servantes latérales de
maintien pour appuyer les longues piéces.

— Choisissez la lame adéquate pour le matériau
a scier.

Avertissement! Veiller a choisir une lame de
scie correspondant au matériau a découper.

— Nutilisez la scie que lorsque les dispositifs de
protection soient fonctionnels, en bon état et a
la position prévue

— Utiliser uniquement des lames de scie dont la
vitesse maximale autorisée n‘est pas inférieure
a la vitesse maximale de la scie circulaire. Elles
devront en outre étre adaptées au matériau a
découper.

— La piéce doit toujours étre fixé a la table de
sciage.

— Avant chaque coupe veillez a ce que la machine
soit correctement installée.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d'implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil élec-
trique.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE

MANIEMENT DES LAMES DE SCIE

1. N'utiliser les outils auxiliaires que lorsque I‘'on en
maitrise le maniement.

2. Respecter la vitesse de rotation maximale. La
vitesse de rotation maximale indiquée sur I‘outil
auxiliaire ne doit pas étre dépassée. Si une plage
de vitesse de rotation est indiquée, la respecter.

3. Respecter le sens de rotation de la lame de scie
et du moteur.

4. Ne pas utiliser d‘outils auxiliaires présentant des
fissures.

5. Mettre hors service les outils auxiliaires présen-
tant des fissures. Il est interdit de les réparer. Eli-
miner des surfaces de serrage les impuretés, la
graisse, I‘huile et I‘eau.

6. Ne pas utiliser de bagues ou de douilles de réduc-
tion indépendantes pour réduire les alésages des
lames de scie circulaire.

7. Veiller a ce que les bagues de réduction fixées
servant a sécuriser |‘'outil auxiliaire présentent le
méme diamétre et au moins 1/3 du diamétre de
la découpe.

8. Veiller a ce que les bagues de réduction fixées se
trouvent a la paralléle les unes des autres.

9. Manipuler avec prudence les outils auxiliaires.
Les conserver de préférence dans leur emballage
d‘origine ou dans des contenants spéciaux. Por-
ter des gants pour une prise en main plus sire et
pour réduire encore le risque de blessures.

10. Avant d‘utiliser les outils auxiliaires, veiller a ce
que tous les dispositifs de protection soient bien
fixés.

11. Avant toute utilisation, veiller a ce que I‘outil auxi-
liaire réponde aux exigences techniques de I'outil
électrique et a ce qu'il soit bien fixé.

12. Utiliser la lame fournie que pour scier du bois et
jamais pour travailler les métaux.

Attention : Rayon laser
Ne pas regarder en direction du rayon
Classe de laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Se protéger et protéger son environnement en
appliquant des mesures de prévention des acci-
dents adaptées !

* Ne fixez pas le rayon laser des yeux sans pro-
tection.

* Ne regardez jamais directement dans le faisceau
des rayons.

» Le rayon laser ne doit jamais étre dirigé sur des
surfaces réverbérantes, ni sur des animaux ou per-
sonnes. Méme un rayon laser de faible puissance
peut occasionner des dommages aux yeux.
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« Attention - si vous procédez d’autres maniéres que
celles indiquées ici, cela peut entrainer une expo-
sition dangereuse au rayon.

* N’ouvrez jamais le module du laser.

» Lorsque I'appareil n’est pas employé pendant une
période prolongée, il est préférable d’en retirer les
piles.

» Le laser ne doit pas etre échange contre un autre
type de laser.

* Les reparations du laser ne peuvent etre effec-
tuees que par le fabricant du laser ou un repre-
sentant autorise.

Consignes de sécurité relatives a la manipula-

tion des piles

1 A tout moment, veiller a la polarité correcte des

piles (+ et —) (indiquée dessus).

Ne pas court-circuiter les piles.

Ne pas charger les piles non rechargeables.

Ne pas charger les piles de maniére excessive !

Ne pas mélanger piles anciennes et neuves, ni

des piles de différents types ou fabricants ! Rem-

placer en méme temps toutes les piles d‘un jeu.

6 Retirer immédiatement les piles usées de I‘ap-
pareil et les mettre au rebut conformément aux
dispositions !

7 Ne pas chauffer les piles !

8 Ne pas souder ou braser directement les piles !

9 Ne pas séparer les piles !

10 Ne pas déformer les piles !

11 Ne pas jeter les piles au feu !

12 Tenir les piles hors de portée des enfants.

13 Ne pas laisser les enfants changer les piles sans
surveillance !

14 Ne pas conserver les piles a proximité d‘un feu,
d‘une cuisiniére ou d‘une autre source de chaleur.
Ne pas exposer les piles aux rayons directs du
soleil. Ne pas les utiliser ou les laisser dans un
véhicule lorsqu'il fait chaud.

15 Conserver les piles non utilisées dans leur em-
ballage d‘origine et a bonne distance des objets
métalliques. Ne pas mélanger les piles déballées
I Cela peut provoquer un court-circuit des piles
et par conséquent, leur endommagement, voire
provoquer un incendie.

16 Lorsque l‘appareil n‘est pas utilisé de maniére
prolongée, retirer les piles de I‘appareil sauf en
cas d‘urgence !

17 Les piles périmées ne doivent JAMAIS étre tou-
chées sans une protection adaptée. Si du liquide
s‘échappe et entre en contact avec la peau, rincer
immédiatement la zone concernée & l‘'eau cou-
rante. Eviter tout contact de ce liquide avec les
yeux et la bouche. Consulter immédiatement un
médecin.

18 Nettoyer les contacts des piles, ainsi que les
contacts de I‘appareil avant de mettre en place
les piles.

a b~ wWwN
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7. Risques résiduels

La machine est construite a la pointe de la tech-

nique et selon les régles techniques de sécu-

rité reconnues. Toutefois, des risques résiduels
peuvent survenir lors des travaux.

» Danger pour la santé d0 au courant en cas d‘uti-
lisation de ligne de raccordement électrique non
conformes.

* En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

» Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité, [‘utilisation
conforme ainsi que la notice d‘utilisation de ma-
niére générale.

* Ne chargez pas la machine inutilement : une pres-
sion trop importante lors du sciage endommage
rapidement la lame de scie, ce qui peut nuire a
la précision de coupe et aux performances de la
machine lors de I‘usinage.

» Lors de la découpe de plastique, utilisez toujours
des pinces : les piéces qui a scier doivent toujours
étre fixées entre les pinces.

« Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de l‘introduction du connecteur dans
la prise, la touche de fonctionnement ne doit pas
étre actionnée.

» Utilisez I‘outil recommandé dans le présent ma-
nuel. Vous garantirez ainsi a votre scie de coupe
des performances optimales.

» Faites en sorte de ne pas placer vos mains dans
la zone de traitement si la machine est en cours
de fonctionnement.

» Avant d‘entreprendre une opération, relachez la
touche de a poignée et arrétez la machine.

8. Mise en service

Avant de mettre en service la machine, respectez
les consignes de sécurité figurant dans les ins-
tructions d‘utilisation.

ELIMINATION DE L'EMBALLAGE

Sortez la machine de I‘emballage qui la protége
lors de son transport sans I'endommager. En effet,
cet emballage peut vous étre a nouveau utile par la
suite dans le cas d‘un transport éloigné de la scie de
coupe ou d‘un stockage prolongé.

DEPLACEMENT

Comme la scie de coupe est relativement petite et
Iégére, elle peut étre facilement déplacée méme par
une personne seule. Aprés avoir verrouillé le bouton
de blocage (26 - fig. 4) dans sa position la plus base,
il suffit de soulever la scie de coupe au niveau de sa
poignée (34 - fig. 4).
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TRANSPORT

Si la machine doit étre transportée, saisissez-la au
niveau de la poignée (34 - fig. 4) et placez-la dans
son emballage d‘origine dans lequel elle vous a été
livrée. Veillez a I‘insérer dans la bonne position (voir
la fleche figurant sur I'emballage).

Si possible, la charge doit étre fixée a l‘aide de
cables et de courroies de sécurité pour qu'elle ne se
déplace pas lors du transport ou qu‘aucune piece de
la charge ne tombe.

POSITIONNEMENT/POSTE DE TRAVAIL
Positionnez la machine sur un établi ou sur un socle
plat pour que I‘appareil soit aussi stable que possible.
Veillez au fait que la machine soit si possible toujours
fixée a un établi ou & une table.

Fixez la machine sur un établi, sur un support de scie
a onglet ou autre, en utilisant les orifices pratiqués
dans le socle (7) de la machine en utilisant 4 vis.
Lors de [‘utilisation de la machine, les facteurs ergo-
nomiques doivent étre pris en compte ; la hauteur
idéale de la table de travail ou du socle est atteinte si
la surface de base ou la surface de travail supérieure
se situe de 90 & 95 cm au-dessus du sol. La machine
doit étre positionnée de maniére a respecter autour
d‘elle un dégagement d‘au moins 80 cm dans toutes
les directions de maniére a pouvoir réaliser les travaux
de nettoyage et d‘entretien, ainsi que les réglages
nécessaires en respectant les conditions de sécurité
et en assurant un espace de mouvement suffisant.

PRUDENCE: Positionnez la machine dans une zone
adaptée en termes de conditions environnementales
et d‘éclairage . N'oubliez jamais que les conditions
environnementales générales peuvent jouer un rdle
important lors du travail en matiére de prévention
des accidents.

RACCORDEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE
Vérifiez que l'installation électrique a laquelle vous
raccordez la machine est mise a la terre conformé-
ment aux normes en vigueurs et que la prise est en
bon état.

Nous tenons a vous rappeler qu‘un dispositif de pro-
tection magnétothermique doit étre monté sur l'ins-
tallation électrique afin de protéger I'ensemble des
conduites des courts-circuits et surcharges.

9. Montage

AVERTISSEMENT ! Pour votre sécurité, vous ne
devez brancher la fiche dans une prise qu‘une
fois que la procédure de montage est terminée et
si vous avez bien lu et compris les consignes de
sécurité et instructions d‘utilisation.

Soulevez la scie de son emballage et posez-la sur
votre établi. (Positionnement de la scie sur l‘éta-
bli - voir a la page suivante « POSITIONNEMENT/
POSTE DE TRAVAIL »)

Installation du sachet a poussiéres

» Rapprochez les ailes a bague métallique du sachet
(12) a poussiéres et placez-le au niveau de I‘'ouver-
ture d‘évacuation de la zone du moteur.

Pour vider le sac récepteur de sciure

» Pour extraire le sac récepteur de la bouche d’ex-
traction de sciure, serrez les deux extrémités du
collier du sac (12).

* Ouvre la fermeture a glissiére du sac et videz-en
le contenu dans une poubelle.

« ATTENTION !: La sciure est nocive lors de son
inhalation, veillez a vous protéger a l'aide d’un
masque respiratoire. Refermez la fermeture a
glissiére et remettez le sac récepteur en place,
comme indiqué, sur la machine

Montage de I‘étau a piéce (fig. 1.1)

» Desserrez la vis de blocage (17) et montez I‘étau a
piece (10) a gauche ou a droite de la table de scie
fixe.

* Resserrez ensuite la vis de blocage (17).

Montage des supports de piéce (fig. 1.1 - 1.2)

» Desserrez la vis cruciforme (14) et faites passer
le support de piéce a travers l‘alésage prévu a cet
effet sur le cété de la table de scie fixe.

» Veillez a ce que le support de piéce (15) passe éga-
lement a travers les deux brides (19) au niveau de
la partie inférieure.

» Resserrez ensuite la vis cruciforme (14).

* Répétez ce processus de l‘autre cété.

Montage de I‘étrier de support (fig. 1.1 - 1.2)

» Desserrez les vis cruciformes (18) au niveau de la
partie inférieure de la scie et faites passer |'étrier
de support (16) a travers les alésages prévus a cet
effet au dos de la scie.

» Resserrez ensuite les vis cruciformes (18).

10.Domaine d‘utilisation

Possibilités d‘utilisation prévues

La machine découpe :

» Bois et matériaux semblables au bois
» Plastique

Possibilités d‘utilisation non prévues

La machine ne convient pas aux éléments suivants :

» Matériaux en fer, acier et fonte, ainsi que tous les
autres types de matériaux n‘apparaissant pas dans
la liste, surtout les denrées alimentaires.

» Scie de coupe sans protection.
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» Matériaux dont la taille est supérieure aux données
de coupe indiquées :

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11.Réglages

FONCTIONNEMENT DE LA COUPE

ATTENTION: Avant d‘entreprendre les travaux de
réglage suivants, vérifiez que le moteur de la ma-
chine a été arrété.

Pivotement du plateau de la table (fig. 2)

La scie de coupe peut étre pivotée avec la platine
rotative vers la gauche et vers la droite. L'échelle
permet de réaliser un réglage d‘angle parfaitement
exact. Les angles 0° a 45° peuvent étre réglés de
maniére précise et rapide par des réglages de la
trame & 15°, 22,5°, 30°.

Pour faire pivoter la table rotative, desserrer la vis de
fixation (21) et faire tourner le module au niveau de la
poignée (20) jusqu‘a atteindre I‘angle souhaité. Fixer
ensuite le tout a l‘aide de la vis de fixation (21).

Inclinaison du module de coupe (fig. 3)

Le module de coupe peut étre incliné jusqu‘a un
angle de 45°. Desserrez la poignée (23) a l‘arriére de
la machine et inclinez le module dans la position sou-
haitée en vous appuyant sur I‘échelle. Sur la base de
I‘¢chelle (24), il est possible de régler I‘angle a l‘aide
de l‘aiguille (25). Resserrer ensuite la poignée.

12.Consignes de travail

Une fois que vous avez réalisé toutes les étapes sus-
mentionnées, vous pouvez commencer l‘usinage.
ATTENTION: Faites toujours en sorte de maintenir
vos mains a bonne distance des zones de coupe et
n‘essayez en aucun cas de vous en approcher pen-
dant la découpe.

FIXATION D‘UNE PIECE
Pour fixer la piéce, serrez-la sur la table de travail a
I‘aide du dispositif de serrage des pieces (13 - fig. 1).

Trongonnage a 90° et table orientable a 0°

(fig. 4, 1.3)

Attention ! a butée mobile (27a) doit étre fixée en

position intérieure pour les coupes a 90°.

» Desserrez la vis de maintien (27b) de la butée ré-
glable (27a) a I'aide d’une clé allen et faites coulis-
ser la butée réglable (27a) vers l'intérieur.
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» La butée mobile (27a) doit étre bloquée de maniére
a ce que l‘écart entre la butée (27a) et la lame de
scie (5) soit de. 8 mm au maximum.

* Avant de procéder a la découpe, veérifier qu'il
n‘existe aucun risque de collision entre la butée
(27a) et la lame de scie (5).

» Resserrer la vis de blocage (27b).

» Desserrez le bouton de blocage (26).

» Soulever le module de sciage au niveau de la poi-
gnée (2) jusqu‘a lI‘enclencher dans sa position la
plus haute.

* Appuyez uniformément la piéce sur les barres de
butée (27). Veillez @ maintenir vos mains en dehors
de la zone de coupe de la lame de scie.

» Fixez le matériel a l'aide de I'étau (10) sur la table
de menuisier fixe afin d’éviter qu'’il ne se déplace
pendant la coupe.

* Appuyez sur le levier de déve

» Avec votre main droite sur la poignée (2), appuyez
sur le levier de blocage (3) de maniére a ce que le
module puisse étre pivoté vers le bas.

» Lorsque vous avez appuyé sur le bouton de dé-
marrage (1), le moteur se met a fonctionner.

» Approchez lentement la lame de scie de la piéce et
découpez cette derniére en appliquant une pres-
sion réguliére.

» Apres avoir terminé la coupe, replacez la téte de

la machine en position haute de repos et relachez
I'interrupteur Marche/Arrét (1).
Attention ! Sous l'effet du ressort de rappel, la
machine se déplace automatiquement vers le haut,
autrement dit, ne pas relacher la poignée (2) aprés
la fin de la coupe, mais déplacer lentement la téte
de machine vers le haut en appliquant une légére
contre-pression.

Trongonnage a 90° et table orientable de 0° a 45°

(Fig. 4, 2, 1.3)

Cette scie permet de réaliser des coupes de 0° a

45° vers la gauche et de 0° & 45° vers la droite par

rapport au rail de butée.

Attention ! Le rail de butée mobile (27a) doit étre fixé

vers l'intérieur pour les coupes a 90°.

* Ouvrir la vis de blocage (27b) de la butée mobile
(27a) et la pousser vers l‘intérieur.

» La butée mobile (27a) doit étre bloquée de maniéere
a ce que l‘écart entre la butée (27a) et la lame de
scie (5) soit de.8 mm.au maximum

* Avant de procéder a la découpe, vérifier qu'il
n‘existe aucun risque de collision entre la butée
(27a) et la lame de scie (5).

* Resserrer la vis de blocage (27b).

» Desserrer la vis de fixation (21).

+ A laide de la poignée (2), régler la platine rotative
(9) sur I'angle souhaité. Laiguille de la platine rota-
tive doit correspondre a la mesure d’angle souhai-
tée selon I'échelle sur la table de scie (7) fixe.
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» Resserrer la vis de fixation (21) pour fixer la platine
rotative (9).

» Réalisez la coupe comme décrit au point «Trongon-
nage de 90° et table de rotation 0°».

Coupe d’onglet de 0° a 45° (Fig. 1, 1.3)

A l'aide de la scie trongonneuse, il est possible

d’effectuer des coupes d’onglet vers la gauche de

0°-45° par rapport a la surface de travail.

Attention ! La butée mobile (27a) doit étre fixée en

position extérieure pour les coupes d‘onglet (téte de

scie inclinée).

» Ouvrir la vis de blocage (27b) de la butée mobile
(27a) a l'aide d’'une clé allen et la pousser vers
I‘extérieur.

» La butée mobile (27a) doit étre bloquée de maniére
a ce que l‘écart entre la butée (27a) et la lame de
scie (5) soit de 8 mm au maximum.

* Avant de procéder a la découpe, vérifier qu'il
n‘existe aucun risque de collision entre la butée
(27a) et la lame de scie (5).

» Resserrer la vis de blocage (27b).

» Mettre la téte de machine (4) dans la position su-
périeure.

» Fixer la platine rotative (9) en position 0°.

» Desserrer la vis de fixation (23) et a l'aide de la
poignée (2), incliner la téte de machine vers la
gauche jusqu’a ce que laiguille (25) soit sur la
mesure d’angle sélectionnée selon I'échelle (24).

» Resserrez la vis de fixation (23) a fond.

» Réalisez la coupe comme décrit au point «Tron-
connage a 90° et table orientable a 0°».

Coupe d’onglet de 0°a 45° et table orientable de

0°a 45° (Fig. 1, 2, 1.3)

Cette scie permet d’effectuer des coupes d’onglet

vers la gauche de 0° a 45° par rapport a la sur-

face de travail et simultanément de 0° a 45° vers la
gauche et de 0° a 45° vers la droite par rapport a la
butée (double coupe d’onglet).

Attention ! La butée mobile (27a) doit étre fixée en

position extérieure pour les coupes d‘onglet (téte de

scie inclinée).

» Ouvrir la vis de blocage (27b) de la butée mobile
(27a) et la pousser vers l‘extérieur.

» La butée mobile (27a) doit étre bloquée de maniére
a ce que l‘écart entre la butée (27a) et la lame de
scie (5) soit de 8 mm.au maximum

* Avant de procéder a la découpe, vérifier qu'il
n‘existe aucun risque de collision entre la butée
(27a) et la lame de scie (5).

» Resserrer la vis de blocage (27b).

* Relever la téte de la machine en position haute.

» Desserrer la platine rotative (9) en desserrant la
vis de fixation (21).

+ A laide de la poignée (2), régler la platine rotative
(9) sur I'angle souhaité (a ce sujet, voir aussi le
point «Trongonnage a 90° et table orientable de
0° a 45°»).

» Resserrer la vis de fixation (21) pour fixer la pla-
tine rotative.

» Desserrez la vis de fixation (23)

» Pencher la téte de la machine vers la gauche avec
la poignée (2) jusque’a I'angle désire (cf. aussi a
ce propos le point «Coupe d’onglet de 0° a 45° et
table orientable a 0°»).

» Resserrez la vis de fixation (23) a fond.

» Réalisez la coupe comme décrit au point «Tron-
connage a 90° et table orientable a 0°».

Changement de la lame de scie (fig. 5)

» Débrancher la fiche.

* Placer le module de scie en position Mode de
coupe.

» Déverrouiller la protection mobile de la lame de
scie (6) en appuyant sur le dispositif de blocage (3
- fig. 1). Soulever la protection de la lame de scie
de maniére a dégager cette derniére.

» Actionner le dispositif d‘arrét de la broche (22 -
fig. 3).

» Desserrage de la vis de fixation de la lame de scie
(28) - (Attention : Filetage a gauche).

» Retirer la vis (28) et la bride de la lame de scie
(29).

» Retirer avec précaution la lame de scie (risque de
blessure par contact avec les dents de la lame
de scie).

» Positionner la nouvelle lame de scie sur la bride
intérieure. Respectez le sens de rotation de la
lame de scie.

» Positionner la bride extérieure de lame de scie et
serrer solidement la vis.

* Remettre la protection de la lame de scie dans la
position qui convient.

Remplacement des batteries laser (fig. 6)

» Retirez le couvercle des batteries laser (30). Reti-
rez les 2 batteries.

* Remplacez les deux batteries par des modéles de
méme type ou de type comparable. Veillez a res-
pecter la polarité.

» Refermez le couvercle des batteries.

Marche / Arrét du laser (fig. 6)

Marche: Placer le bouton marche / arrét (33) en poti-
tion « | ».

Le faisceau laser indiquant le tracé de découpe est
projeté sur la piéce a usiner.

Arrét: Placer le bouton marche / arrét en position
« 0 ».
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Ajuster le laser (Fig. 7)

Si le laser (31) n’affiche plus la ligne de coupe cor-
recte, il est possible de le rajuster. A cet effet, ouvrez
les vis (32) et réglez le laser en le poussant latérale-
ment de maniére que le rayon laser touche les dents
de coupe de la lame de scie (5).

13.Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vi-
gueur.

Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte
de lui-méme.

Aprés un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut étre remis en marche.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.
Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccor-
dement passent par des fenétres ou interstices
de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d‘intersection si les lignes de raccor-
dement se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arra-
chement hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en
raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-
ment dangereuses.

Vérifier régulierement que les lignes de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagées.

Lors du contrble, veillez a ce que la conduite de rac-
cordement ne soit pas connectée au réseau.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du
signe H 07 RN.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» Latension du réseau doit étre de 230 V~.

» Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.
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Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

» Données figurant sur la plaque signalétique du
moteur

14.Accessoires

ASPIRATION DE LA SCIURE

La scie de coupe est dotée d‘'un manchon d‘aspira-
tion auquel il est possible de raccorder une installa-
tion d‘aspiration. Il est également possible d‘utiliser
un sachet a poussiéres.

Le flexible de linstallation d‘aspiration est fixé au
manchon d‘aspiration a I‘aide d‘un collier de fixation.
Nous vous recommandons de vider de temps en
temps le sac ou le réservoir du dispositif d‘aspiration
et de nettoyer le filtre.

La vitesse de l‘air de l'installation d‘aspiration doit
étre d‘au moins 30 m/seconde.

15.Maintenance

Si du personnel spécialisé doit étre engagé pour
des travaux d‘entretien exceptionnels ou des
réparations pendant ou aprés le délai de garan-
tie, veuillez toujours vous adresser aux organes
de service que nous recommandons ou directe-
ment au fabricant.

» Les travaux de réparation, de maintenance et de
nettoyage, de méme que I‘élimination des dysfonc-
tionnements ne doivent étre réalisés que lorsque
I‘entrainement est désactivé.

» Tous les équipements de protection et de sécurité
doivent étre immédiatement remontés a l'issue des
travaux de réparation et de maintenance.

TRAVAUX D‘ENTRETIEN NORMAUX

Les travaux d‘entretien normaux peuvent également

étre réalisés par du personnel non formé et sont tous

décrits dans les paragraphes avant et dans ce cha-
pitre.

» La scie de coupe ne doit pas étre graissée. En ef-
fet, elle découpe uniquement des surfaces séches.
Tous les dispositifs mobiles de la machine pré-
sentent un systéme de graissage automatique.

* Lors des travaux d‘entretien, dans la mesure du
possible, on portera systématiquement les équipe-
ments de protection individuelle (lunettes de pro-
tection et gants).

+ Eliminez réguliérement les copeaux de sciage en
nettoyant la zone de découpe et les surfaces.
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Nous recommandons d‘utiliser un dispositif d‘aspira-
tion ou un pinceau.

ATTENTION: N'utilisez pas d‘air comprimé !
Contrdlez de temps en temps la lame de scie : en
cas de problémes lors du sciage, vous devez la faire
réaffiter par un spécialiste ou, selon son état, la
remplacer.

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.

Pieces d’'usure*: Brosse en carbone, lame de scie,
batteries, garnitures de table, sac collecteur de co-
peaux, courroies trapézoidalesv

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !
16.Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premiéres. Lappareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par
ex. des métaux et matiéres plastiques. Eliminez les
composants défectueux par le circuit d’élimination
des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans un
commerce spécialisé ou auprés de I'administration
de votre commune !

Ne jetez pas les appareils usagés avec les dé-
chets ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la
E: directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
W aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet.
Le produit peut par exemple étre retourné lors de
lachat d’'un produit similaire ou étre remis a un
centre de collecte agréé pour le recyclage d’appa-
reils électriques et électroniques usagés. En raison
des substances potentiellement dangereuses sou-
vent contenues dans les appareils électriques et
électroniques usagés, la manipulation non conforme
des appareils usagés peut avoir un impact négatif
sur I'environnement et la santé humaine. Une élimi-
nation conforme de ce produit contribue en outre a
une utilisation efficace des ressources naturelles.
Pour plus d’informations sur les centres de collecte
des appareils usagés, veuillez contacter votre muni-
cipalité, le service communal d’élimination des dé-
chets, un organisme agréé pour I'élimination des
déchets d’équipements électriques et électroniques
ou le service d’enlévement des déchets.

Ne pas jeter les piles et accus avec les déchets
ménagers!
En tant que consommateur, vous étes légale-
E ment tenu de porter les piles et accus, qu'ils
contiennent des polluants®* ou non, a un
centre de collecte de votre commune/quartier ou du
commerce, de sorte qu’ils puissent étre éliminés
dans le respect de I'environnement.
*marqué par: Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb =
plomb
* Retirez les piles du laser avant d’éliminer la ma-
chine et les piles.
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17. Dépannage

Panne

Le moteur ne fonctionne
pas

Cause possible

Moteur, cable ou connecteur défectueux,
fusibles grillés

Reméde

Faire vérifier la machine par un spécialiste. Ne
jamais réparer le moteur soi-méme. Danger !
Contréler les fusibles, les remplacer au besoin

Le moteur fonctionne
lentement et n'atteint pas
la vitesse de service.

Tension trop faible, bobinages endom-
magés, condensateur grillé

Faire contréler la tension par une centrale élec-
trique. Faire contréler le moteur par un spécia-
liste. Faire remplacer le condensateur par un
spécialiste.

Le moteur est trop
bruyant

Bobinages endommagés, moteur défec-
tueux

Faire contréler le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonctionne
pas a plein régime.

Circuit de l'installation électrique surchar-
gé (lampes, autres moteurs, etc.)

N'utilisez aucun autre appareil ou moteur sur le
méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe
facilement.

Surcharge du moteur, refroidissement
insuffisant du moteur

Empécher la surcharge du moteur lors de la
découpe, éliminer la poussiére du moteur pour
garantir un refroidissement optimal du moteur.

Diminution de la puis-
sance de découpe lors du
sciage

Lame de scie trop petite (affitée trop
souvent)

Régler a nouveau la butée finale du module de
sciage

La découpe de la scie est
rugueuse ou gondolée

Lame de scie émoussée, forme de dents
inadaptée a I'épaisseur du matériau

Reéafflter la lame de scie ou utiliser une lame
adaptée

Piéce cassée ou fendillée

Pression de découpe trop élevée ou
lame de scie inadaptée

Utiliser une lame de scie adaptée
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per I‘'uso e le avvertenze
di sicurezza!

Portare occhiali protettivi!

Portare cuffie antirumore!

In caso di sviluppo di polvere!

Attenzione - pericolo di lesioni! Non avvicinate le mani alla lama mentre questa € in
movimento.

Classe di protezione Il (Doppio isolamento)

Attenzione! Raggio laser
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1. Introduzione

Produttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo
apparecchio.

Nota:

In base all‘attuale normativa sulla responsabilita

per danno da prodotti difettosi, il costruttore non &

responsabile dei danni arrecati all'apparecchio o

dall‘apparecchio in caso di:

+ uso non conforme,

* mancata osservanza delle istruzioni per l‘'uso,

» esecuzione di riparazioni da parte di terzi non au-
torizzati,

* montaggio e sostituzione con pezzi di ricambio
non originali,

« utilizzo per scopi diversi da quelli previsti,

» guasto all‘impianto elettrico causato dalla mancata
osservanza delle norme e prescrizioni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Si raccomanda in particolare quanto segue:
leggere integralmente il testo delle istruzioni per l‘'uso
prima di procedere al montaggio e alla messa in fun-
zione. Questo manuale d‘uso dovrebbe permetterle
di conoscere la Sua macchina in modo semplice e
di usare gli accessori disponibili in conformita con
gli scopi previsti. Le istruzioni per I'uso contengono
importanti indicazioni per utilizzare la macchina in
modo sicuro, corretto ed economico, evitando rischi,
limitando le riparazioni, circoscrivendo i periodi di
inattivita e aumentando I‘affidabilitd della macchina.
Oltre alle norme di sicurezza riportate in questo ma-
nuale d‘uso & assolutamente necessario rispettare le
prescrizioni del Paese applicabili al funzionamento
della macchina.

Il manuale d‘uso deve essere conservato con la
macchina, in una busta di plastica, al riparo dalla
sporcizia e dall‘'umidita. Il manuale d‘uso deve esse-
re letto e rispettato scrupolosamente da tutti gli ope-
ratori prima di incominciare a lavorare. La macchina
pud essere utilizzata soltanto da persone formate
all'uso e informate dei rischi che questo comporta.
Va rispettata I‘eta minima prescritta.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle pre-
senti istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali
in vigore nel proprio Paese, devono essere rispet-
tate le regole tecniche generalmente riconosciute
per I'‘esercizio di macchine di lavorazione del legno.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o
danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza.

Legenda della Fig. 1
1 Pulsante di avvio

2 Impugnatura

3 Levadi bloccaggio

4 Motore

5 Lama della sega

6 Coprilama mobile

7 Zoccolo

8 Inserto tavolo

9 Tavolo rotante

10 Dispositivo di bloccaggio pezzo
11 Giunto corpo /zoccolo

12 Sacco segatura

13 Coprilama fisso

2. Contenuto della fornitura

» Sega troncatrice e per tagli obliqui

» Sacco segatura

« Dispositivo di bloccaggio pezzo

» Utensile per sostituzione della lama della sega hia-
ve a brugola 6 mm

» Utensile per arresto mobile chiave a brugola 3 mm

» 2 Portapezzi

» Cavalletto

» 2 Spazzole di carbone

« 2 Batterie (AAA)

* Istruzioni per l'uso

3. Dati tecnici

Dimensioni Lun. x Lar. x 690 x 550 x 440 mm

Alt.
tavolo rotante @ 385 x 150 mm
Altezza del tavolo 55 mm
Lama sega 2 210/30/2,6/1,6 WZ
24
Velocita 5000 giri/min
Velocita di taglio 55 ml/s
Raggio di rotazione 2 x45°
Angolo di inclinazione 45°
Doppio smusso 45° x 45° a sinistra

45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,

Posizioni griglia 15° 22.5°, 30°, 45°

Peso 7,7 kg

Profondita di taglio max.

90°/45° 60 /35 mm

90°/90° 120 x 60 mm

90°/45° 80 x 60 mm
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45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Motore 220-240 /50 V/Hz

Potenza assorbita S6 25%* 1500W

Salvo modifiche tecniche!

* Tipo di esercizio S6, esercizio ininterrotto perio-
dico. L'esercizio € dato dal un tempo di avvio, un
tempo a carico costante e un tempo di inattivita. La
durata del ciclo & di 10 minuti, la rispettiva durata di
accensione & pari al 25% della durata del ciclo.

Il pezzo deve avere almeno un‘altezza di 3 mm
e una larghezza di 10 mm. Accertarsi che il pez-
zo sia fissato sempre con il dispositivo di bloc-
caggio.

Informazioni riguardo alla rumorosita

| livelli di rumorosita della macchina durante il funzio-
namento sono i seguenti:

L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Portate cuffie antirumore.

Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.
Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoria-
le delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN
61029.

4. Utilizzo proprio

La troncatrice serve a troncare legno e plastica in
modo corrispondente alle dimensione dell’elettrou-
tensile.

La segatrice non € adatta a tagliare legna da ardere.
Avviso! La lama fornita in dotazione & destinata
esclusivamente al taglio del legno! Non utilizzarla
per tagliare la plastica.

La segatrice non € adatta a tagliare legna da ardere.
La sega la si deve usare soltanto per i lavori a cui
é destinata.

Ogni altro uso senza specifico rapporto non é rego-
lamentare. Per tutti i qualsivoglia danni o ferite, da
esso risultanti, & responsabile chi lo usa/lo manovra
e non il costruttore.

Ci si deve servire soltanto di dischi di taglio appo-
sitamente realizzati per la sega. E vietato 'uso di
qualsiasi tipo di disco troncatore.

Losservanza delle avvertenze sulla sicurezza, non-
ché le istruzioni di montaggio e le avvertenze sul
funzionamento riportate nelle istruzioni d’'uso, fan-
no integralmente parte dell'impiego regolamentare
previsto.

Le persone, che usano o manutenzionano la sega,
devono averne pratica ed essere al corrente degli
eventuali pericoli incombenti.
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Oltre a cid ci si deve minutamente attenere alle nor-
me sulla prevenzione degli infortuni.

Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli
ambiti medico-operativi e sulla sicurezza in campo
tecnico.

| cambiamenti effettuati alla sega esonerano il pro-
duttore da qualsiasi responsabilita ed escludono to-
talmente i danni rispettivamente risultanti.
Sebbene la sega venga regolamentarmente usata,
non si possono interamente rendere nulli determina-
ti, ulteriori fattori sulla eventualita di subire dei danni.

Per via della costruzione e del complesso funzio-

nale della sega si deve tenere conto delle seguenti

avvertenze:

* non mettere le mani sul disco della sega nella zona
non coperta del disco stesso;

» non toccare con le mani il disco rotante della sega
(pericolo di lesione);

» contraccolpo di pezzi di lavorare e loro parti

« il disco della sega si pud rompere;

* i pezzi danneggiati del disco della sega in metallo
duro possono venire scaraventati fuori;

* non servendosi del necessario dispositivo proteg-
giudito si pud danneggiare I'organo dell’'udito;

* le emissioni di polvere di legno, usando l'attrez-
zo in ambiente chiuso, possono recare danni alla
salute.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l'apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attivita equi-
valenti.

5. Avvertenze importanti

Attenzione! Quando si usano elettroutensili, per
proteggersi da scossa elettrica, lesioni e pericolo
d’'incendio, vanno rispettate le seguenti misure di si-
curezza fondamentali. Leggere tutte le avvertenze,
prima di usare il presente elettroutensile e conserva-
re con cura le avvertenze per la sicurezza.

Lavoro sicuro
1 Mantenere in ordine I‘area di lavoro
— Il disordine nell‘area di lavoro pud causare in-
fortuni.
2 Tenere conto dell‘influenza dell'ambiente circo-
stante
— Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia.
— Non utilizzare gli utensili elettrici in ambiente
umido o bagnato.
— Provvedere ad una buona illuminazione della
zona di lavoro.
— Non utilizzare gli utensili elettrici in luoghi espo-
sti a rischio di incendio o esplosione.
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3 Proteggersi da scosse elettriche

— Evitare il contatto del corpo con componenti
messi a terra (come ad es. tubi, radiatori, piastre
elettriche, dispositivi refrigeranti).

4 Tenere altre persone a distanza

— Non consentire ad altre persone, in particolare
bambini, di toccare l‘utensile elettrico o il cavo.

— Tenere queste persone lontane dalla zona di
lavoro.

— Il personale addetto all‘utilizzo deve avere al-
meno 18 anni, gli apprendisti almeno 16 anni,
tuttavia solo sotto sorveglianza.

5 Conservare gli utensili elettrici non utilizzati in
modo sicuro

— Utensili elettrici inutilizzati devono essere de-
positati in un luogo asciutto, alto o comunque
chiuso, fuori dalla portata di bambini.

6 Non sovraccaricare |‘utensile elettrico

— Si lavora meglio e piu sicuri nell‘intervallo di
potenza indicato.

7 Utilizzare il giusto elettroutensile

— Non utilizzare elettroutensili a potenza debole
per lavori pesanti.

— Non utilizzare I‘elettroutensile per scopi non pre-
visti. Ad esempio non utilizzare seghe circolari
manuali per tagliare rami di alberi o tronchi di
legno.

— Non utilizzare I‘elettroutensile per tagliare legna
da combustione.

8 Indossare abbigliamento adeguato

— Non indossare abbigliamento largo o gioielli per-
ché potrebbero essere catturati da componenti
in movimento.

— Durante i lavori all‘aperto si raccomandano cal-
zature antiscivolo.

— In caso di capelli lunghi, indossare una retina
per raccogliere i capelli.

9 Utilizzare attrezzatura protettiva

— Indossare occhiali protettivi.

— Utilizzare una mascherina di protezione delle
vie respiratorie in caso di lavori che producono
polvere.

10 Collegare il dispositivo di aspirazione della pol-
vere

— In presenza di collegamenti all‘aspirapolvere e
al dispositivo di raccolta, accertarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati corretta-
mente.

— L'esercizio in ambienti chiudi & consentito solo
con un impianto di aspirazione adeguato

11 Non utilizzare il cavo per scopi non previsti

— Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dal-
la presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
spigoli appuntiti.

12 Bloccare il pezzo di lavorazione

— Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o la morsa
da banco per tenere fermo il pezzo. In questo
modo viene mantenuto in modo piu sicuro che
con le mani.

— In caso di pezzi lunghi, occorre un supporto
aggiuntivo (tavolo, cavalletti, ecc.) per evitare
il ribaltamento della macchina.

— Spingere sempre il pezzo saldamente verso la
piastra di lavoro e la battuta per evitare il tra-
ballamento o la rotazione del pezzo.

13 Evitare posizioni del corpo anomale

— Accertarsi che la posizione sia sicura e man-
tenere sempre l'‘equilibrio.

— Evitare posizioni maldestre delle mani che, in
caso di scivolamento improvviso, possano cau-
sare il contatto di una o di entrambe le mani
con la lama.

14 Prendersi cura degli elettroutensili con attenzione

— Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti al
fine di lavorare in modo migliore e piu sicuro.

— Attenersi alle istruzioni di lubrificazione e so-
stituzione dell‘utensile.

— Controllare regolarmente il cavo di collegamen-
to dell‘elettroutensile e farlo sostituire da un
tecnico in caso di danneggiamento.

— Verificare regolarmente i cavi di prolunga e so-
stituirli qualora fossero danneggiati.

— Mantenere le maniglie asciutte, pulite e prive
di olio e grasso.

15 Estrarre la spina dalla presa

— Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi di
legno incastrati quando la lama della sega &
in movimento.

— In caso di inutilizzo dell‘elettroutensile, prima
della manutenzione e durante la sostituzione
degli utensili, ad es. lama, perforatrice, fresa-
trice.

16 Non lasciare inserita alcuna chiave dell‘utensile

— Verificare prima dell‘accensione che chiave e
utensile di regolazione siano stati rimossi.

17 Evitare I‘avviamento inavvertito

— Accertarsi che l‘interruttore sia spento quando
si inserisce la spina nella presa.

18 Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

— All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a tale
scopo.

— Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato
srotolato.

19 Prestare attenzione

— Fare attenzione a cosa si sta facendo. Lavorare
con consapevolezza. Non utilizzare I'elettrou-
tensile in caso di mancata concentrazione.
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20 Verificare che l‘elettroutensile non sia danneg-
giato

Prima dell‘ulteriore utilizzo dell‘elettroutensile,
controllare attentamente che i dispositivi di pro-
tezione ed altri componenti funzionino perfet-
tamente e in modo conforme.

Verificare che i componenti mobili funzionino
perfettamente e non siano incastrati o che i
componenti non siano danneggiati. Tutti i com-
ponenti devono essere montati correttamente
e tutte le condizioni devono essere soddisfatte
al fine di garantire un esercizio perfetto dell‘e-
lettroutensile.

La calotta protettiva mobile non deve essere
bloccata in posizione aperta.

Dispositivi di protezione e componenti dan-
neggiati devono essere riparati o sostituiti da
un‘officina specializzata riconosciuta in modo
conforme, salvo diversamente indicato nelle
istruzioni per l'uso.

Interruttori danneggiati devono essere sostituiti
presso un‘officina di assistenza clienti.

Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o
danneggiati.

Non utilizzare elettroutensili in cui l'interruttore
non pud essere acceso o spento.

21 ATTENZIONE!

In caso di tagli a doppia bisellatura, prestare
particolare attenzione.

22 ATTENZIONE!

L‘utilizzo di altri utensili e accessori pud implica-
re un pericolo di lesione per le persone.

23 Far riparare l|‘elettroutensile da un tecnico elet-

tri

cista qualificato

Questo elettroutensile soddisfa le disposizioni
di sicurezza in vigore. Le riparazioni devono
essere effettuate solo da un esperto elettricista
utilizzando pezzi di ricambio originali, altrimenti
si rischiano infortuni dell‘utilizzatore.

6. Ulteriori avvisi di sicurezza

1 Misure di sicurezza

Avviso! Non utilizzare lame deformate o dan-

neggiate.

Sostituire Iinserto tavola usurato.

Utilizzare solo lame raccomandate dal produt-

tore che soddisfino la normativa EN 847-1.

Accertarsi che venga scelta una lama adatta

al materiale da tagliare.

Indossare i dispositivi di protezione individuale

adeguati. Questi includono:

— otoprotettori per evitare il rischio di sordita,

— protezione delle vie respiratorie per evitare
il rischio di inalazione di polvere pericolosa,
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— durante la manipolazione di lame e materiale
grezzo, indossare dei guanti. Trasportare le
lame della sega in un contenitore ove cid
sia possibile.

— Indossare occhiali protettivi. Le scintille ge-
nerate durante il funzionamento o le scheg-
ge, i trucioli e la polvere che provengono
dall‘apparecchio possono causare la perdita
della vista.

Collegare I‘elettroutensile ad un dispositivo di

raccolta polvere durante il taglio di legna. L'e-

missione di polvere dipende dal tipo di materiale

da lavorare, dall‘importanza della deposizione
locale (rilevamento o fonte) e dalla regolazione
corretta di calotta/deflettori in lamiera/guide.

Non utilizzare lame in acciaio rapido fortemente

legato (acciaio RFL).

2 Manutenzione e cura

Staccare la spina di rete durante qualsiasi in-
tervento di regolazione e manutenzione.

La produzione di emissioni acustiche dipende
da diversi fattori, tra cui le caratteristiche delle
lame, lo stato della stessa e |‘elettroutensile.
Per quanto possibile, utilizzare lame costruite
per ridurre le emissioni acustiche, sottoporre a
regolare manutenzione l‘elettroutensile e ripa-
rarlo eventualmente al fine di ridurre la produ-
zione di rumore.

Comunicare alla persona addetta alla sicurezza
eventuali guasti dell‘elettroutensile, dei dispo-
sitivi di protezione o del rialzo del pezzo non
appena questi vengono riscontrati.

3 Lavoro sicuro

Utilizzare solo lame il cui numero di giri massi-
mo consentito non sia inferiore al numero mas-
simo di giri del mandrino della sega circolare da
tavolo e adatte al materiale da tagliare.
Accertarsi che la lama non tocchi in nessuna
posizione il tavolo rotante, ruotando la lama con
la mano in posizione a 45° e 90° con la spina
staccata. Eventualmente regolare di nuovo la
testa della sega.

Durante il trasporto dell‘elettroutensile, utilizza-
re solo i dispositivi di trasporto. Non utilizzare
mai i dispositivi di protezione per manipolazione
o trasporto.

Accertarsi che durante il trasporto il pezzo in-
feriore della lama sia coperto, ad esempio con
un dispositivo di protezione.

Accertarsi di utilizzare solo distanziali e anelli
adatti allo scopo specificato dal produttore.

Il pavimento intorno alla macchina deve essere
in piano, pulito e privo di particelle, come ad es.
i trucioli e residui di taglio.

Posizione di lavoro € sempre a lato della lama
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— Rimuovere i residui di taglio o altri parti del
pezzo da lavorare dalla zona di taglio, per tutto
il tempo in cui il motore & acceso e il gruppo
sega non & ancora in posizione di riposo.

— Assicurarsi che la macchina, qualora possibile,
sia sempre ben fissa ad un banco o un tavolo.

— Bloccare i pezzi lunghi per evitare il ribalta-
mento al termine dell‘operazione di taglio (ad
esempio con cavalletto con rullo o carrello).

— Accertarsi che venga scelta una lama adatta
al materiale da tagliare.

Avviso! Non usare la sega per tagliare diversi
dai materiali specificati.

— Solo uso vide se i dispositivi di sicurezza sono
funzionali, sono in buone condizioni e in posi-
zione corretta.

— Utilizzare solo lame il cui numero di giri massi-
mo consentito non & inferiore al numero massi-
mo di giri del mandrino della sega circolare da
tavolo e adatte al materiale da tagliare.

— Il pezzo deve sempre essere fissato al banco
della sega.

— Prima di ogni taglio garantire la stabilita della
macchina.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo puo dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA

MANIPOLAZIONE DELLE LAME

1 Utilizzare solo utensili di cui si padroneggia I‘uso.

2 Rispettare il numero di giri massimo. Il numero
massimo di giri riportato sull‘utensile non deve
essere superato. Se indicato, rispettare l'inter-
vallo del numero di giri.

3 Rispettare la direzione di rotazione del motore
della lama della sega.

4 Non utilizzare utensili che presentano cricche o
crepe. Scartare gli utensili che presentano cric-
che o crepe. Non & consentita la riparazione.

5 Pulire le superfici di bloccaggio da sporcizia, olio,
grasso e acqua.

6 Non utilizzare anelli o spine di riduzione allentate
per ridurre i fori in caso di seghe circolari.

7 Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati per
bloccare I‘utensile abbiano lo stesso diametro e
almeno 1/3 del diametro di taglio.

8 Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati siano
paralleli tra loro.

9 Maneggiare gli utensili ausiliari con cautela. Con-
servarli preferibilmente nella confezione originale
o in contenitori speciali. Indossare scarpe protet-
tive per migliorare la sicurezza di presa e ridurre
il rischio di lesione.

10 Prima dell‘utilizzo degli utensili ausiliari, accertar-
si che tutti i dispositivi di protezione siano fissati
correttamente.

11 Accertarsi prima dell‘impiego che I‘utensile ausi-
liare utilizzato soddisfi i requisiti tecnici di questo
elettroutensile e sia fissato correttamente.

12 Utilizzare la lama fornita in dotazione solo per lavori
ditaglio dilegno, e mai perla lavorazione dei metalli.

Attenzione: raggio laser
Non rivolgere lo sguardo verso
il raggio laser Classe del laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Proteggere sé e I‘ambiente da ischi di incidenti

con opportune misure cautelative!

* Non guardare direttamente nel raggio laser senza
occhiali protettivi.

» Non rivolgere mai lo sguardo direttamente verso il
foro di uscita del raggio laser.

* Non dirigere mai il raggio laser né verso super-
fici riflettenti né verso persone o animali. Anche
un raggio laser con Potenza minima pud causare
delle lesioni all’'occhio.

» Attenzione - se vengono usate delle procedure di-
verse da quelle indicate pud verificarsi un’esposi-
zione ai raggi pericolosa.

* Non aprire mai il modulo laser.

» Se l'utensile non viene usato per un periodo piutto-
sto lungo € consigliabile togliere le batterie.

» Non e consentito sostituire il laser con uno di un
altro tipo.

 Le riparazioni devono essere eseguite solo dal fab-
bricante del laser oppure da un rappresentante
autorizzato.

Avvertenze di sicurezza quando si manipolano
le batterie

1 Verificare sempre che le batterie vengano inserite
con la polarita corretta (+ e —) cosi come indicato
sulla batteria.

Non cortocircuitare le batterie.

Non caricare batterie non ricaricabili.

Non scaricare eccessivamente la batteria!

Non mischiare batterie vecchie e nuove né batte-
rie di tipo diverso o di diversi produttori! Sostituire
tutte le batterie di un set contemporaneamente.

o~ wN
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6 Rimuovere dall‘apparecchio le batterie usate
immediatamente e smaltirle opportunamente!
Non gettare le batterie/accumulatori tra i rifiuti
domestici, le fiamme o in acqua. Conformemente
alla direttiva europea 2006/66/CE sulle batterie
e gli accumulatori, le batterie e gli accumulatori
difettosi o usati devono essere riciclati. Lasciare
le batterie e gli accumulatori inutilizzabili nei punti
di raccolta comunali o presso il rivenditore.

7 Non surriscaldare le batterie!

8 Non saldare direttamente sulle batterie!

9 Non scambiare le batterie!

10 Non deformare le batterie!

11 Non gettare le batterie nel fuoco!

12 Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

13 Non consentire ai bambini la sostituzione delle
batterie senza supervisione!

14 Non conservare le batterie vicino a fuoco, fornelli
o altre fonti di calore. Non esporre le batterie ai
raggi diretti del sole, non conservarle né depo-
sitarle in veicoli in caso di condizioni meteo di
caldo.

15 Conservare le batterie non utilizzate nella con-
fezione originale e tenere lontane da oggetti me-
tallici. Non confondere batterie disimballate né
gettare in modo confuso! Cid puo causare il cor-
tocircuito della batteria e quindi danneggiamenti,
combustione o addirittura pericolo di incendio.

16 Estrarre le batterie dal dispositivo se questo non
viene utilizzato per lungo tempo, salvo in casi di
emergenzal

17 Non toccare MAI batterie il cui liquido & fuori-
uscito, senza l‘'opportuna protezione. Se il li-
quido fuoriuscito entra in contatto con la pelle,
sciacquare immediatamente la pelle nella zona
interessata sotto acqua corrente. Evitare in ogni
caso che occhi e bocca entrino in contatto con il
liquido. Consultare immediatamente un medico
in tal caso.

18 Pulire i contatti delle batterie e i contatti opposti
nel dispositivo prima di inserire le batterie.

7. Rischi residui

La macchina é stata costruita secondo lo stato

attuale della tecnica e conformemente alle rego-

le di tecnica di sicurezza riconosciute. Tuttavia,
durante il suo impiego, si possono presentare
rischi residui.

» Pericolo di natura elettrica a causa dell‘utilizzo di
cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi re-
sidui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si
rispettano complessivamente le “Avvertenze di si-
curezza”, |’Utilizzo conforme” e le istruzioni per
I'uso.
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» Non sovraccaricare la macchina inutilmente: una
pressione eccessiva quando si sega danneggia
rapidamente la lama, causando una riduzione del-
le prestazioni della macchina nella lavorazione e
nella precisione del taglio.

* In caso di taglio di materiale plastico, si prega di
utilizzare sempre morsetti: le parti da tagliare, de-
vono sempre essere fissati tra i morsetti.

« Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di
accensione.

» Utilizzare l‘'utensile raccomandato nel presente
manuale. In questo modo potrete ottenere le pre-
stazioni ottimali della sega troncatrice.

* Le mani devono mai essere nella zona di lavora-
zione quando la macchina & in funzione.

* Prima di ogni operazione, rilasciare il pulsante
dell'impugnatura e spegnere la macchina.

8. Messa in funzione

Prima della messa in funzione osservare le av-
vertenze di sicurezza riportate nelle istruzioni
per l‘uso.

RIMOZIONE DELLIMBALLAGGIO

Togliere la macchina dalla scatola, usata come pro-
tezione durante il trasporto, prestando attenzione a
non danneggiarla. Potrebbe tornare utile successiva-
mente per un trasporto pit lungo della sega troncatri-
ce oppure per uno stoccaggio a lungo termine.

SPOSTAMENTO

Poiché la sega troncatrice é relativamente piccola e
leggera, pud essere facilmente spostata anche da
una sola persona. E sufficiente bloccare il pulsante
di bloccaggio (26 - Fig. 4) nella posizione piu bassa
e sollevare la sega troncatrice per l'impugnatura (34
- Fig. 4).

TRASPORTO

Qualora la macchina debba essere trasportata,
prenderla per I'impugnatura (34 - Fig. 4) e riporla nel
suo imballaggio originale. Prestare attenzione che
venga inserita nella posizione corretta (vedi frecce
sulla scatola!).

Fissare il carico con corde o cinghie di sicurezza in
modo che non si possa spostare durante il trasporto
e in modo da evitare che possano uscire e cadere
parti del carico.

POSIZIONAMENTO/POSTAZIONE DI LAVORO
Posizionare la macchina su un banco di lavoro o su
una base piana, in modo che I‘apparecchio sia il piu
stabile possibile.

Assicurarsi che la macchina, qualora possibile, sia
sempre ben fissa ad un banco o un tavolo.
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Fissare la macchina con 4 viti su un banco di lavoro
(o simili) attraverso i fori sulla base (7) della macchi-
na.

Durante I‘utilizzo della macchina, prendere in con-
siderazione i fattori ergonomici. L'altezza ideale del
tavolo di lavoro o della base si ottiene quando la
superficie di base o la superficie di lavori si trovano
a 90 - 95 cm da terra. Il posizionamento della mac-
china deve essere tale da lasciare almeno 80 cm di
spazio libero in tutte le direzioni attorno alla macchi-
na. Cosi che le operazioni di pulizia e manutenzione
nonché le regolazioni necessarie possono essere
svolte osservando le condizioni di sicurezza e con
abbastanza spazio per il movimento.

CAUTELA: Collocare la macchina in una zona ido-
nea per quanto concerne le condizioni ambientali e
di illuminazione. Non dimenticate mai che le condi-
zioni ambientali generali sul lavoro svolgono un ruo-
lo estremamente importante nella prevenzione degli
incidenti.

ALLACCIAMENTO ALLA RETE

La presa deve essere in buone condizioni.

Si fa presente che I'impianto della rete elettrica deve
essere dotato di un dispositivo di protezione magne-
totermico a monte, per proteggere tutti i cavi da cor-
tocircuiti e sovraccarichi.

9. Montaggio

AVVISO! Ai fini della propria sicurezza inserire il
connettore di alimentazione a una presa a muro
solo dopo che sono state completate tutte le fasi
di montaggio e dopo aver letto e compreso le av-
vertenze di sicurezza e le istruzioni d‘uso.

Estrarre la sega dalla confezione e posizionarla sul
banco di lavoro in possesso. (Posizionamento della
sega sul banco di lavoro - vedi pagina successiva in
,POSIZIONAMENTO / POSTAZIONE DI LAVORO")

Applicazione del sacchetto raccoglipolvere

* Premere insieme le due alette dell‘anello di me-
tallo del sacchetto raccoglipolvere (12) e montarlo
sull‘apertura di scarico nella zona motore.

Svuotamento del sacchetto di polvere

* Premendo insieme le ali anello di metallo del sac-
chetto di polvere (12) pud essere disimpegnato dal
foro di uscita.

» Aprire la cerniera del sacco di polvere e agitare il
contenuto in una pattumiera.

» Chiudere la cerniera e installare il sacchetto poste-
riore della macchina (come descritto).

Montaggio del dispositivo di bloccaggio del pez-

zo (Fig- 1.1)

 Allentare la vite di bloccaggio (17) e montare il di-
spositivo di bloccaggio del pezzo (10) a sinistrao a
destra del tavolo fisso della sega.

» Serrare poi di nuovo la vite di bloccaggio (17).

Montaggio dei portapezzi (Fig. 1.1 - 1.2)

 Allentare la vite con intaglio a croce (14) e inserire
il portapezzo attraverso il foro previsto nel lato del
tavolo fisso della sega.

 Assicurarsi che il portapezzo (15) venga fatto pas-
sare anche attraverso le linguette (19) poste sul lato
inferiore.

» Serrare poi di nuovo la vite con intaglio a croce(14).

* Ripetere questa operazione anche sull‘altro lato.

Montaggio del cavalletto (Fig. 1.1 - 1.2)

 Allentare le viti con testa a croce (18) sul lato infe-
riore della sega ed infilare il cavalletto (16) attraver-
so i fori previsti nella parte posteriore della sega.

» Serrare poi di nuovo la vite con intaglio a croce (18).

10.Campo d‘impiego

Possibilita di utilizzo previste
La macchina taglia:

* legno e materiali simili al legno
» plastica

Possibilita di utilizzo non previste

La macchina non & adatta per:

» materiali ferrosi, acciaio e ghisa, cosi come ogni
altro tipo di materiale non elencato, in particolare
per prodotti alimentari.

» Sega troncatrice senza protezione.

» Materiali pitu grandi dei dati di taglio specificati:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11. Regolazioni

MODALITA TRONCATRICE

ATTENZIONE: Prima di effettuare le seguenti ope-
razioni di regolazione, si prega di controllare che il
motore della macchina sia spenta.
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Rotazione del piano del tavolo (Fig. 2)

La sega troncatrice pud essere ruotata con il tavolo
rotante a sinistra e a destra. Utilizzando la scala &
possibile impostare I‘angolo con assolutamente pre-
cisione. Gli angoli da 0°a 45° possono essere impo-
stati in modo rapido e preciso tramite le impostazioni
a griglia ogni 15°, 22,5°, 30°.

Per ruotare il tavolo rotante di allentare la vite di bloc-
caggio (21) e ruotare I‘unita afferrandola per I‘impu-
gnatura(20), fino a raggiungere I‘angolo desiderato.
Infine bloccare con la vite di bloccaggio (21).

Inclinazione dell‘unita sega (Fig. 3)

L'unita sega pud essere inclinata fino ad un angolo
di 45°.

Allentare I'impugnatura (23) sul retro della macchina
e inclinare l‘unita in base alla scala nell‘angolazione
desiderata. L'angolo puo essere determinato in base
alla scala (24) per mezzo dell‘indicatore (25). Infine
serrare nuovamente l'impugnatura.

12.Istruzioni di lavoro

Dopo aver provveduto ad eseguire tutto quanto so-
pra descritto & possibile iniziare a lavorare.
ATTENZIONE: Tenere sempre le mani lontano dalle
zone di taglio e non provare ad avvicinarsi durante il
taglio.

FISSAGGIO DI UN PEZZO DA LAVORARE

Per fissare il pezzo da lavorare, bloccarlo con il di-
spositivo di bloccaggio del pezzo (10 - Fig. 1) sul ta-
volo di lavoro.

Troncatura a 90° e piano girevole a 0° (Fig. 4, 1.3)

Attenzione! La guida di arresto mobile (27a) deve es-

sere fissata nella posizione interna per tagli di tron-

catura a 90°.

» Aprire la vite di serraggio (27b) della guida di arre-
sto mobile (27a) con una chiave a brugola e spin-
gere la guida di arresto mobile (27a) verso l'in-
terno.

» La guida di arresto mobile (27a) deve essere ar-
restata davanti alla posizione piu interna nella mi-
sura in cui la distanza tra la guida di arresto (27a)
e la lama della sega (5) risulti al massimo 8 mm.

» Controllare prima del taglio che non siano possi-
bili collisioni tra la guida di arresto (27a) e la lama
della sega (5).

» Avvitare nuovamente la vite di serraggio (27b).

 Allentare il pulsante di bloccaggio (26).

» Sollevare 'unita sega per I'impugnatura (2), finché
non scatta nella posizione piu in alto.

* Premere il pezzo da lavorare in modo uniforme
contro le barre di arresto(27), assicurarsi che la
mano sia al di fuori dell’area di taglio della lama.
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» Fissare il materiale con il dispositivo di serraggio
(10) sul tavolo fisso della sega, per evitare uno
spostamento durante il processo di taglio.

* Con la mano destra sull'impugnatura (2), premere
la leva di bloccaggio (3), in modo che l'unita non
possa ruotare verso il basso.

» Dopo aver premuto il pulsante di avvio (1) il mo-
tore si avvia.

» Avvicinare la lama lentamente al pezzo da lavorare
e tagliarlo esercitando una pressione moderata.

» Al termine del processo di segatura, riportare la
testa della macchina nella posizione di riposo su-
periore e rilasciare I'interruttore ON/OFF (1).
Attenzione! La molla di richiamo fa scattare au-
tomaticamente la macchina verso l'alto. Non rila-
sciare I'impugnatura (2) al termine del taglio, ma
spostare lentamente verso l'alto la testa della mac-
china, applicando una leggere contropressione.

Troncatura a 90° e piano girevole a 0° - 45°

(Fig. 4, 2, 1.3)

Con la sega per troncature si possono eseguire tagli

obliqui verso sinistra e verso destra compresi tra 0°

e 45° rispetto alla barra di guida.

Attenzione! La barra di guida di scorrimento (27) de-

ve essere fissato per tagli a 90 ° nella posizione in-

terna.

 Aprire la vite di regolazione (27b) sulla barra di bat-
tuta scorrevole (27a) e spingere quest’ultima (27a)
verso l'interno.

» La barra di battuta scorrevole (27a) deve essere
bloccata in una posizione sufficientemente disco-
sta dalla posizione piu interna in modo che la di-
stanza tra la barra di battuta (27a) e la lama (5) non
superi i 8 mm.

» Prima di eseguire il taglio, controllare che non pos-
sano verificarsi collisioni di alcun tipo tra la barra di
battuta (27a) e la lama (5).

» Serrare di nuovo la vite di regolazione (27b).

 Allentare la vite di bloccaggio (21).

» Con l'impugnatura (2) regolare il tavolo rotante (9)
sullangolo desiderato. Lindicatore sul tavolo rotan-
te deve coincidere con l'angolazione desiderata
della squadra sul tavolo fisso della sega (7).

» Stringere nuovamente la vite di bloccaggio (21) per
fissare il tavolo rotante (9).

» Eseguire il taglio come descritto al punto “Tronca-

ou

tura a 90° e piano girevole a 0°“

Taglio obliquo 0°- 45° (Fig. 1, 1.3)

Con la sega troncatrice & possibile realizzare tagli
obliqui verso sinistra di 0°- 45° rispetto alla superficie
di lavoro.

Attenzione! La guida di arresto mobile (27a), in caso
di tagli obliqui (testa della sega adattata), deve esse-
re fissata nella posizione piu interna.
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» Aprire la vite di serraggio (27b) della guida di arre-
sto mobile (27a) e spingere la guida di arresto mo-
bile (27a) verso I'esterno.

» La guida di arresto mobile (27a) deve essere arre-
stata davanti alla posizione piu interna nella misura
in cui la distanza tra la guida di arresto (27a) e la
lama della sega (5) risulti almeno pari a 8 mm.

» Controllare prima del taglio che non siano possibili
collisioni tra la guida di arresto (27a) e la lama della
sega (5).

» Avvitare nuovamente la vite di serraggio (27b).

» Portare la testa della macchina nella posizione su-
periore.

 Fissare il tavolo rotante (9) in posizione 0°.

» Allentare la vite di bloccaggio (23) e con l'impu-
gnatura (2) inclinare la testa della macchina verso
sinistra fino a quando l'indicatore (25) non indica
I'angolazione desiderata sulla scala graduata (24).

» Stringere nuovamente la vite di bloccaggio (23).

» Eseguire il taglio come descritto al punto “Tronca-
tura a 90° e piano girevole a 0°“

Taglio obliquo 0° - 45° e piano girevole 0° - 45°

(Fig. 1, 2, 1.3)

Con la sega per troncature si possono eseguire tagli

obliqui verso sinistra compresi tra 0° e 45° rispet-

to alla superficie di lavoro e, contemporaneamente,
compresi tra 0° e 45° verso sinistra o destra rispetto
alla barra di guida (taglio obliquo doppio).

Importante. Per eseguire tagli obliqui (testa della se-

ga inclinata), la barra di battuta scorrevole (27a) deve

essere fissata nella posizione esterna.

» Aprire la leva di blocco (27b) sulla barra di battu-
ta scorrevole (27a) e spingere quest’ultima verso
I'esterno.

» La barra di battuta scorrevole (27a) deve esse-
re bloccata in una posizione sufficientemente di-
scosta dalla posizione piu interna in modo che la
distanza tra la barra di battuta (27a) e la lama (5)
non superi i 8 mm.

» Prima di eseguire il taglio, controllare che non pos-
sano verificarsi collisioni di alcun tipo tra la barra
di battuta (27a) e la lama (5).

» Fissare di nuovo la leva di blocco (27b).

» Spostare la testa dell’'apparecchio nella posizione
superiore

 Liberare il tavolo rotante (9) allentando la vite di
regolazione (21).

 Utilizzare I'impugnatura (2) per inclinare il tavolo
rotante (9) sull’angolo voluto (al riguardo fare ri-
ferimento anche alla sezione “Troncatura a 90° e
piano girevole a 0°”).

» Serrare di nuovo la vite di regolazione (21) per fis-
sare il tavolo rotante.

» Svitare la vite di regolazione (23).

 Utilizzare I'impugnatura (2) per inclinare verso si-
nistra la testa dell'apparecchio finché coincide con
il valore dell'angolo voluto (al riguardo fare riferi-
mento anche alla sezione “Taglio obliquo 0°- 45°”).

» Serrare di nuovo la vite di regolazione (23).

» Eseguire le operazioni di taglio come descritto nel-
la sezione “Troncatura a 90° e piano girevole
a0°”.

Sostituzione della lama della sega (Fig. 5)

» Staccare la spina dalla presa di corrente.

» Portare l'unita sega in posizione ,Modalita tron-
catrice®.

» Sbloccare il coprilama mobile (6) premendo il fer-
mo (3 - Fig. 1), sollevare il coprilama in modo che
la lama sia libera.

» Azionare il blocco del mandrino (22 - Fig. 3).

» Allentare la vite di fissaggio della lama della sega
(28) (Attenzione: filettatura sinistrorsa).

* Rimuovere la vite (28) e la flangia della lama (29).

« Sfilare con cautela la lama (rischio di lesioni a cau-
sa dei denti della lama).

» Posizionare la nuova lama sulla flangia interna del-
la lama. Prestare attenzione al senso di rotazione
della lama.

» Posizionare la flangia esterno della lama e serrare
saldamente la vite.

» Riportare il coprilama nella posizione corretta.

Sostituzione delle batterie del laser (Fig. 6)

» Togliere il coperchio delle batterie del laser (30).
Rimuovere le 2 batterie.

» Sostituire entrambe le batterie con batterie dello
stesso tipo o di tipo equivalente. Assicurarsi che
vengano inserite nella stessa direzione polarita,
come erano precedentemente inserite le batterie
scariche.

» Chiudere il coperchio delle batterie.

Accensione/spegnimento del laser (Fig. 6)
Accensione: portate l'interruttore ON/OFF (33) del
laser in posizione “1”. Viene proiettata sul pezzo da
lavorare una linea laser che indica la linea di taglio
esatta.

Spegnimento: portate I'interruttore ON/OFF del la-
ser in posizione “0”.

Regolazione del laser (Fig. 7)

Nel caso in cui non indichi piu la corretta linea di ta-
glio, il laser (31) pud essere nuovamente regolato. A
questo scopo svitate le viti (32) e regolate il laser spo-
standolo lateralmente, in modo che il raggio incontri i
denti da taglio della lama (5).
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13.Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle
disposizioni VDE e DIN pertinenti.
L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di
prolunga utilizzato devono essere conformi a ta-
li norme.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce au-
tomaticamente. Dopo un tempo di raffreddamento
(dalla diversa durata) € possibile inserire nuovamen-
te il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-

so danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi
di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isola-
mento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-

sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo

mortale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazio-
ne elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che,
durante tale controllo, il cavo di alimentazione non
sia collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura
H 07 RN.

La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione € obbligatoria.

Motore a corrente alternata

* La tensione di alimentazione deve essere di 230
V ~

* | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 mm?.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Tipo di corrente del motore

» Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
» Dati dell‘etichetta identificativa del motore
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14.Accessori

ASPIRAZIONE SEGATURA

La sega troncatrice & dotata di un bocchettone di
aspirazione al quale puo essere collegato un sistema
di aspirazione. In alternativa & possibile applicare an-
che un sacco raccoglipolvere.

Il tubo flessibile del sistema di aspirazione viene fis-
sato al bocchettone di aspirazione per mezzo di una
fascetta. Si consiglia di tanto in tanto di svuotare il
sacco o il contenitore del dispositivo di aspirazione e
di pulire il filtro.

La velocita dell‘aria del sistema di aspirazione deve
essere di almeno 30 metri al secondo.

15.Manutenzione

Qualora sia necessario I‘intervento di personale

addetto alla manutenzione straordinaria o alla ri-

parazione, rivolgersi sempre ad un centro di as-

sistenza raccomandato o direttamente a noi.

» Eseguire gli interventi di riparazione, manutenzio-
ne e pulizia nonché di eliminazione guasti sempre
e solo a motore spento.

* Una volta terminati gli interventi di riparazione e
manutenzione, rimontare immediatamente tutti i
dispositivi di sicurezza e protezione.

MANUTENZIONE ORDINARIA

Gli interventi di manutenzione ordinaria possono es-

sere eseguiti anche da personale non addestrato, e

sono descritti nelle sezioni precedenti e nel presente

capitolo.

» La sega troncatrice non deve essere lubrificata,
poiché viene sempre usata per il taglio di superfi-
ci asciutte, tutti gli elementi mobili della macchina
sono autolubrificanti.

* In caso di interventi di manutenzione, quando pos-
sibile, indossare sempre i dispositivi di protezione
individuale (occhiali protettivi e guanti).

* Rimuovere la segatura regolarmente, pulendo re-
golarmente la zona di taglio e le superfici di ap-
poggio.

Si consiglia di utilizzare un dispositivo di aspirazione

o di un pennello.

ATTENZIONE: non utilizzare aria compressa!
Controllare periodicamente la lama. In caso di pro-
blemi durante il taglio, & necessario far riaffilare la
lama da una persona specializzata, oppure provve-
dere alla sua sostituzione, in base alle condizioni
della lama.
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Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Pennello a carbone, lama
per sega, cellula del tasto, rivestimenti per tavolo,
sacco di raccolta truciol, cinture a tracolla

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

16.Smaltimento e riciclaggio

L'apparecchio si trova in una confezione per evitare
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rap-
presenta una materia prima e puo perciod essere uti-
lizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. me-
tallo e plastica.

Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
fm—— tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo pud
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati pud ri-
percuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici
ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto
contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le
risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, I‘azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati
o presso il servizio di nettezza urbana.

Non smaltire le batterie e gli accumulatori insie-
me ai rifiuti domestici!
In qualita di utenti, siete obbligati dalla legge
a consegnare batterie ed accumulatori, a pre-
scindere dal fatto che contengano o meno so-
stanze nocive®, presso un centro di raccolta nel pro-
prio comune/quartiere o presso il rivenditore, in
modo che sia possibile procedere ad uno smaltimen-
to di tali componenti in modo ecologico.
*contrassegnate con: Cd = Cadmio, Hg = Mercurio,
Pb = Piombo
» Togliere le batterie dal laser prima di smaltire il di-
spositivo con relative batterie.
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17. Risoluzione dei guasti

Guasto

Il motore non fun-
ziona

Possibile causa

Il motore, il cavo o il connettore sono
difettosi; fusibili bruciati

Rimedio

Far ispezionare la macchina da una persona compe-
tente ed esperta Non riparare mai il motore da soli
Pericolo! Controllare i fusibili, sostituire se necessario

Il motore gira piano
e non raggiunge la
velocita di esercizio

Tensione troppo bassa, bobine danneg-
giate, condensatore bruciato

Fare verificare la tensione da parte dell'azienda elettri-
ca Fare controllare il motore da una persona compe-
tente ed esperta Fare controllare il condensatore da
una persona competente ed esperta.

Il motore & troppo
rumoroso

Bobine danneggiate, motore difettoso

Fare controllare il motore da una persona competente
ed esperta

Il motore non rag-
giunge la massima
potenza

Il circuito di alimentazione del sistema
€ sovraccarico (lampade, motori, altri,
ecc.)

Non utilizzare altri i motori o altri dispositivi sullo stesso
circuito

Il motore si surri-
scalda facilmente.

Motore sovraccarico, insufficiente raf-
freddamento del motore

Evitare il sovraccarico del motore durante il taglio,
rimuovere la polvere dal motore al fine di assicurare un
raffreddamento ottimale del motore.

Ridotta capacita
di taglio durante |l
taglio

Lama troppo piccola (affilata troppo
spesso)

Regolare nuovamente il fermo di finecorsa dell'unita
sega

| taglio & ruvido o
ondulato

Lama poco affilata, forma del dente non
adatta per lo spessore del materiale

Riaffilare la lama e/o utilizzare una lama appropriata

Il pezzo da lavorare
si strappa e/o si
scheggia

Pressione di taglio troppo forte o lama
non idonea all'uso

Utilizzare la lama appropriata
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Laitteessa olevien merkkien selitys

Ennen kayttddnottoa lue kayttdohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niita!

Kayta suojalaseja!

Kayta kuulosuojaimia!

Kun pdlya muodostuu, kayta hengityssuojainta!

Huomio! Loukkaantumisvaara! Ala koske pyérivaan sahanteraan!

Suojaluokka Il (Kaksoiseristetty)

Huomio! Laserséteilya
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1. Johdanto

Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyos-
kennellessasi uudella laitteellasi.

Ohje:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai

taman laitteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapa-

us liittyy johonkin seuraavista:

» epadasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen laiminlydnti,

« ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiléiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

» sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminly6taessa sah-
kdmaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/ VDE 0113.

Ota huomioon:

Lue ennen asennusta ja kayttéonottoa kayttdohjeen
koko teksti.

Taman kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa
tutustumista sahkotydkaluun sekd sen kayttdéa
maaraystenmukaisissa kayttdmahdollisuuksissa.
Kayttbohje sisaltda tarkeitd ohjeita siitd, miten
tybskentelet sahkotyokalullasi turvallisesti, oikein
ja taloudellisesti, ja miten valtat vaarat, saastat
korjauskuluissa, vahennat seisokkiaikoja ja lisaat
sahkoétyokalun luotettavuutta ja elinkaarta.

Téassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusmaaraysten
lisdksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon
myods kayttbmaassa voimassa olevat maaraykset
sahkotyodkalun kaytosta.

Sailytd kayttdohjetta muovikotelossa lialta ja
kosteudelta suojattuna sahkoétydkalun yhteydessa.
Jokaisen sahkoétydkalua kayttdvan on luettava se
ennen toéiden aloitusta ja noudatettava siina olevia
ohjeita. Sahkétyokalulla saavat tyéskennelld vain
henkil6t, jotka ovat saaneet opastuksen sen kayttéén
ja ovat perilld siihen liittyvistd vaaroista. Vaadittua
vahimmaisikda on noudatettava.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
ja kayttdmaassa voimassa olevien
erikoismaarayksien ohella on otettava huomioon
myds  puuntydstokoneiden kayttéa  yleisesti
koskevat  tekniset saannét. Valmistaja ei
vastaa onnettomuuksista tai vahingoista, jotka
ovat aiheutuneet siita, ettei tatd kayttdohjetta
ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai
vahingoista, jotka seuraavat tdman ohjekirjan ja
turvallisuusohjeiden laiminlydnnista.

Kuvan 1 selitykset
Kaynnistyspainike

Kahva

Lukitusnuppi

Moottori

Sahantera

Liikutettava sahanteran suojus
Kantaosa

Pdytaalusta

9. Kaantopoyta

10. Tydkappaleen Kiristin

11. Kotelon / kannan liitososa
12. Lastusakki

13. Kiinte&d sahanteran suojus

NGO AN

2. Toimituksen sisalto

» Katkaisu- ja viistesaha

» Lastusakki

» Tybkappaleen kiristin

» Tybkalu sahanteran vaihtoa varten, kuusiokolo-
avain 6 mm

» Tybkalu vastekisko, kuusiokoloavain 3 mm

» 2 tyOkappalealustaa

» Tukikaari

2 hiiliharjaa

» 2 paristoa (AAA)

» Kayttdohje

3. Tekniset tiedot

Mitat P x L x K 690 x 550 x 440 mm
aant.o';.)oydan 2 385 x 150 mm
halkaisija

Podydan korkeus

55 mm

Sahanteran halkaisija

@ 210/30/2,6/1,6 WZ 24

Kierrosluku 5000 kier./min
Leikkausnopeus 55 m/s
Kéantbdalue 2 x45°
Kallistuskulma 45°
Kaksoisviiste 45° x 45° vasen
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Rasterin asennot

45°,30°, 22,5°, 15°,0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°

Paino 7,7 kg
maks. leikkaussyvyys

Sovlas: Yy 60 /35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Moottori 220-240 /50 V/Hz

Kaynnistysteho

S6 25%* 1500 W

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

* Kayttétapa S6, keskeytymaton jaksottainen kaytto.
Kayttd koostuu kaynnistysajasta, vakiokuormituk-
sen ajasta ja tyhjakayntiajasta. Kuormitusjakso on
10 minuuttia, suhteellinen kdynnistysaika on 25%
kuormitusjaksosta.

Tyokappaleen on oltava vahintaan 3 mm korkea
ja 10 mm levea. Huolehdi siita, etta tyokappale
varmistetaan aina kiristyslaitteella.

Tiedot melupaastosta

Taman koneen melutaso on kaytén aikana:
L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Kéayta kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovaurion.

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattu standardin EN 61029 mukaan.

4. Maaraystenmukainen kaytto

Katkaisu- ja jiirisahaa kaytetddn puun ja muovin
katkaisuun koneen koon mukaan. Saha ei sovellu
polttopuiden sahaukseen.

Varoitus! Mukana tuleva sahanterd on tarkoitettu
ainoastaan puun sahaukseen! Al3 kayta sitd muovin
sahaukseen!

Konetta saa kayttda vain maaraystenmukaiseen
kayttéon. Mikadan sen ylittdva kayttd ei ole
maaraystenmukaista kayttéa. Na&in syntyvista
vahingoista ja loukkaantumisista vastaa kayttaja
itse, ei valmistaja.

Kaytdssd saa olla vain koneeseen soveltuvia
sahanteriad. Kaikenlaisten katkaisulaikkojen kaytto
on kiellettya.

Maaraystenmukaiseen kayttéén kuuluu myds
turvallisuusohjeiden seka kayttdohjeissa olevien
asennusohjeiden ja kayttéohjeiden noudattaminen.
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Konetta kayttdvien ja huoltavien henkildiden
on oltava hyvin perehtynyt koneeseen ja tuntea
siihen liittyvat vaarat. Lisdksi voimassa olevia
tapaturmantorjuntamaaraykset on noudatettava mita
tarkimmin.

Tyo6terveyteen ja turvatekniseen alueeseen kuuluvia
yleisid sdant6ja on noudatettava.

Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistajan
vastuu ei ole enda voimassa eikad valmistaja vastaa
enda milldan tavoin nain syntyvista vahingoista.

Maaraystenmukaisesta kaytostd huolimatta tiettyja

jaljelld olevia vaaratekijoita ei voida kokonaan sulkea

pois. Koneen rakenteen ja kokoonpanon mukaan

seuraavat kohdat ovat mahdollisia:

» Kosketus sahanteran suojaamattomaan osaan.

» Tarttuminen pyérivaan sahanteraan (viiltohaavat).

» TyOkappaleiden ja  tybkappaleiden  osien
kimpoaminen takaisinpain.

» Sahanteran murtuminen.

» Sahanteran viallisten
sinkoaminen ulos.

» Kuulovauriot, jos tarvittavia kuulosuojaimia ei ole
kaytetty.

» Terveydelle haitallinen puupdly kaytettdessa
sahaa suljetuissa tiloissa.

kovametalliosien

Ota huomioon, etta laitteitamme
eimaaraystenmukaisessa kaytdssa ole tarkoitettu
yritys-,  ammattilais- tai  teollisuuskayttéon.
Valmistajan takuu ja vastuu ei ole voimassa,
jos laitetta kaytetdan yritystoiminnassa,
kasityolaisammateissa tai teollisuudessa tai jossakin
vastaavissa tehtévissa.

5. Tarkeita ohjeita

Huomio! Sahkoétydkalujen kaytdsséd on seuraavat
varotoimenpiteet  otettava huomioon, jotta
suojaudutaan sahkoiskulta, loukkaantumisilta
ja palovaaralta. Lue kaikki nama ohjeet, ennen
kuin  kaytat tatd sahkotydkalua, ja sailyta
turvallisuusohjeet huolellisesti.

Turvallinen tyoskentely
1 Pida tydalueesi hyvassa jarjestyksessa.
— Tybalueella vallitseva epéjarjestys voi aiheuttaa
onnettomuuksia.
2 Ota huomioon ymparistén vaikutukset.
— Al3 altista sahkétydkalua sateelle.
— Al kayta sahkétydkalua kosteassa tai maréssa
ymparistdssa.
— Huolehdi hyvasta valaistuksesta tydalueella.
— Ala kayta sahkotydkalua paikassa, jossa on
palo- tai rdjahdysvaara.

B2 www.scheppach.com /(=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



3 Suojaa itsesi sahkodiskulta.

— Valtd kehon kosketusta maadoitettuihin osiin
(esim. putkiin, lampdpattereihin, sahkéliesiin,
kylmalaitteisiin).

4 Huolehdi siita, ettd muut henkil6t pysyvat etaalla.

— Al anna muiden henkildiden, eri toten lasten,
koskea sahkotyOkaluun tai sen johtoon.
Huolehdi siitd, ettad he pysyvat riittavan kaukana
tybalueesta.

5 Sailyta kayttamattomia sahkotydkaluja turvallisesti.

— Sahkotydkalut, jotka eivat ole kaytdssa, tulee
sailyttdd kuivassa, korkealla olevassa tai
suljetussa paikassa, lasten ulottumattomissa.

6 Ala ylikuormita séhkotydkalua.

— Tybskentelet paremmin ja turvallisemmin
annetulla tehoalueella.

7 Kayta oikeanlaista sdhkoétydkalua.

— Ala kaytad teholtaan heikkoa sahkétyokalua
raskaisiin toihin.

— Ala kaytd sahkoétydkalua sellaisiin  tdihin,
joihin sitd ei ole tarkoitettu. Ala esimerkiksi
kaytd kasisirkkelid puunoksien tai halkojen
sahaukseen.

—Ala  kaytd sahkdtydkalua  polttopuiden
pilkkomiseen.

8 Kayta sopivaa vaatetusta.

— Ala kayté 1oysia vaatteita tai koruja, jotka voivat
tarttua liikkuviin osiin.

— Ulkona tydskenneltdessd on suositeltavaa
kayttaa luistamattomia jalkineita.

— Kayta hiusverkkoa, jos sinulla on pitkat hiukset.

9 Kayta suojavarustusta

— Kayta suojalaseja.

— Kayta polya nostattavissa toissa
hengityssuojainta.

10 Liitd pélynpoistoimulaitteisto

—Jos podlynpoistoon ja kerayslaitteeseen
on liitdnnat, varmista, etta ne on liitetty ja ettd
niitd kaytetaan oikein.

— Kayttd suljetuissa tiloissa on sallittua vain
sopivan poistoimulaitteiston kanssa.

11 Al4 kayta johtoa sellaisiin tarkoituksiin, joihin sita
ei ole tarkoitettu.

— Ala kayta johtoa pistokkeen vetdmiseen irti
pistorasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta
ja teravilta reunoilta.

12 Varmista ty6kappaleen kiinnitys.

— Kayta kiinnitinlaitteita tai  ruuvipuristinta
pitddksesi tyokappaleen paikallaan. Nain
se pysyy paremmin paikallaan kuin kadella
pitden ja konetta voi kayttdd molemmin kasin.

— Pitkiin tyOkappaleisiin tarvitaan lisdalusta
(poyta, pukit, jne.), jotta kone ei kaadu.

— Paina tyOkappaletta aina tiukasti tydlevya
ja vastetta vasten valttddksesi tydkappaleen
heilumisen tai kdantymisen.

13 Valtd pitdmastad vartaloasi epanormaalissa
asennossa.

— Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja sailytat
koko ajan tasapainon.

— Valtd huonoja kasien asentoja, joissa
odottamaton lipsahdus voi satuttaa toisen tai
molemmat k&det sahanteraan.

14 Hoida tyOkalujasi huolellisesti.

— Pida leikkaustydkalut teravind ja puhtaina,
jolloin tyd sujuu helpommin ja turvallisemmin.

— Noudata voitelua ja tydkalun vaihtoa koskevia
ohjeita.

— Tarkasta sahkotydkalun johto saanndllisesti
ja anna hyvaksytyn ammattilaisen uusia se,
jos siina on vaurioita.

— Tarkasta jatkojohdot sdanndllisesti ja vaihda ne,
jos ne ovat vaurioituneet.

— Pida kasikahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina
ja rasvattomina.

15 Irrota pistoke pistorasiasta.

— Ala koskaan poista irrallisia palasia, lastuja tai
kiinni jaaneitad puuosia, kun sahantera pyorii.

— Irrota pistoke pistorasiasta, kun et kayta
sahkotydkalua, ennen huoltoa ja tydkalujen
kuten sahanteran, porien, jyrsimien, vaihtoa.

16 Al4 jata tydkaluavainta kiinni.

— Tarkasta ennen kuin kytket paalle, ettd avaimet
ja saatotydkalut on poistettu.

17 Esta koneen tahaton kdynnistyminen.

— Varmista, ettd kytkin on pois paalta, kun liitat
pistokkeen pistorasiaan.

18 Kayta ulkokayttdon tarkoitettua jatkojohtoa.

— Kayta ulkotdissa vain siihen hyvaksyttya
ja vastaavasti merkittya jatkojohtoa.

— Kayta johtokelaa vain aukirullatussa tilassa.

19 Ole koko ajan tarkkaavaisena.

— Ole huolellinen siind, mita teet. Ryhdy tyéhén
ajatuksen kanssa. Al4 kayta sahkétyokalua, jos
sinulla keskittymisvaikeuksia.

20 Tarkasta sdhkotyokalusta, ettei siina ole vaurioita.

— Ennen kuin sahkoétydkalua kaytetdan edelleen,
on suojalaitteiden ja lievasti vaurioituneiden
osien moitteeton ja maaraystemukainen
toiminta tarkastettava huolellisesti.

— Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatkd jumiudu ja ettei
vauroituneita osia ole. Kaikkien osien on
oltava asennettu oikein ja taytettdva kaikki
vaatimukset, jotta sahkoétydkalun moitteeton
kaytto olisi taattu.

— Liikkuvaa suojusta ei saa avatussa tilassa

kiinnittaa.

— Vaurioituneet suojalaitteet ja osat
taytyy korjauttaa tai vaihdatuttaa
maaraystenmukaisesti hyvaksytyssa

ammattikorjaamossa, jollei kayttéohjeessa ole
muuta ilmoitettu.
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— Vaurioituneet kytkimet saa vaihtaa vain
asiakaspalvelun korjaamo.

— Ala kaytad virheellisida tai vaurioituneita
litosjohtoja.

— Al kayta sahkdtydkalua, jos sen kytkinté ei voi
kytkea paalle eika pois paalta.

21 HUOMIO!

— Kaksoisjiirileikkauksissa on oltava erityisen

varovainen.
22 HUOMIO!

— Muiden kayttétydkalujen ja muiden
lisatarvikkeiden kayttoé VOi merkita
loukkaantumisvaaraa kayttajalle.

23 Korjauta sahkotydkalusi sahkdalan

ammattilaisella.

— Tamé sahkoétyokalu vastaa asiaankuuluvia
turvallisuusmaarayksia. Korjaukset saa tehda
vain sahkdéalan ammattilainen kayttdmalla
alkuperaisvaraosia; muutoin kayttajan
turvallisuus saattaa vaarantua.

6. Lisaturvaohjeet

1 Turvatoimenpiteet

— Varoitus! Al4 kaytd vahingoittuneita tai
vaantyneita sahanteria.

— Vaihda kulunut péytaosa.

— Kayta vain valmistajan suosittelemia sahanteria,
jotka vastaavat standardia EN 847-1.

— Varmista, etta valitset sahattavaan
ty6aineeseen sopivan sahanteran.

— Kayta sopivaa henkil6kohtaista suojavarustusta.
Siihen kuuluu:

— Kuulosuojaimet sen valttdmiseksi, etta
tydsta aiheutuu huonokuuloisuus.

— Hengityssuojain sen valttdmiseksi, etta
hengitetdan vaarallista polya.

— Kayta sahanterien ja karkeiden
tybaineiden kasittelyssa suojahansikkaita.
Kuljeta sahanterid laatikossa, aina kun
se on mahdollista.

— Kayta suojalaseja. Tydon aikana syntyvat
kipinat tai laitteesta sinkoutuvat pienet
osat, lastut ja pély voivat aiheuttaa naodn
menetyksen.

— Yhdistd sahkoétydkalu puuta sahatessasi
polynkerayslaitteeseen. Pdlyn vapautuminen
on yhteydessd muun muassa tyOstettavan
materiaalin  lajiin, paikallisen irrotuksen
merkitykseen (kerdys tai Iahde) ja suojuksen/
ohjainlevyjen/ohjaimien oikeaan saatéon.

— Ala kaytd sahanteria, jotka on valmistettu
runsasseoksisesta pikateraksesta (HSS-teras).

2 Huolto ja kunnossapito

— lIrrota virtapistoke aina ennen saato-
ja huoltotéiden aloitusta.
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— Melunmuodostus johtuu eri tekijoistd, muun
muassa sahanterien koostumuksesta,
sahanterdan ja sahkoéty6kalun kunnosta.
Kaytd mahdollisuuksien mukaan sahanteria,
jotka on valmistettu ottaen huomioon
melunmuodostuksen vahentdmisen, huolla
sahkotydkalu ja tydkalulisdosat sdanndllisesti
ja kunnosta ne tarvittaessa vahentaaksesi
melua.

— llmoita sahkotydkalussa, suojalaitteissa tai
tyOkalulisdosassa esiintyvistd vioista heti
ne havaitessasi turvallisuudesta vastaavalle
henkildlle.

3 Turvallinen tyoskentely

— Kaytd vain sahanterid, joiden suurin sallittu
kayntinopeus ei ole pienempi kuin pdytasirkkelin
suurin karakayntinopeus ja jotka soveltuvat
sahattavaan materiaaliin.

— Varmista, ettei sahanterda missaan asennossa
kosketa py6ropdytaan siten, etta virtapistokkeen
ollessa irrotettu pyoritat sahanteraa kasin 45°
ja 90° -asentoon. Saada sahanpaa tarvittaessa
uudelleen.

— Kaytd sahkoétydkalun kuljetuksessa vain
kuljetuslaitteita. Ala koskaan kayta suojalaitteita
kasittelyyn tai kuljetukseen.

— Varmista, ettad sahanteran alaosa on kuljetuksen
aikana peitetty, esimerkiksi suojalaitteella.

— Pida huoli siitad, ettd kaytat vain sellaisia
valilevyja ja kararenkaita, jotka valmistaja
on hyvaksynyt kyseiseen tarkoitukseen.

— Koneen ymparilld olevan lattian on oltava
tasainen ja puhdas eika siina saa olla irrallisia
osasia, kuten esim. lastuja ja leikkausjatteita.

— Tybasento aina sahanteran sivulla.

— Ala poista mitdan leikkausjatteitd tai muita
osia sahausalueelta niin kauan kuin kone
on kaynnissa eikd saha-aggregaatti ole viela
pysahtynyt kokonaan.

— Pida huoli siita, ettd kone on aina mikali vain
mahdollista kiinnitetty verstaspenkkiin tai
poytaan.

— Varmista, ettd pitkdt tyokappaleet eivat
leikkauksen paassa kaadu (esim. pyérallinen
teline tai pukki).

— Varmista, etta valitset sahattavaan tydainee-
seen sopivan sahanteran.

Varoitus! Sahalla ei koskaan saa leikata muita
kuin mainittuja materiaaleja.

— Kaytd sahaa vain, kun suojalaitteet ovat toi-
mivia, hyvassa kunnossa ja niille tarkoitetussa
paikassa.

— Varmista, etta teran etiketissa ilmoitettu teran
nopeus on vahintdan yhta suuri kuin sahan
nopeus.

— Tybkappale on aina kiinnitetdan sahapdytaa.
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— Varmista ennen sahausta , etta laite on tur-
vallinen.

Varoitus! Tama sahkotyokalu tuottaa kaytén
aikana sahkdémagneettisen kentdn. Tama kentta
voi maaratyissa olosuhteissa heikentda aktiivisten
tai  passiivisten |a8ketieteellisten  implanttien
toimintaa. Vakavan tai jopa kuolemaan johtavan
loukkaantumisen vaaran valttdmiseksi suosittelemme
henkil6itd, joilla on I|3aketieteellinen implantti,
neuvottelemaan laékarinsa ja implantin valmistajan
kanssa, ennen kuin he kayttavat sdhkoétydkalua.

TURVALLISUUSOHJEITA SAHANTERIEN

KASITTELYSTA

1. Kayta vain sellaisia vaihtotydkaluja, joiden kasit-
telyn hallitset.

2. Noudata suurinta sallittua kdyntinopeutta. Vaihto-
ty6kalussa ilmoitettua suurinta kdyntinopeutta ei
saa ylittda. Noudata kayntinopeusaluetta, jos se
on ilmoitettu.

3. Ota huomioon moottorin - sahanteran oikea py6-
rimissuunta.

4. Ala kayta vaihtotydkaluja, joissa on halkeamia.
Poista halkeilleet vaihtotydkalut kaytosta. Niiden
kunnostus ei ole sallittua.

5. Puhdista kiinnityspinnat liasta, rasvasta, Oljysta
ja vedesta.

6. Ala kayta irrallisia kavennusrenkaita tai -holkkeja
aukkojen kavennukseen sirkkelinterissa.

7. Varmista, ettd vaihtotydkalun varmistukseen kiin-
nitetyisséd kavennusrenkaissa on sama lapimitta
ja vahintaan 1/3 leikkuuldpimitasta.

8. Varmista, ettd kiinnitetyt kavennusrenkaat ovat
yhdensuuntaisesti toisiinsa ndhden.

9. Kasittele vaihtotydkaluja varovasti. Sailyta niita
mieluiten alkuperaispakkauksessa tai erikoisesti
niille varatuissa sailytyslaatikoissa. Kayta suoja-
hansikkaita parantaaksesi pitoa ja vahentaaksesi
loukkaantumisvaaraa.

10. Varmista ennen vaihtotydkalujen kayttéa, etta
kaikki suojalaitteet on kiinnitetty asianmukaisesti.

11. Varmista ennen kaytt6a, ettd kayttdmasi vaihto-
ty6kalu vastaa tdman sahkoétyodkalun teknisia vaa-
timuksia ja on kiinnitetty asianmukaisesti.

12. Kayta mukana tullutta sahanterda vain puun sa-
haukseen, ei koskaan metallien tyéstamiseen.

Huomio: Lasersiteilya

Ali katso siteeseen
Laserluokka 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Suojaa itsesi ja ymparistési sopivilla turvatoi-

menpiteilld onnettomuusvaaroilta!

« Ald katso suojaamattomilla silmilld suoraan
laserséateeseen.

+ Ala koskaan katso suoraan sateenkulkuun.

« Ald koskaan suuntaa lasersadettd heijastaviin
pintoihin, ihmisiin tai eldimiin. Myds vahatehoinen
lasersade voi vahingoittaa silmia.

« Varo - mikdli menettelytapa poikkeaa
tdssa kuvatusta, voi se johtaa vaaralliseen
sateilyaltistukseen.

+ Ala koskaan avaa lasermoduulia. Voit altistua
odottamatta sateilylle.

» Kun katkaisusahaa ei pidempaéan aikaan kayteta,
on paristot poistettava.

» Laserin tilalle ei saa vaihtaa toisentyyppista
laseria.

» Laserin saa korjata vain laserin valmistaja tai sen
valtuutettu edustaja.

Turvallisuusohjeita paristojen kasittelysta

1. Varmista aina, etté paristot asetetaan sisdan na-
vat oikeinpain (+ ja —), mika nakyy paristoista.

2. Al oikosulje paristoja.

3. Al4 lataa paristoja, joita ei ole tarkoitettu ladatta-
vaksi.

4. Ala anna paristojen purkautua taysin tyhjiin!

5. Ala sekoita vanhoja ja uusia paristoja tai erityyp-
pisia tai eri valmistajien paristoja! Vaihda sarjan
kaikki paristot yhta aikaa.

6. Poista kuluneet paristot heti laitteesta ja havita
ne asianmukaisesti! Paristoja ei saa havittaa ta-
lousjatteena. Vialliset ja kaytetyt paristot on toi-
mitettava kierratykseen direktiivin 2006/66/ EC
mukaisesti. Palauta paristot ja/ tai laite tarjolla
olevaan kerayslaitokseen. Paikallisesta kunnan-
tai kaupungintoimistosta saat lisatietoa kierratys-
pisteista ja aukioloajoista.

7. Ala kuumenna paristoja!

8. Ala hitsaa tai juota suoraan paristoihin!

9. Ala pura paristojal

10. Al vaantele paristoja!

11. Ala heita paristoja tuleen!

12. Séilyta paristoja lasten ulottumattomissa.

13. Ala anna lasten vaihtaa paristoja iiman valvontaal!

14. Ala sailyté paristoja tulen, liesien tai muiden l1am-
monlahteiden lahella. Ala aseta paristoja suoraan
auringonvaloon, alaka kayta tai sailyta niitd kuu-
malla ilmalla ajoneuvoissa.

15. Séilyta kayttamattdmia paristoja alkuperaispak-
kauksessa ja pida ne kaukana metalliesineista.
Ala sekoita pakkauksesta purettuja paristoja kes-
kenaan alaka heit niitd samaan kasaan! Se voi
johtaa pariston oikosulkuun ja siten vahinkoihin,
palohaavoihin tai jopa tulipaloon.

16. Poista paristot laitteesta, jos laitetta ei kayteta
pidempaan aikaan, paitsi jos laite on tarkoitettu
hatatapauksiin!
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17. Paristoihin, jotka ovat vuotaneet, EI SAA KOS-
KAAN koskea ilman asianmukaista suojaa. Jos
vuotanut neste joutuu kosketuksiin ihon kanssa,
on ihon tdma alue huuhdeltava heti juoksevan
veden alla. Pida ehdottomasti huoli siita, etteivat
silmat tai iho joudu kosketuksiin nesteen kanssa.
Jos nain on kuitenkin kaynyt, hakeudu valittémas-
ti lAdkarin hoitoon.

18. Puhdista paristojen kosketinpinta seka laitteessa
olevat vastakoskettimet, ennen kuin asetat paris-
tot paikalleen.

7. Jaannosriskit

Sahkotyodkalu on valmistettu tekniikan nykyisen

tason ja tunnustettujen turvateknisten saantojen

mukaan. Siitd huolimatta tyoskenneltdessa voi
esiintya yksittdisia vaaratekijoita.

» Terveyden vaarantuminen sahkovirrasta
kaytettdessa epaasianmukaisia sahkéliitosjohtoja.

» Kaikista varotoimenpiteistd huolimatta voi lisaksi

esiintya odottamattomia vaaratekijoita.

Jéljelld olevia vaaroja voidaan minimoida,

kun otetaan huomioon “Turvallisuusohjeet”

ja "Maaraystenmukainen kayttd” seka kayttéohje
kokonaisuudessaan.

« Ald kuormita konetta tarpeettomasti: liian
voimakas painaminen sahattaessa vahingoittaa
nopeasti sahanterda, mika johtaa koneen tehon
ja leikkaustarkkuuden vahenemiseen tyostdssa.

« Kayta aina kiinnittimia leikatessasi
muovimateriaalia: sahattavat osat on aina
kiinnitettdva kiinnittimien valiin.

» Valta koneen tahatonta kaynnistymista:
kayttdpainiketta ei saa painaa, kun pistoke viedaan
pistorasiaan.

« Kaytd tydkalua, jota suositellaan tassa
ohjekirjassa. Nain katkaisusahasi tuottaa parhaan
mahdollisen tehon.

* Pida katesi kaukana tydalueesta, kun kone
on kaynnissa.

* Ennen kuin teet saaté- tai huoltotéitd, paasta
kaynnistyspainikkeesta ja irrota virtapistoke.

8. Kayttoonotto

Huomioi kayttéohjeessa olevat turvallisuusoh-
jeet ennen kayttoonottoa.

PAKKAUKSEN POISTAMINEN

Ota kone pois sitéd kuljetuksen aikana suojanneesta
laatikostaan. Varo vioittamasta laatikkoa. Sitd voi-
daan kayttdd myéhemmin, kun katkaisusahaa kulje-
tetaan tai varastoidaan.
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PAIKAN VAIHTAMINEN

Koska katkaisusaha on suhteellisen pieni ja kevyt,
sen sijoituspaikkaa voidaan vaihtaa, mydés yhden
henkilén toimesta. Kun lukitusnuppi (26 - kuva 4) lu-
kitaan alimpaan asentoonsa, katkaisusaha voidaan
nostaa yl6s kahvasta (34 - kuva 4).

KULJETUS

Jos konetta on kuljetettava, ota kiinni kahvasta (34 -
kuva 4) ja laita kone alkuperaiseen pakkaukseensa.
Varmista talloin, ettd se asettuu oikeaan asentoon
(katso laatikossa oleva nuoli).

Kiinnitd kuorma kdysilla tai kiinnityshihnoilla, jotta se
ei siirtyisi paikaltaan kuljetuksen aikana, eikd osia
putoa pois kuormasta.

SIJOITUSPAIKAN VALINTA / TYOPAIKKA

Sijoita kone tydpenkille tai tasaisen kannan/tuen
paalle, jotta kone pysyy mahdollisimman vakaana.
Varmista, ettd kone kiinnitetdan aina tyépenkkiin tai
pdytadan (jos se on mahdollista).

Kiinnita kone sen jalustassa (7) olevista rei’ista 4 ruu-
villa tydpenkkiin, alustaan tai vastaavaan.

Kun koneella tydskennelldan, taytyy ottaa huomioon
ergonomiaseikat. Tyopodydan tai kanta-/tukiosan kor-
keus on ihanteellinen, kun alustapinta tai ylempi ty0s-
kentelytaso on 90 - 95 cm lattiatasoa korkeammalla.
Kone on sijoitettava siten, etta sen kaikille puolille jaa
vahintdan 80 cm vapaata tilaa. Nain puhdistus- ja
kunnossapitotyét ja tarvittavat sdadot voidaan tehda
turvallisuusmaaraysten edellyttdmalla tavalla ja nii-
den suorittamiseen on riittavasti tilaa.

VARO: Aseta kone paikkaan, jossa ymparistdolosuh-
teet ja valaistus ovat sopivia. Al4 koskaan unohda,
ettd tydskentelyn aikana vallitsevilla yleisilla ymparis-
toolosuhteilla on suuri merkitys tapaturmantorjunnan
kannalta.

LITTAMINEN VIRRANSYOTTOVERKKOON
Pistorasian on oltava hyvassa kunnossa.
Muistutamme, ettd verkkolaitteen on oltava kytketty-
na magneettitermiseen suojalaitteeseen, joka suojaa
kaikki johdot oikosuluilta ja ylikuormitukselta.

9. Asennus

VAROITUS! Liita verkkopistoke turvallisuutesi
varmistamiseksi pistorasiaan vasta sen jilkeen,
kun kaikki asennusvaiheet on suoritettu loppuun
ja turvallisuusohjeet ja kayttoohjeet on luettu ja
ymmarretty.

Nosta saha ulos pakkauksesta ja aseta se tydpenkin
paalle. (Sahan sijoittaminen tydpenkille - katso seu-
raavalta sivulta kohta ,SIJOITUSPAIKAN VALINTA /
TYOPAIKKA®)
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Polysiilion asennus

» Paina polysailién (12) metallinen rengas kokoon ja
aseta se moottorin alueella olevaan ulostuloauk-
koon.

Polypussin tyhjennys

» Polypussi (12) voidaan irrottaa poistoaukosta pai-
namalla metallirengassiivekkeet yhteen.

» Avaa pdélypussin vetoketju ja ravista sen sisaltd
roskasailioon.

» Sulje vetoketju ja asenna pdlypussi jalleen konee-
seen kuten kuvattiin.

Tyokappaleen kiristimen asennus (kuva 1.1)

» Avaa kiinnitysruuvi (17) ja asenna tydkappaleen
kiristin (10) sahapdéydan vasemmalle tai oikealle
puolelle.

« Kirista kiinnitysruuvi (17) sen jalkeen uudelleen.

Tyokappalealustojen asennus (kuva 1.1 - 1.2)

» Avaa ristipaaruuvi (14) ja ohjaa tyOkappalealusta
sita varten ty6poydassa olevan aukon lapi sivulle.

» Varmista, etta tydkappalealusta (15) tulee ohjatuk-
si my6s molempien alapuolella olevien liitososien
(19) lapi.

« Kirista ristipdaruuvi (14) sen jalkeen uudelleen.

» Toista tdma toimenpide myos toisella puolella.

Tukikaaren asennus (kuva 1.1 - 1.2)

» Avaa ristipadaruuvit (18) sahan alaosasta ja ohjaa
tukikaari (16) sité varten sahan takapuolella olevien
aukkojen lapi.

« Kirista ristipaaruuvit (18) sen jalkeen uudelleen.

10.Kayttoalue

Maaritetyt kdayttomahdollisuudet
Kone leikkaa seuraavia materiaaleja:
* Puu ja puun kaltaiset materiaalit

* Muovi

Kielletyt kdayttomahdollisuudet

Kone ei sovellu seuraaville:

» Rautamateriaalit, teras ja valurauta ja kaikki mate-
riaalilajit, joita ei ole maaritetty tdssa ohjekirjassa,
ennen muuta elintarvikkeet.

» Katkaisusaha ilman suojusta.

« limoitettuja leikkaustietoja suuremmat materiaalit.

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11. Asetukset

KATKAISUKAYTTO

HUOMIO: Ennen seuraavien saatétdiden suoritta-
mista on tarkastettava, ettd koneen moottori on kyt-
ketty pois paalta.

Kaantoélevyn kddntaminen (kuva 2)

Katkaisusahaa voidaan kaantaa kaantopoydan avul-
la vasemmalle ja oikealle. Kulma voidaan asettaa as-
teikon avulla absoluuttisen tarkasti. Kulmat 0° - 45°
voidaan sdataa tarkasti ja nopeasti rasteriasetuksilla
asentoihin 15°, 22,5°, 30°.

Kaannettavan poydan kaantamiseksi on avattava
kiinnitysruuvi (21) ja saha-aggregaattia on kaannet-
tava kahvalla (20), kunnes haluttu kulma on saavutet-
tu. Kiinnita sen jalkeen kiinnitysruuvilla (21).

Saha-aggregaatin kallistaminen (kuva 3)
Saha-aggregaatti voidaan kallistaa 45° -asteen kul-
maan.

Avaa kahva (23) koneen takapuolella ja kallista sa-
ha-aggregaatti asteikon mukaisesti haluttuun kulma-
asentoon. Kulma voidaan kiinnittda kayttden apuna
asteikon (24) viisaria (25). Kahva on sen jalkeen kiris-
tettava uudelleen.

12.Tyoohjeet

Kun olet tehnyt kaikki t4hdn mennessa kuvatut toi-
menpiteet, voit aloittaa tydston.

HUOMIO: Pida katesi aina loitolla leikkauskohdista,
alaka missaan tapauksessa yrita vieda kasiasi leik-
kauskohtien alueelle leikkaamisen aikana.

TYOKAPPALEEN KIINNITTAMINEN
TyOkappale kiinnitetdan kiristamalla se tyopoydalla
olevalla tyOkappaleen kiristimella (10 - kuva 1).

Lapisahaus 90° ja sahauspoéyta 0° (kuva 4, 1.3)

Huomio! Siirrettava vastekisko (27a) taytyy kiinnittda

sisempaan kohtaan 90° -asteen kulmassa tapahtu-

vaa katkaisua varten.

» Avaa siirrettavan vastekiskon (27a) kiinnitysruuvi

(27b) koloavaimella ja tydnna siirrettavaa vastekis-

koa (27a) sisaanpain.

Siirrettavan vastekiskon (27a) taytyy lukittua niin

paljon sisimman kohdan eteen, ettd vastekiskon

(27a) ja sahanteran (5) valinen etaisyys on enin-

tdédn 8 mm.

» Tarkasta ennen leikkausta, ettd vastekiskon (27a)
ja sahanteran (5) vélinen térmays ei ole mahdol-
linen.

« Kirista kiinnitysruuvi (27b) uudelleen.

» Avaa lukitusnuppi (26).

Fl| 67

B2 www.scheppach.com / [=) service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



* Nosta saha-aggregaattia kahvasta (2), kunnes se
lukittuu ylimp&aan asentoon.

» Paina tybkappaletta tasaisesti vasten kiinnityslis-
taa (27) ja varmista, ettd katesi ovat sahanteran
leikkausalueen ulkopuolella.

« Kiinnitd materiaali kiintedan sahapdytaan kiristys-
laitteella (10) estddksesi sen siirtymisen leikkaa-
misen aikana.

» Pida oikealla kadellasi kahvasta (2) ja paina luki-
tusvipua (3), jotta aggregaattia voidaan kadantaa
alaspain.

* Moottori kdynnistyy, kun kdynnistyspainiketta (1)
painetaan.

» Vie sahantera hitaasti kiinni tydkappaleeseen ja
leikkaa se poikki maltillisesti painaen.

» Aseta koneen paa sahaamisen jalkeen takaisin

ylempééan lepoasentoon ja vapauta paalle/pois-
kytkin (1).
Huomio! Palautusjousi saa koneen siirtymaan au-
tomaattisesti ylés. Alé irrota otettasi kahvasta (2)
leikkauksen lopussa, vaan liikuta koneen paa hi-
taasti ja pienelld vastuksella ylds.

Jiirisahaus 0°- 45° (kuva 4, 2, 1.3)
Pysaytyspalkilla voidaan katkaisusahalla tehda viis-
totus 0°-45° vasemmalle ja oikealle.

Huomio! Liikkuva pysaytinkisko (27a) on 90° saha-

usta varten kiinnitettava sisdasentoon.

» Avaa lukitusruuvi (27b) pysaytinkiskon (27a) alta ja
tyénna kisko (27a) sisdanpain.

 Liukuva pysaytinkisko (27a) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, ettd etaisyys kiskon (27a) ja teran (5)
valilld on enintdan 8 mm.

» Ennen sahausta tarkista etta rajoitinkiskon (27a) ja
teran (5) valilla ei ole térmaysvaaraa.

« Kirista lukitusruuvi (27b).

» Ldysaa kiinnitysruuvia (21).

» Saada pyoropdyta (9) kasikahvasta (2) haluttuun
kulmaan. Pyéropdydassad olevan osoittimen on
tasmattava jalustassa (7) olevan asteikon halutun
kulmamitan kanssa.

» Kiristd kiinnitysruuvi (21) jalleen kiinnittdaksesi
pyorépdydan (9).

» Leikkaus kuten kohdassa ,Lapisahaus 90°ja saha-
uspoyta 0°“ on kuvattu.

Viisteleikkaus 0°- 45° (kuva 1, 1.3)
Katkaisusahalla voidaan suorittaa viisteleikkauksia
vasemmalle 0°- 45° -asteen kulmassa tyostdpintaan.
Huomio! Siirrettava vastekisko (27a) taytyy kiinnittda
uloimpaan kohtaan viisteleikkauksia (sahan paa kal-
listettuna) varten.
» Avaa siirrettavan vastekiskon (27a) kiinnitysruuvi
(27b) koloavaimella ja tydnna siirrettavaa vastekis-
koa (31) ulospéin.
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 Siirrettdvan vastekiskon (27a) taytyy lukittua niin
paljon sisimman kohdan eteen, ettd vastekiskon
(27a) ja sahanteran (5) véalinen etaisyys on vahin-
tdédn 8 mm.

» Tarkasta ennen leikkausta, ettd vastekiskon (27a)
ja sahanteran (5) vélinen térmays ei ole mahdol-
linen.

« Kirista kiinnitysruuvi (27b) uudelleen.

» Aseta koneen paa ylaasentoon.

 Kiinnitd kdantépdyta (9) 0°-asentoon.

» Avaa Kiinnitysruuvi (23) ja kallista koneen paéata
kahvan (2) avulla vasemmalle, kunnes viisari (25)
osoittaa haluttua kulmamittaa asteikolla (24).

« Kirista kiinnitysruuvi (23) uudelleen.

» Leikkaus kuten kohdassa ,,Lapisahaus 90°ja sa-
hauspoyta 0°“ on kuvattu.

Jiirisahaus 0°- 45° ja sahauspoyta 0°- 45°

(kuva 1, 2, 1.3)

Katkaisusahalla voidaan tehda viistosahaus vasem-

malle 0°-45° tydtason asennolla, kun pysaytyspalkki

on asetettu (jiirisahaus).

Huomio! Liikkuva pysaytinkisko (27a) on jiirisahausta

(kalteva sahauspaa) varten kiinnitettdva uloimpaan

asentoon.

» Avaa lukitusruuvi (27b) pysaytinkiskon (27a) alta ja
tyénna kisko (27a) ulospain.

 Liukuva pysaytinkisko (27a) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, ettd etdisyys kiskon (27a) ja teran
(5) valilla on vahintdan 8 mm.

» Ennen sahausta tarkista etta rajoitinkiskon (27a) ja
teran (5) valilla ei ole tdrmaysvaaraa.

« Kirista lukitusruuvi (27b).

* Nosta sahaosa ylaasentoon.

* Avaa pyo6ropoytd (9) I16ysaamallad kiinnitysruuvia
(21).

» S&ada pyoropdoyta (9) kasikahvasta (2) haluttuun
kulmaan (katso tastd myds kohtaa ,Katkaisuleik-
kaus 90° ja sahauspdyta 0° - 45°¢).

» Kiristd kiinnitysruuvi (21) jalleen kiinnittaaksesi
pyOropdydan.

» Loysaa lukitusvipu (23).

» Lukituskahvan (2) avulla saada pyoriva poyta ha-
luttuun kulmaan (katso myds kohta "Jiirisahaus
0°- 45°7).

« Kirista lukitusruuvi (23).

 Leikkaus kuten kohdassa ,Lapisahaus 90°ja saha-
uspoyta 0°“ on kuvattu.

Sahanteran vaihto (kuva 5)

» Veda verkkopistoke irti.

» Aseta saha-aggregaatti ,katkaisukdytén“ asen-
toon.

» Vapauta liikuteltava sahanterén suojus (6) paina-
malla lukitsinta (3 - kuva 1), ja nosta sahanteran
suojusta siten, ettd sahantera paljastuu.

» Kayta karalukitusta (22 - kuva 3).
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» Sahanteran kiinnitysruuvin (28) avaaminen (Huo-
mio: vasenkatiset kierteet).

» Ota ruuvi (28) ja sahanteran laippa (29) pois.

» Ota sahantera pois varovaisesti (sahanterdn ham-
paat aiheuttavat vammautumisvaaran).

» Aseta uusi sahantera sisempaan sahanteran laip-
paan. Huomioi talléin sahanteran pyérimissuunta.

» Aseta ulompi sahanteran laippa ja kirista ruuvi voi-
makkaasti.

» Aseta sahanteran suojus takaisin oikeaan asen-
toon.

Laserin paristojen vaihto (kuva 6)

» Poista laserin pariston (30) suojus. Ota 2 paris-
toa pois.

* Vaihda tilalle kaksi samanlaista tai vastaavaa
paristoa. Varmista, ettd navat asettuvat samaan
suuntaan kuin vanhoissa paristoissa.

» Sulje pariston suojus.

Laserin paille / pois kytkeminen

Paille kytkeminen: Aseta laserin ,péalle / pois -kyt-
kin“ (33) asentoon ,I“ Tydstettavaan tydkappalee-
seen heijastetaan laserviiva, joka osoittaa tarkan
leikkauslinjan.

Pois kytkeminen: Aseta laserin ,paalle / pois -kyt-
kin“ asentoon ,0“.

Laserin saataminen (kuva 7)

Jos laser (31) ei endéd nayta oikeaa leikkauslinjaa, sita
voidaan saataa. Avaa tata varten ruuvit (32) ja saa-
da laseria siirtamalla sita sivulle niin, etta lasersade
osuu sahanteran (5) hampaisiin.

13.Sahkoliitanta

Asennettu sdhkémoottori on liitetty
kayttovalmiiksi. Liitanta vastaa asiaankuuluvia
VDE- ja DIN-maarayksia. Asiakkaan tekemén
virtaliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon taytyy
vastata naitd maarayksia.

Tarkeita ohjeita

Moottorin ylikuormitus sammuttaa sen
automaattisesti. Moottori voidaan kytked jalleen
paalle jadhtymisajan jalkeen (ajallisesti erilainen).

Viallinen sdhkoliitosjohto

Sahkén liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syyna siihen voi olla:

» Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedaan ikkunan
tai ovenraon lapi.

» Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetdan tai
ohjataan epaasianmukaisesti.

» Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.

« Eristysvauriot vedettaessa johto seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Téllaisia viallisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayttaa, silla
ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.
Tarkasta sahkon liitosjohdot sdanndllisesti vaurioiden
varalta. Varmista, ettd liitosjohto ei tarkastuksen
aikana ole kiinni virtaverkossa.

Sahkon liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia
VDE- ja DIN-maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja,
joissa on merkintd H 07 RN.

Tyyppimerkinta on pakollinen liitosjohdossa.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230 V~ .

» Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, Iapimitan
on oltava 1,5 neliomillimetria.

Sahkoévarusteiden liitAnnan ja korjaukset saa tehda
vain sahkdasentaja.

IImoita kyselyissa seuraavat tiedot:
* moottorin virtalaji

» koneen tyyppikilven tiedot

* moottorin tyyppikilven tiedot

14.Lisavarusteet

SAHANPURUN POISTOIMU

Katkaisusahassa on poistoimuliitdnta, joka voidaan
yhdistdd poistoimulaitteeseen. Valinnaisena lisdva-
rusteena voidaan asentaa my6s polysailio.
Poistoimulaitteen letku kiinnitetdan letkuliittimelld
poistoimuliitdntddn. Suosittelemme tyhjentdmaan
poistoimulaitteen sakin tai sailion aika ajoin ja puh-
distamaan suodattimen.

Poistoimulaitteen ilmannopeuden on oltava vahin-
tdan 30 metrid sekunnissa.

15.Huolto

Jos epatavallisia kunnossapito- tai korjaustéita
on teetettivd ammattihenkilolla, on aina kaan-
nyttava suositellun huoltoliikkeen puoleen tai
otettava yhteytta suoraan meihin.

» Suorita kunnossapito-, huolto- ja puhdistustyét ja
toimintahairididen korjaaminen vain koneen olles-
sa pois kytkettyna.

» Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huolto-
tdiden suorittamisen jalkeen asennettava heti ta-
kaisin paikoilleen.

NORMAALIT KUNNOSSAPITOTYOT

Myds kouluttamattomat henkil6t voivat suorittaa nor-

maaleja kunnossapitotéita ja ne on kuvattu asianmu-

kaisissa kappaleissa ja tassa luvussa.

« Katkaisusahaa ei tule voidella, koska se leikkaa
vain kuivia pintoja; kaikki liikkuvat koneen osat ovat
itsevoitelevia.

» Kunnossapitotdissa on kaytettava henkilékohtaisia
suojavarusteita (suojalaseja ka kasineita).
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» Poista lastut sdanndllisesti puhdistamalla leikkaus-
alueet ja asetuspinnat.
Suosittelemme kayttdmaan imuria tai pensselia.

HUOMIO: Al3 kayta paineilmaal

Tarkasta sahantera aika ajoin. Jos sahaamisessa
esiintyy ongelmia, terd on annettava ammattihenki-
I6n teroitettavaksi tai kunnosta riippuen se on vaih-
dettava uuteen.

Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdis-
tuu kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharja, sahantera, akku, pdytaliinat,
sahanpussi, v-hihnat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!
16.Havittaminen ja kierratys

Laite on pakkauksessa kuljetusvaurioiden
ehkaisemiseksi. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
siten uudelleen kaytettavissa tai se voidaan vieda
kierratykseen.

Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muovista. Vie
vialliset rakenneosat erikoisjatteen keraykseen. Kysy
lisatietoja alan erikoisliikkeesta tai kunnanvirastosta!

Vanhat laitteet eivat kuuluu kotitalousjatteeseen!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa ha-
E vittda kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittdmista koskevan direk-
W tiivin (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
kerayspisteeseen. Tama voi tapahtua palauttamalla
tuote ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla
tuote valtuutettuun kerdyspisteeseen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden jalleenkasittelya varten. Epaasian-
mukaisella vanhojen laitteiden kasittelylld saattaa
olla negatiivisia vaikutuksia ymparistélle ja ihmisten
terveydelle sahko- ja elektroniikkalaitteiden usein si-
saltdmien mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi.
Lisaksi tuotteen asianmukainen havitys edesauttaa
luonnollisten resurssien tehokasta hyddyntamista.
Tietoja vanhojen laitteiden kerayspisteista saat kun-
tasi hallinnosta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta,
valtuutetusta sahkd- ja elektroniikkalaitteiden havi-
tyspisteesta tai jatelaitokselta.
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Paristot ja akut eivat kuulu kotitalousjatteisiin!
Kuluttajana olet lain mukaan velvoitettu vie-
maan kaikki paristot ja akut sisaltavat ne hai-
tallisia aineita* tai eivat, kuntasi/kaupungin-

osasi kerdyspisteeseen tai luovuttamaan ne

kauppaan, jotta ne voidaan havittdad ymparistéturval-
lisesti.

*merkinta: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy

» Poista paristot laserista, ennen kuin havitat lait-

teen ja paristot.
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17. Hairididen poistaminen

Hairio

Moottori ei toimi

Mahdollinen syy

Moottori, kaapeli tai pistoke viallinen, sulak-
keet palaneet

Poistaminen

\"/ie kone ammattikorjaajan tarkastettavaksi.
Ala koskaan yrita itse korjata moottoria. Vaara!
Tarkasta sulakkeet ja tarvittaessa vaihda ne

Moottori kaynnistyy
hitaasti eikd saavuta
kayttdnopeutta.

Jannite liian alhainen, kaamit vaurioituneet,
kondensaattori karahtanyt

Anna sahkolaitoksen tarkastaa jannite. Vie

moottori ammattikorjaajan tarkastettavaksi. Vaih-

datuta kondensaattori ammattikorjaajalla

Moottori pitéa kovaa
aanta

Kaamit vaurioituneet, moottori viallinen

Vie moottori ammattikorjaajan tarkastettavaksi

Moottori ei saavuta
taytta tehoa.

Verkkolaitteen virtapiirit ylikuormittuneet
(valot, muut moottorit, jne.)

Ala kayta muita laitteita tai moottoreita samassa
virtapiirissa

Moottori ylikuumenee
helposti.

Moottorin ylikuormitus, moottorin riittama-
ton jadhdytys

Esta moottorin ylikuormittuminen sahauksessa,
poista poly moottorista, jotta moottorin hyva
jaahdytys on varmistettu

Vahentynyt leikkauste-
ho sahauksessa

Sahantera liian pieni (liilan usein hiottu)

Saada saha-aggregaatin paatevaste uudelleen

Leikkausjalki on kar-
kea tai aaltomainen

Sahantera tylsd, hammasmuoto soveltuma-
ton materiaalin paksuuteen

Teroita sahantera tai kayta sopivaa sahanteraa

Tybkappale repeéa tai
rikkoutuu palasiksi

Leikkauspaine liian suuri tai sahantera
ei sovellu kyseiseen kayttddn

Kayta sopivaa sahanteraa
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Forklaring af symbolerne pa instrumentet

Laes betjeningsvejledningen for at mindske risikoen for personskader

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hgreveern.

Brug stgvmaske.

Vigtigt! Risiko for personskade. Grib aldrig ind i den karende savklinge!

Beskyttelsesklasse Il (dobbelt afskeermet)

Vigtigt! Laserstraling

serstrahlung
cken!
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1. Indledning

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi haber, at du er tilfreds med og har forngjelse af din
nye maskine.

Bemaerk:

| henhold til geeldende produktansvarsregler kan

producenten af dette udstyr ikke gares ansvarlig for

skader pa udstyret eller skader forarsaget af dette i

tilfeelde af:

« forkert handtering,

* manglende overholdelse af brugsanvisningen,

 reparationer udfert af tredjemand, ikke-autorise-
rede teknikere,

« installation af og udskiftning til ikke-originale re-
servedele,

* ikke pateenkt anvendelse,

- fejl i det elektriske system som fglge af manglende
overholdelse af de elektriske forskrifter og bestem-
melserne i VDE (den tyske forening for elektriske,
elektroniske og informationsteknologier) 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Vores anbefalinger:

Laes hele betjeningsvejledningen inden installation
og ibrugtagning. Denne betjeningsvejledning hjeel-
per dig med at laere din maskine at kende og dens
tilteenkte funktionsomrader. Betjeningsvejledningen
indeholder vigtige oplysninger om at arbejde sikkert,
korrekt og effektivt med maskinen, og hvordan man
undgar farer, sparer reparationsomkostninger, be-
greenser nedetider og forbedrer maskinens palidelig-
hed og levetid.

Ud over sikkerhedsinstruktionerne i denne manuel
skal du overholde dit lands lokale bestemmelser for
drift af maskinen. Opbevar betjeningsvejledningen i
naerheden af maskinen, og beskyt den mod snavs og
fugtighed med et plastikomslag. Alle operatgrer skal
leese vejledningen, inden arbejdet startes, og ngje
overholde den. Kun personer, der er uddannet til at
betjene maskinen, og som er bevidste om de mulige
farer, ma arbejde med maskinen. Den fastsatte mini-
mumsalder skal overholdes.

Udover de sikkerhedshenvisninger der er anfeert i
denne betjeningsvejledning, samt de srerlige be-
stemmelser, som skai overholdes i Deres hjemland,
skai ogsa de alment anerkendte fagtekniske regler
for drift af treebearbejdingsmaskine overholdes.

74 | DK

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa perso-
ner eller materiel, som matte opsta som faelge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig

vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

Layout afb. 1
Starttast
Handtag
Speerrehandtag
Motor
Savklinge

Sokkel
Bordindsats

9. Drejeskive

10. Speendebakke
11. Led hus / sokkel
12. Savsmuldpose

NGO AN

Bevaegelig klingeskaerm

13. Savklingebeskyttelse fast

2. Leveringsomfang

» Afkorter- og giaeringssag

» Spansak
* Emneholder

» Unbrakonggle 6 mm til savbladskift
» Unbrakonggle 3 mm til forskydelig anslagsskinne 2

underlag til arbejdsemner

+ Stabgijle
* 2 Kulbgrster
» 2 Batterier(AAA)

» Betjeningsanvisning

3. Tekniske data

MalLxBxH 690 x 550 x 440 mm
Drejebord @ 385 x 150 mm
Bordhgjde 55 mm
Savklinge 2 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Omdrejningstal 5000 1/min
Savehastighed 55 mi/s
Svingomrade 2 x 45°
Heeldningsvinkel 45°
Dobbeltgeering 45° x left

45°

45°,30°, 22,5°, 15°, 0°,

Fikseringer 15° 22.5° 30°, 45°
Veegt 7,7 kg
maks. skaeredybde

90°/45° 60/35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
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45°/45° 80 x 35 mm
Motor 220-240 / 50V/Hz
Effektoptagelse S6 25%* 1500W

Ret til tekniske aendringer forbeholdes!

* 86, kontinuerlig drift periodisk anvendelse. Iden-
tiske arbejdscyklusser med en periode med be-
lastning efterfulgt af en periode uden belastning.
Kgaretid 10 minutter arbejdscyklus er 25% af karetid.

Arbejdsemnet skal have en hgjde pa mindst 3
mm og en bredde pa mindst 10 mm. Sorg for,
at arbejdsemnet altid er sikret med klemindret-
ningen.

Information om stgjniveau
Mens maskinen er i brug, ligger stgjniveauet saledes:
L ,: 99, 6,dB(A) K=3 dB(A)
pA
L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Baer hgrevarn.

Virkningerne af stgj kan forarsage tab af harelse.
Samlede veerdier for vibration (vektorsum sum - tre
retninger) bestemt i henhold til EN 61029.

4. Tilsigtet brug

Kap- og geringssaven bruges til at skeere i trae og
kunststoffer, som passer til savens starrelse.
Advarsel! Den medfglgende savklinge er kun be-
regnet til savning af trae! Brug ikke denne klinge til
savning af plast!

Udstyret skal udelukkende anvendes til dets fast-
satte formal. Enhver anden anvendelse anses for at
dreje sig om misbrug. Brugeren/operatgren og ikke
producenten er ansvarlig for eventuelle skader og
personskader af enhver art forarsaget som felge af
dette.

Udstyret skal udelukkende anvendes med egnede
savklinger. Det er forbudt at anvende nogen form
for afskeeringshjul.

For at bruge udstyret korrekt skal du ogsa iagttage
sikkerhedsoplysningerne, monteringsvejledningen
og betjeningsvejledningen, der findes i denne vej-
ledning.

Alle personer, der bruger og servicerer udstyret, skal
vaere bekendt med denne vejledning og skal informe-
res om udstyrets potentielle farer. Det er ogsa ngd-
vendigt at overholde de gaeldende reglerne til fore-
byggelse af ulykker i dit omrade. Det samme geelder
for de generelle regler for sundhed og sikkerhed pa
arbejdspladsen.

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle aendrin-
ger af udstyr eller for eventuelle skader som fglge af
sadanne aendringer.

Selv nar udstyret anvendes som foreskrevet er det

stadig umuligt at eliminere visse resterende risiko-

faktorer. Fglgende farer kan opsta i forbindelse med

maskinens konstruktion og design:

» Kontakt med savklingen i den udaekkede save-zo-
ne.

* Reekke ind i karende savklinge (skaere-skader).

 Tilbageslag af arbejdsemner og dele af arbejdsem-
ner.

» Savklinge-brud.

» Afslyngning af fejlbehaeftede hardmetal-tipper fra
savklingen.

» Skader pa hgrelsen hvis hgrevaern ikke anvendes
efter behov.

+ Skadelige emissioner af traestgv nar den anvendes
i lukkede rum.

Bemeerk venligst, at vores udstyr ikke er designet til
brug til kommercielle, handelsmaessige eller industri-
elle anvendelser. Vores garanti vil blive annulleret,
hvis udstyret bruges i kommercielle, handelsmaes-
sige eller industrielle eller tilsvarende anvendelser.

5. Sikkerhedsinformation

OBS! Foglgende grundleeggende sikkerhedsforan-
staltninger skal overholdes ved brug af elektrisk
veerktgj til beskyttelse mod elektrisk stad, samt risi-
koen for personskade og brand. Lees alle disse med-
delelser fgr du bruger det elektriske veerktgj og op-
bevar sikkerhedsforskrifterne til senere brug.

Sikkert arbejde
1 Hold arbejdsomradet ryddeligt

— Uorden pé arbejdsomradet kan medfere uheld.
2 Tag hensyn til miljgmaessige pavirkninger

— Udseet ikke elektrisk veerktgj for regn.

— Brug ikke elektrisk vaerktgj i fugtige eller vade
omgivelser.

— Serg for, at arbejdsomradet er godt oplyst.

— Brug ikke elektrisk veaerktgj, hvor der er risiko for
brand eller eksplosion.

3 Beskyt dig selv mod elektrisk stad

— Undga fysisk kontakt med jordede dele (ek-
sempelvis rar, radiatorer, elektriske komfurer,
koleenheder).

4 Hold bern pa afstand

— Lad ikke andre personer rgre ved udstyret eller
kablet, hold dem veek fra dit arbejdsomrade.

— Operatgren skal veere mindst 18 ar gammel.
Leerlinge skal vaere mindst 16 ar og begr over-
vages ved brugen af maskinen.

5 Opbevar elektrisk veerktgj, der ikke er i brug, sik-
kert

— Elektrisk veerktgj, der ikke er i brug, skal opbe-
vares pa en ter, hgj eller lukket placering util-
geengeligt for barn.
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6 Overbelast ikke dit elvaerktgj

— De arbejder bedre og mere sikkert i det angivne
ydelsesomrade.

7 Brug det korrekte elektriske veerktgj

— Brug ikke lavtydende elektrisk veerktgj til tungt
arbejde.

— Brug ikke elektrisk veerktgj til formal, det ikke
er beregnet til. For eksempel skal du ikke bruge
handholdte rundsave til skeering af grene eller
treestammer.

— Brug ikke elektriske veerktg;j til at skeere braende
med.

8 Beer passende beklaedning

— Beer ikke omfangsrigt tgj eller smykker, som kan
blive viklet ind i bevaegelige dele.

— Nar der arbejdes udendgrs, anbefales skridsik-
kert fodtg;j.

— Opsaet langt har i et harnet.

9 Brug beskyttelsesudstyr

— Baer beskyttelsesbriller.

— Beer en maske, nar der udferes stov-skabende
arbejde.

10 Tilslut udsugningsenhed

— Hvis der er tilslutninger til stavudsugning og en
opsamlingsindretning, skal du sgrge for, at de
er tilsluttet og bruges korrekt.

— Ved forarbejdning af tree, materialer der ligner
tree, og plast. er drift i lukkede rum kun tilladt
med anvendelse af et egnet udsugningssystem.

11 Brug ikke kablet til formal, det ikke er beregnet til.

— Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stik
- kontakten. Beskyt kablet mod varme, olie og
skarpe kanter.

12 Fastger arbejdsemnet

— Brug fastspaendingsanordninger eller en skrue-
stik til at holde arbejdsemnet pa plads. Pa den-
ne made bliver det holdt mere sikkert end med
handen.

— For at forhindre at maskinen veelter er en ekstra
stgtte ngdvendig for lange arbejdsemner (bord,
buk osv.).

— Tryk altid arbejdsemnet fast mod arbejdspladen
og stoppet for at undga at arbejdsemnet hopper
og vrider.

13 Undga unormale kropsholdning

— Sorg for at du har sikkert fodfeeste og altid op-
retholder balancen.

— Undga akavede handstillinger, hvor et pludseligt
slip kunne medfgre at en eller begge haender
kommer i kontakt med savklingen.

14 Tag dig af dine veerktajer

— Hold skeereveerktaj skarpe og rene for at kunne
arbejde bedre og mere sikkert.

— Folg instruktionerne for smaring og for vaerk-
tgjsudskiftning.

— Kontrollér tilslutningskablet pa det elektriske
veerktgj regelmeaessigt og fa det udskiftet af en
anerkendt specialist, nar det er beskadiget.
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— Kontroller forlaengerledninger regelmaessigt og
udskift dem, nar de er beskadigede.

— Hold handtaget tert, rent og frit for olie og fedt.

15 Treek stikket ud af stikkontakten

— Fjern aldrig lgse splinter, spaner eller traestykker
der sidder fast fra den kgrende savklinge.

— Under ikke-brug af det elektriske veerktgj eller
for vedligeholdelse og ved udskiftning af redska-
ber sdsom savklinger, bits, freesnings-hoveder.

16 Efterlad ikke et veerktgj med nggle indsat

— Inden der teendes, skal du serge for, at nagler

og tilpasningsveerktgj fijernes.
17 Undga utilsigtet start

— Sorg for, at kontakten er slaet fra, nar du saetter
stikket i en stikkontakt. Brug forlaengerledninger
til udendgrs brug

— Brug kun godkendte og passende identificerede
forlaengerledninger til udendars brug.

— Brug kun kabeltromler i udrullet tilstand.

18 Forbliv opmaerksom

— Veer opmaerksom pa, hvad du ger. Forbliv fornuf-
tigt, nar du arbejder. Brug ikke elektriske veerktgj
nar du er distraheret.

19 Kontrollér det elektriske veerktgj for potentiel
skade

— Beskyttelsesanordninger og andre dele skal om-
hyggeligt inspiceres for at sikre, at de er fejlfri
og virker efter hensigten fgr fortsatte brug af
elveerktgjet.

— Kontrollér, om beveaegelige dele fungerer fejlfrit
og ikke sidder fast, eller om der er beskadigede
dele. Alle dele skal veere korrekt monteret, og
alle betingelser skal veere opfyldt for at sikre
fejlfri drift af det elektriske veerktg;j.

— Den bevaegelige beskyttende heette ma ikke
fastseettes i den abne position.

— Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele
skal repareres eller udskiftes af et anerkendt
veerksted, for sa vidt intet andet er angivet i be-
tieningsvejledningen.

— Beskadigede kontakter skal udskiftes pa et kun-
deserviceveerksted.

— Brug ikke defekte eller beskadigede tilslut-
ningskabler.

— Brug ikke elektrisk veerktgj, hvor kontakten ikke
kan teendes og slukkes.

20 OBS!

— Udgv forhgjet forsigtighed for dobbelt gerings-

snit.
21 OBS!

— Brugen af andre indsaetningsveerktgj og andet

tilbehar kan medfere en risiko for skader.
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22 Fa dit elektriske vaerktgj repareret af en autori-
seret elektriker

Dette elektriske veerktgj er i overensstemmel-
se med de geeldende sikkerhedsbestemmelser.
Reparationer ma kun udfgres af en elektriker
ved anvendelse af originale reservedele. Ellers
kan der ske ulykker.

6. Supplerende sikkerhedsanvisninger

1 Sikkerhedsforanstaltninger

Advarsel! Brug ikke beskadigede eller defor-

merede savklinger

Udskift en slidt bordindsats.

Brug kun savklinger, der anbefales af produ-

centen, som er i overensstemmelse med EN

847-1.

Kontroller, at der veelges en passende savklin-

ge til det materiale, der skal skeeres.

Brug egnede personlige vaernemidler. Dette

inkluderer:

— Hereveern at undga risikoen for at fa nedsat
harelse

— Andedraetsvaern for at undga risikoen for at
indande skadeligt stev,

— Brug handsker ved handtering af savklinger
og ru materialer. Beer savklinger i en behol-
der, nar det er praktisk.

— Beer beskyttelsesbriller. Gnister der genere-
res under arbejde eller splinter, flis og stgv
der kommer fra enheden kan fgre til synstab.

Slut en stgvopsamlingsenhed til det elektriske

veerktgj ved savning af tree. Emission af stgv

pavirkes blandt andet af materialetypen, der
skal behandles, betydningen af lokal adskillelse

(indsamling eller kilde), og den korrekte indstil-

ling pa heetten/styreplader/hjaelpelinjer.

Brug ikke savklinger lavet af high-speed legeret

stal (HSS stal).

2 Vedligeholdelse og reparation

Traek stikket ud for eventuelle justeringer eller
reparationsopgaver.

Frembringelsen af stgj pavirkes af forskelli-
ge faktorer, herunder savklingernes seerlige
kendetegn, savklingens tilstand og elektrisk
veerktgj. Brug sa vidt muligt savklinger, som
blev udviklet til formindsket udvikling stgj Ved-
ligehold det elektriske veerktgj og veerktgjstil-
behgr regelmeessigt og indled om ngdvendigt
reparationer for at reducere stgjen.

Anmeld fejl pa det elektriske vaerktgj, beskyttel-
sesudstyr eller veerktgjstilbehgr sa snart de op-
dages, til personen ansvarlig for sikkerheden.

3 Sikkert arbejde

— Brug kun savklinger hvor den maksimale tilladte
hastighed ikke er lavere end den maksimale
spindel-hastighed for bordrundsave, og som er
egnede til det materiale, der skal skeeres.

— Sorg for, at savklingen ikke rgrer drejebordet
i en hvilken som helst position, ved at traekke
stikket ud og dreje savklingen med handen til 45
°0g 90 ° positionerne. Genjustere savhovedet
hvis det er ngdvendigt.

— Brug kun transportmidlerne ved transport af
elektrisk veerktgj. Brug aldrig de beskyttende
indretninger til handtering og transport.

— Kontrollér, at den nederste del af savklingen er
deekket under transport, f.eks. af beskyttelse-
sanordningen.

— Sogrg for at kun bruge afstandsklodser og spin-
delringe angivet af fabrikanten som egnet til det
tilsigtede formal.

— Gulvet omkring maskinen skal veere plant, rent
og fri for lgse partikler, sdsom spaner og op-
skeeringsrester.

— Arbejdsstillingen er altid pa siden af savbladet.

— Fjern ikke skaererester eller andre dele af ar-
bejdsemner fra skaerezonen mens maskinen
kgrer, og savenheden er ikke i hvile.

— Sorg for, at maskinen altid er sikret pa et ar-
bejdsbord eller et bord, hvis det overhovedet
er muligt.

— Stet lange arbejdsemner (f.eks. med et rulle-
bord) for at forhindre dem i at haenge i slutnin-
gen af et snit.

— Veelg en klinge, der er egnet til det materiale,
der skal saves.

Advarsel! Brug aldrig saven til at save i andre
materialer.

— Anvend kun saven, nar sikkerhedsudstyret fun-
gerer korrekt, er i god stand og sidder korrekt.

— Saorg for, at den hastighed, der star pa savbla-
dets maerkat, er mindst lige sa hgj som savens
hastighed.

— Emnet skal altid fastspaendes til savbordet.

— Far savning er det vigtigt at kontrollere, at ma-
skinen star sikkert.

Advarsel! Dette elektriske veerktgj genererer et
elektromagnetisk felt under drift. Dette felt kan for-
ringe aktive eller passive medicinske implantater
under visse betingelser. For at forebygge risikoen
for alvorlige eller dgdelige kveestelser, anbefaler vi,
at personer med medicinske implantater radfgre sig
med egen laege og producenten af det medicinske
implantat, for betjening af elektrisk veerktg;.
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SIKKERHEDSANVISNINGERTILHANDTERINGER

AF SAVKLINGER

1. Brug kun indseettelsesveerktgjer, hvis du har styr
pa deres anvendelse.

2. Overhold den maksimale hastighed. Den maksi-
male hastighed angivet pa indsaettelsesvaerktgjet
ma ikke overskrides. Hvis angivet, observere ha-
stighedsomradet.

3. Overhold motor/savklinge rotationsretning.

4. Brug ikke indseettelsesvaerktaj med revner. Sorter
revnet indseettelsesveerktej fra. Reparationer er
ikke tilladt.

5. Rens fedt, olie og vand ud af klemmefladerne.

6. Brug ikke Igse reduceringsringe eller forleengere

for at reducere af huller pa savklinger.

Sarg for, at faste reduceringsringe til fastgarelse

af indsaettelsesveerktgjet har samme diameter og

har mindst 1/3 af skeerediameteren.

Sarg for, at faste reduceringsringe er parallelle

med hinanden.

Handter indseettelsesveerktgj med forsigtighed.

Ideelt opbevares de i den oprindeligt pakke eller

specielle containere. Baer beskyttelseshandsker

for at forbedre greb og for yderligere at reducere
risikoen for skader.

10. Forud for brugen af indseettelsesveerktgj, skal du
sgrge for, at alle beskyttelsesanordninger er kor-
rekt fastgjort.

11. Inden brug skal du serge for, at indseettelses-
veerktgjet opfylder de tekniske krav til dette elek-
triske veerktgj, og er korrekt fastgjort.

12. Brug kun det medfglgende savblad til at skaere i
tree, aldrig i metal.

Bemark: Laserstraling
Kig ikke ind i stralen
) K |ass€ 2 laser
Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

~

«

©

Beskyt dig selv og dine omgivelser mod uheld
ved hjalp af egnede forholdsregler!

» Se ikke direkte ind i laserstralen med ubeskytte-
de gjne.

Se aldrig ind i stralens bane.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende overfla-
der og personer eller dyr. Selv en laserstrale med
en lavt output kan forarsage skader pa gjnene.
Forsigtig - metoder som ikke er naevnt her kan re-
sultere i farlig straling.

Abn aldrig laser-modulet. Uventet eksponering til
stralen kan forekomme.

Hvis geringssaven ikke skal bruges i en laengere
periode, skal batterierne fjernes.

Laseren méa ikke erstattes med en anden type la-

* Reparationer af laseren mé kun udfgres af la-
ser-fabrikanten eller en autoriseret repraesentant.

Sikkerhedsanvisninger for handtering af batte-

rier

1. Seorg altid for, at batterierne er sat i med korrekt

polaritet (+ og -), som angivet pa batteriet.

Kortslut ikke batterier.

Oplad ikke ikke-genopladelige batterier.

Overoplad ikke batterier!

Bland ikke gamle og nye batterier eller batterier af

forskellige typer eller producenter! Udskift et helt

seet batterier pa samme tid.

6. Fjern straks brugte batterier fra enheden og bort-
skaf dem ordentligt! Bortskaf aldrig batterierne
med husholdningsaffaldet. Defekte eller brugte
batterier skal genvindes iht. direktivet 2006/66/
EF. Indlever batterier og/eller maskinen pa gen-
brugsstationen. Kontakt kommunen for at fa naer-
mere oplysninger om genbrugsstationerne og
indsamling af genbrug lokalt.

7. Lad ikke batterier varme op!

8. Der ma ikke svejses eller loddes direkte pa bat-
terier!

9. Skil ikke batterier ad!

10. Lad ikke batterierne at deformere!

11. Kast ikke batterierne i dben ild!

12. Opbevar batterier uden for bgrns reekkevidde.

13. Lad ikke bgrn udskifte batterier uden opsyn!

14. Opbevar ikke batterier i naerheden af ild, ovne el-
ler andre varmekilder. Brug ikke batterier i direkte
sollys eller opbevare dem i karetgjer

15. Opbevar ubrugte batterier i den originale embal-
lage og hold dem veek fra metalgenstande. Bland
ikke uemballerede batterier eller smide dem sam-
men! Dette kan fare til en kortslutning af batteriet
og dermed skader, forbraendinger eller endog ri-
siko for brand.

16. Tag batterierne ud af udstyr, nar det ikke skal bru-
ges i laengere tid, medmindre det er til ngdsitua-
tioner!

17. Handtér aldrig batterier, der er laekket uden pas-
sende beskyttelse. Hvis den laekkede veaeske
kommer i kontakt med huden, skal huden pa det-
te omrade skylles under rindende vand med det
samme. Undga altid at vaesken kommer i kontakt
med gjne og mund. | tilfeelde af kontakt, skal du
straks sgge leegehjeelp.

18. Rens batteriets kontakter og tilsvarende kontakter
i enheden ved indseaetning af batterierne.

arwN
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7. Resterende risici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske ni-

veau og de anerkendte tekniske sikkerhedskrav.

Dog kan enkelte resterende risici opstar under

drift.

« Sundhedsfare pa grund af elektrisk strem, ved
brug af forkerte elektriske forbindelseskabler.

» Patrods af at alle forholdsregler er blevet opfyldt,
kan nogle ikke-abenlyse risici stadig restere.

* Resterende risici kan minimeres, hvis “Sikkerheds-
forskrifter” og “Korrekt brug” observeres sammen
med hele betjeningsvejledningen.

» Leeg ikke unadigt meget i maskinen: stort pres ved
savning vil hurtigt gdeleegge savklingen, hvilket re-
sulterer i reduceret produktion pa maskinen i for-
arbejdning og i snit-praecision.

» Nar der skeeres plastmateriale, bedes du altid bru-
ge klemmer: de dele, der skal skeeres, skal altid
fastseettes mellem klemmerne.

» Undga utilsigtet start af maskinen: betjeningsknap-
pen ma ikke veere trykket, nar du seetter stikket i
en stikkontakt.

» Brug det veerktgj, der anbefales i denne vejledning.
Dermed giver din geringssav optimal ydeevne.

* Haenderne kan aldrig komme ind i forarbejdnings-
zonen, nar maskinen er i drift.

« Slip knappen pa handtaget og sluk for maskinen,
for eventuelle operationer.

8. Ibrugtagning

Overhold sikkerhedsanvisningerne i betjenings-
vejledningen for ibrugtagningen.

UDPAKNING

Tag maskinen ud af kartonen, der har beskyttet den
under transporten, uden at beskadige denne, den
kan senere veere nyttig, ved en laengere transport af
rundsaven eller en langfristet opbevaring.

FLYTNING

Eftersom saven er relativt lille, kan den let flyttes selv
af en enkelt person. Det eneste man skal ggre er at
bolte sikkerhedsknappen (26 - afb. 4) fast i bunden
og derefter lgfte saven op i handtagen (34 - afb. 4).

TRANSPORT

Tag fat i handtaget (34 - fig. 4) og stil maskinen ned i
den originale emballage, hvis den skal transporteres.
Om muligt, skal ladningen fikseres med tove eller sik-
kerhedsband, saledes at den ikke kan forskyde sig
under transporten, eller dele af ladningen kan falde
ud.

PLACERING/ARBEJDSPLADS

Placer maskinen pa en arbejdsbeenk eller pa en flad
sokkel, saledes at apparatet star sa stabilt som mu-
ligt.

Searg for, at maskinen, hvis muligt, altid er fastgjort pa
en veerktgjsbaenk eller et bord.

Sarg for at sikre maskinen ved at skrue 4 skruer gen-
nem hullerne i maskinsoklen (7) ned i et arbejdsbord,
et understel eller lign.

Ved arbejdet med maskinen skal der tages hensyn
til de ergonomiske faktorer: den ideelle hgjde pa ar-
bejdsbordet eller sokkel opnas, hvis grundfladen eller
den gverste arbejdsflade ligger 90 til 95 cm over gul-
vet. Maskinen skal placeres saledes, at der er mindst
80 cm fri plads omkring den, og det i alle retninger,
séledes at rengerings-og vedligeholdelsesarbejder,
samt de ngdvendige indstillinger kan foretages under
overholdelse af sikkerhedsbetingelserne og med til-
straekkelig bevaegelsesplads.

FORSIGTIG: Placer maskinen i en zone, som hvad
der angar miljgbetingelser og belysning er egnet.
Glem aldrig, at de generelle miljgbetingelser spiller
en ekstrem vigtig rolle vedrgrende ulykkespreeventi-
onen under arbejdet.

TILSLUTNING TIL STROMNETTET

Kontrollér, om netanleegget, hvortil du tilslutter ma-
skinen, er jordforbundet tilsvarende de gyldige nor-
mer, og at stikdasen er i en god tilstand.

Vi gor dig opmaerksom pa, at netanleegget skal have
en magnetotermisk beskyttelsesanordning, der be-
skytter alle ledninger mod kortslutninger og overbe-
lastninger.

9. Montering

ADVARSEL! For din egen sikkerhed skal net-
stikket forst tilsluttes til en stikdase, nar alle
monteringstrin er foretaget, og sikkerhedsan-
visningerne og brugsanvisningerne er last og
forstaet. Fjern saven fra emballagen, og szt den pa
et arbejdsbord. (for savens placering pa arbejdsbor-
det — se naeste side under "PLACERING/ARBEJDS-
STED”)

Installation af stovpose
» Tryk stgvposens (12) metalringsblad sammen og
seet den i udlgbsabningen pa motorkabinettet.

Temning af stavposen

» Tryk metalringen sammen for at treekke stgvposen
(12) af udgangsabningen.

+ Abn lynlasen i stavposen, og ryst indholdet ud i
en affaldsspand.

» Luk lynlésen igen, og seet stavposen pa maskinen
igen som beskrevet.
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Montering af spaendeanordningen (afb. 1.1)

* Lasn laseskruen (17), og montere spaendeanord-
ningen (10) i venstre eller hgjre side af det statio-
nzere savebord.

* Tilspaend derefter laseskruen (17) igen.

Montering af emneholderen (fig. 1.1 - 1.2)

* Lgsn stjerneskruen (14), og fer emneholderen gen-
nem hullet i siden pa det stationeere savebord.

» Det er vigtigt, at emneholderen (15) ogsa feres
gennem de to lasker (19) pa undersiden.

» Tilspaend derefter stjerneskruen (14) igen.

* Gentag ogsa dette forlgb pa den anden side.

Montering af stabgjlen (afb. 1.1 - 1.2)

* Lasn stjerneskruerne (18) pa undersiden af saven,
og fer stdbgjlen (16) gennem hullerne pa bagsiden
af saven.

» Tilspaend derefter stjerneskruerne (18) igen.

10.Anvendelsesomrade

Tilsigtet brug

Maskinen kan save i:

» Tree og trelignende materialer
» Plastik

Utilsigtet brug

Maskinen er ikke egnet til:

+ Jernholdigt materiale, stal, stabejern og alle andre
materialer, der ikke er naevnt — seerligt fadevarer.

» Blandingssav uden beskyttelse

» Materiale, der er storre end det angivhe savom-
rade.

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
11. Indstillinger
KAPPEDRIFT:

GIV AGT: Inden du foretager en af de i de fglgende
afsnit beskrevne indstillingsarbejder, bedes du kon-
trollere, om maskinens motor er slukket.

Svingning af bordplade (afb. 2)

Saven kan drejes til venstre og til hgjre med bord-
pladen.

Ved hjeelp af skalaen er det muligt at indstille vinklen
helt ngjagtigt. Vinklerne 0°-45° kan indstilles hurtigt
og ngjagtigt ved indstillingen efter 15°, 22,5°, 30°.
For at dreje bordpladen, Igsnes fikseringsskruen (21)
og drej aggregatet med handtaget (20) indtil den gn-
skede vinkel er naet.
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Herefter sikres maskinen med fikseringsskruen (21).

Haeldning af saveaggregatet (afb. 3)
Saveaggregatet kan haeldes med en vinkel pa 45°.
Lesn handtag (23) pa maskinens bagside og heeld
iht. skalaen aggregatet i den gnskede vinkelpositi-
on. Vinklen kan fikseres vha. skala (24) og viser (25).
Derefter skal handtaget speendes igen.

12.Arbejdshenvisninger:

Nar alt det, der er beskrevet her, er udfert, kan arbej-
det startes.

FORSIGTIG: Hold altid heenderne ude af skaerezo-
nerne, og prev aldrig at reekke ind i dem ved savning.

FASTSPZANDING AF ET EMNE
Et emne fastspaendes ved at klemme det fast pa ar-
bejdsbordet med spaendeanordningen (10 - fig. 1).

Kapskaring 90° og drejebord 0° (afb. 4, 1.3)
OBS! Til 90° geringssnit skal den bevaegelige stop-
skinne (27a) fastsaettes i den indre position.

« Abn stilleskruen (27b) pa den bevaegelige
stop-skinne (27a), og skub den bevaegelige
stop-skinne (27a) indad.

» Den bevaegelige stop-skinne (27a) lases i en po-
sition langt nok fra den inderste position til, at af-
standen mellem stop-skinnen (27a) og savbladet
(5) ikke er mere end 8 mm.

* For du saver skal du kontrollere, at der ikke kan
ske kollision mellem stop-skinne (27a) og savklin-
gen (5).

» Speend stilleskruen (27b) igen.

» Lasn sikkerhedsknappen (26).

+ Loft saveaggregatet i handtaget (2), indtil det fik-
seres i gverste position

» Tryk samtidigt emnet ensartet til anslagsskinne
(27), veer opmeaerksom pa, at din hand befinder sig
uden for savklingens saveomrade.

» Las materialet pa det faststdende bord med fast-
spaendingsanordningen (10) for at hindre at det
forskubbes under skaereprocessen.

* Med den hgjre hand pa handtaget (2) trykker du
pa speerrehandtaget (3), saledes at aggregatet kan
svinges nedad.

* Motoren starter efter tryk pa starttasten (1).

» Far langsomt savklingen hen til emnet og sav det
igennem med moderat tryk.

* Nar skeeringen er feerdig, flyttes maskinhovedet

tilbage til sin gverste (hjemme) position, og slip
teend/sluk knappen (1).
OBS! Maskinen udfgrer automatisk et opadgaende
slag pa grund af returfjederen, dvs. slip ikke hand-
taget (2) efter endt snit; lad i stedet maskinhovedet
beveeger sig langsomt opad mens der anvende let
modtryk.
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Kapskaring 90° og drejebord 0°- 45°

(afb. 4, 2, 1.3)

Tveersnitssaven kan bruges til at lave krydsskeerin-

gerne pa 0 ° -45 ° til venstre og 0 ° -45 ° til hgjre i

forhold til stop-skinnen.

OBS! Den forskydelige anslagsskinne (27a) skal til

90°-kapskeering fikseres i den inderste position.

+ Abn laseskruen (27b) pa den forskydelige anslags-
skinne (27a) og skub anslagsskinnen (27a) indad.

» Den forskydelige anslagsskinne (27a) skal stoppes
sa langt far den inderste position, at afstanden mel-
lem anslagsskinne (27a) og savblad (5) maksimalt
andrager 8 mm.

» Kontroller fgr skeering, at kollision mellem anslags-
skinnen (27a) og savbladet (5) ikke er mulig.

» Speend igen laseskruen (27b).

 Lasn laseskruen (21).

* Indstil drejebordet (9) med grebet (2) pa den @n-
skede vinkel. Markgren pa drejebordet skal stem-
me overens med det gnskede vinkelmal pa skalaen
(7) pa det faste savbord.

» Speend laseskruen (21) igen, for at fiksere dreje-
bordet.

» Udfar skaering som beskrevet i punkt "Kapskaering
90° og drejebord 0°”.

Geringsskaring 0°- 45° (afb. 1, 1.3)

Med kapsaven kan der foretages geringsskaeringer

til venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejdsfladen.

PAS PA! Den forskydelige anslagsskinne (27a) skal

til geringsskeering (vippet overdel) fikseres i den

yderste position.

* Losn laseskruen (27b) pa den forskydelige an-
slagsskinne (27a) med en unbrakonggle, og skub
den forskydelige anslagsskinne (27a) udad.

» Den forskydelige anslagsskinne (27a) skal stop-
pes sa langt fgr den inderste position, at afstanden
mellem anslagsskinne (27a) og savblad (5) andra-
ger mindst 8 mm.

» Kontroller far skeering, at kollision mellem anslags-
skinnen (27a) og savbladet (5) ikke er mulig.

» Spaend igen laseskruen (27b).

» Bring maskinens overdel i den gverste stilling.

» Fikser drejebordet (9) pa 0° stilling.

* Lasn laseskuen (23) og vip overdelen (2) mod ven-
stre, til markeren (25) peger pa det gnskede vin-
kelmal pa skalaen (24).

» Speend igen laseskruen (23).

* Gennemfgr skeeringen som beskevet i punkt
,Kapskaring 90° og drejebord 0°“.

Geringsskaring 0°- 45° og drejebord 0°- 45°
(afb. 1, 2, 1.3)

Med kapsaven kan der foretages geringsskaeringer
mod venstre pa 0°- 45° i forhold til arbejdsfladen og
samtidig pa 0°- 45° i forhold til anslagsskinnen (dob-
beltgeringsskeering).

PAS PA! Den forskydelige anslagsskinne (27a) skal
til geringsskeering (vippet overdel) fikseres i den
yderste position.

« Abn laseskruen (27b) pa den forskydelige anslags-
skinne (27a) og skub den forskydelige anslagsskinne
(27a) udad.

» Den forskydelige anslagsskinne (27a) skal stop-
pes sa langt fgr den inderste position, at afstanden
mellem anslagsskinne (27a) og savblad (5) andrager
mindst 8 mm .

« Kontroller fgr skeering, at kollision mellem anslags-
skinnen (27a) og savbladet (5) ikke er mulig.

» Spaend igen laseskruen (27b).

» Bring maskinens overdel i den gverste stilling.

* Losn drejebordet (9) ved at Igsne laseskruen (21).
* Indstil med grebet (2) drejebordet (9) til den gnske-
de vinkel (se ogsa punkt ,Kapskeering 90° og dreje-
bord 0°- 45°%).

» Speend igen laseskruen (21), for at fiksere dreje-
bordet.

* Losn laseskruen (23).

* Vip med handtaget (2) overdelen mod venstre til
det gnskede vinkelmal (se ogsa punkt,Geringsskae-
ring 0°- 45°%).

» Spaend igen laseskruen (23).

» Udfgr skeering som beskrevet i punkt ,Kapskaring
90° og drejebord 0°“.

Savklingeudskiftning (afb. 5)

» Treek stikket ud.

* Indstil saven i positionen "savdrift”.

» Afmontér den beveegelige beskyttelse af savbla-
det (6) ved at skubbe bolten ind (3 - afb. 1) og lofte
savbladet s beskyttelse pd samme tid saledes at
bladet er fri.

» Betjen spindellasen (22 - afb. 3).

* Lgsn savbladets monteringsskrue (28) (Bemaerk:
skruen drejer mod venstre)

» Fjern skruen (28) og spaendeskiven (29) fra sav-
bladet.

+ Laft savbladet forsigtigt ud (Fare for kveestelser pa
grund af savtaenderne)

» Saet det nye savblad pa flangen. Vaer opmaerksom
pa savbladets rotationsretning.

» Saet den ydre savbladsflange tilbage pa plads og
fastger skruerne forsvarligt.

» Seet savbladsbeskyttelsen tilbage i den korrekte
position.

Udskiftning af laserbatterier (afb. 6)

» Fjern deekslet til laserbatteri (30). Udtag de 2 bat-
terier.

» Erstat begge batterier med den samme eller lig-
nende type. Husk at saette dem ind i samme pol-
retning som de brugte batterier.

* Luk batteridaekslet.
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Taend / sluk laseren (afb. 6)

Taend: Flyt ON/OFF kontakten (33) for laseren til po-
sition “1”. En laser linje projiceres pa det materiale,
du gnsker at bearbejde, og giver en ngjagtig guide
for snittet.

Sluk: Flyt ON/OFF kontakten for laseren til po-
sition “0”.

Justering af laseren (afb. 7)

Safremt laseren (31) ikke mere viser den korrekte
skaerelinje, kan den efterjusteres. Abn til det formal
skruerne (32) og indstil laseren ved at flytte den si-
deveerts, s laserstralen rammer teenderne pa sav-
bladet (5).

13.Elektrisk forbindelse

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den
er driftsklar. Tilslutningen opfylder de galdende
YDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt de anvendte forlangerkabler skal
opfylde disse forskrifter.

Vigtige henvisninger

Ved overbelastning kobler motoren automatisk fra.
Efter en afkglingsperiode (varierer) kan motoren at-
ter slas til.

Defekte el-tilslutningskabler

Der opstar ofte skader pa isoleringen pa el-tilslut-

ningskabler.

Arsageme kan veere:

« tryksteder, nar kablet feres gennem vindues- eller
darspalter.

» knaeksteder gennem ukorrekt fastgerelse eller fg-
ring af tilslutningskablet.

« snitsteder som opstar ved, at kablet kares over.

* isoleringsskader som opstar ved, at stikket rives
ud af stikkontakten.

* revner p.g.a. at isoleringen er gammel.

Sadanne defekte el-tilslutningskabler ma ikke anven-

des og er pa grund af isoleringsskademe livsfarlige.

El-tilslutningskabler skal regelmaessigt kontrolleres
for skader. Serg for, at el-kablet ikke er forbundet
med stram nettet under kontrollen. El-tilslutningskab-
ler skal opfylde de geeldende VDE- og DIN-bestem-
melser. Brug kan tilslutningskabel med betegnelsen
H 07 RN.

Forskrifteme kraever, at typebetegnelsen er patrykt
kableme.

Een-fasemotor

* Netspaendingen skal vaere 230 Volt

» Forleengerkabler pa op til 25 meter skal have en
diameter pa minst 1,5 kvadratmillimeter.
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Tilslutninger og reparationer pa det elektriske udstyr
ma kun udferes af en el-fagmand.

Ved henvendelser bedes De anfere falgende data:
* Motorens strgmart

« Data fra maskinens typeskilt

» Data fra afbryderens typeskilt

14.Tilbehor

SAVSMULDSUDSUGNING

Rundsaven er udrustet med en udsugningsstuds,
hvortil der kan tilsluttes et udsugningsanlaeg. Valgfrit
kan der ogsa anbringes en stgvsaek (option).
Udsugningsanlaeggets slange bliver fastgjort med et
spaendeband pa udsugningsstudsen. Vi anbefaler
dig regelmaessigt at temme sugeanordningens seek
eller beholder og at rense filteret.
Udsugningsanlaeggets lufthastighed skal mindst ud-
gere 30 meter pr. sekund.

15.Vedligeholdelse

Kontakt altid forhandleren eller producenten di-
rekte, hvis der skal tilkaldes teknikere til sarlig
service eller reparation.

» Reparations- veldligeholdelses- og renggringsar-
bejder samt afhjaelpning af funktionsforstyrrelser
ma kun foretages, nar der er slukket for motoren.

» Efter reparations- og vedligeholdsesarbejder skal
samtlige beskyttelses- og sikkerhedsanordninger
straks monteres igen.

NORMALE VEDLIGEHOLDELSESARBEJDER

De normale vedligeholdelsesarbejder kan ogsa fore-

tages af ikke-uddannet personale og er alle beskre-

vet i de forrige afsnit og i dette kapitel.

* Rundsaven skal ikke smares, da den altid saver
torre flader (ogsa aluminium og lette legeringer);
alle beveegelige maskinorganer er selvsmgrende.

» Ved vedligeholdelsesarbejder skal de personlige
beskyttelsesmidler om muligt altid baeres (beskyt-
telsesbrille og handsker).

* Fjern savspanerne regelmaessigt ved at rengere
savezone og stetteflader.

Vi anbefaler brug af en sugeanordning eller en pen-

sel.

GIV AGT: Anvend ikke trykluft !

Kontrollér regelmaessigt savklingen: skulle der opsta
problemer, skal du lade den slibe af en fagmand eller
udskifte den, alt efter tilstand.
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Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet
slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at fglgende dele anses som forbrugsmate-
rialer.

Sliddele*: kulbgrsterne, savklinge, batteri, bordliners,
savsmuld taske, V-beelter

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!
16.Bortskaffelse og genbrug

Udstyret leveres i emballage for at forhindre det i
at blive beskadiget under transporten. Ravarerne i
denne emballage kan genbruges eller genanvendes.
Udstyret og dets tilbehgr er lavet af forskellige typer
af materialer, sdsom metal og plast. Defekte kompo-
nenter skal bortskaffes som farligt affald. Sperg din
forhandler eller din kommune.

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!
Dette symbol ger opmaerksom p4, at dette pro-
E: dukt ikke ma smides ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-
fmm—tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder.

17. Fejlafhjeelpning
Fejil Mulig arsag

ikke sprunget

Motoren funktionerer | Motor, kabel eller stik defekt, sikringer

Dette kan gares f.eks. ved at returnere det i forbin-
delse med kegb af et lignende produkt eller ved at
aflevere det til et autoriseret samlested, hvor gamle
elektriske og elektroniske apparater genbruges. For-
kert handtering af gamle apparater kan have nega-
tive fglger for miljget og menneskers sundhed, for-
di disse evt. er fremstillet af farlige stoffer, der ofte
findes i gamle elektriske og elektroniske apparater.
Den korrekte bortskaffelse af produktet bidrager des-
uden til en effektiv udnyttelse af naturlige ressourcer.
Informationer om samlesteder for gamle apparater
fas ved henvendelse til kommunen, de offentlige or-
ganer til bortskaffelse af affald, et autoriseret sted
til bortskaffelse af gamle elektriske og elektroniske
apparater eller renovationen.

Batterier og akkuer ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!
Som forbruger er du iht. loven forpligtet til at
aflevere alle batterier og akkuer, uafhaengigt
af om de indeholder skadelige stoffer* eller ej,
til et samlested i din kommune/dit kvarter eller i
handlen, sa de bortskaffes miljgvenligt.
*maerket med: Cd = cadmium, Hg = kviksglv, Pb = bly
» Tag batterierne ud af laseren, fgr apparatet og bat-
terierne bortskaffes.

Afhjalpning

Lad maskinen kontrollere af en fagmand.
Reparer aldrig selv motoren. Fare! Kontrollér
sikringer, udskift evt

Motoren starter
langsomt og nar ikke | densator defekt
driftshastighed

Spaending for lav, vikling beskadiget, kon-

Lad spaendingen kontrollere af elektricitetsvaer-
ket. Lad motoren kontrollere af en fagmand. Lad
kondensatoren udskifte af en fagmand

Motoren stgjer for Vikling beskadiget, motor defekt Lad motoren kontrollere af en fagmand
meget

Motoren opnar ikke Stremkredse i netanlaegget overbelastet Anvend ikke andre apparater eller motorer pa
fuld ydelse (lamper, andre motorer, etc.) den samme stremkreds

ophedet keling af motoren

Motor bliver let over- | Overbelastning af motoren, utilstreekkelig

Forhindr overbelastning af motoren under
savning, fjern stev fra motoren, saledes at en
optimal keling er sikret

ved savning

Forringet saveydelse | Savklinge for lille (slebet for ofte)

Indstil saveaggregatets slutanslag igen

bglget materialetykkelsen

Savesnittet er ru eller | Savklinge er slgv, tandform ikke egnet til

Slib savklingen efter hhv. monter en egnet

hhv. splintret ikke egnet til anvendelsen

Emnet er opkradset Savetrykket er for hgjt hhv. savklingen er

Monter en egnet savklinge
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Vysvétleni symboll na pristroji

Pfed uvedenim do provozu si pfe¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpelnostni poky-
ny.

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Pozor! Nebezpeéi poranéni! Nedotykejte se pilového listu v provozu!

TFida ochrany Il (Dvoijité stinény)

Pozor! Laserové zareni

Cz|85
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
doufame, Zze vam vas novy nastroj hodné potéseni a
Uspéchu.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira

odpovédnost za poSkozeni vyrobku nebo za Skody

zpusobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich du-

vodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné treti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dilll nebo pouziti neoriginal-
nich dil( pfi vyméné.

« Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zplso-
bena nedodrZzenim elektrickych pfedpisli a pfed-
pist VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze. Pokyny pro ob-
sluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzivatel seznamil
s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti vyuzil vSech
jeho moznosti v souladu s uvedenymi doporu€enimi.
Tento navod k obsluze obsahuje dilezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje. Mimo bezpeénostnich pfedpist uvedenych v
navodu k obsluze musite dodrzovat take platné pfred-
pisy, které se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.
Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pfed
necistotami a vihkosti. Pfectéte si ndvod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v
ném uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat
pouze osoby, které byly Fadné proskoleny v jeho ob-
sluze a které byly fadné informovany o rizicich spo-
jenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt
splnén stanoveny minimalni vék.

Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsazeny
v navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi ze-
mé, je pfi provozu dfevoobrabécich stroju zapotiebi
dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
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Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpeé-

nostnich pokynu.

Legenda obr. 1
Spoustéci tlacitko
Rukojet
Blokovaci paka
Motor

Pilovy list

Podstavec
Stolni vliozka
Otocny stal
Upina¢ obrobku

ONO O, WN -

- A
N = O

Vak na piliny

N
w

N

Rozsah dodavky

Pohybliva ochrana pilového listu

Kloub pouzdro/podstavec

Pevna ochrana pilového listu

» Zarovnavaci a pokosova pila

» Vak na piliny
» Upina¢ obrobku

» Nastroj na vyménu pilového listu - inbusovym kli-

¢em 6 mm

» Nastroj posuvné dorazoveé listy - inbusovym kli¢em

3 mm
» 2 pravitka
» Stojaci rameno
» 2 uhlikové kartace
* 2 baterie (AAA)
» Navod k pouziti

3. Technické udaje

Konstrukéni rozméry d
X8 Xxv

690 x 550 x 440 mm

oto¢ného stolu

2 385 x 150 mm

VySka stolu 55 mm
pilového listu @ 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Pocet otacek 5000 1/min
Rychlost fezu 55 m/s
Rozsah otoceni 2 x 45°
Uhel naklonu 45°
Dvojity pokos 45° x 45° vievo

Nastaveni rastru

45°,30°, 22,5°, 15°, 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°

Hmotnost 7,7 kg
max. hloubka fezu

90°/45° 60 /35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
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45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Motor 220-240 /50 V/Hz
Pfikon S6 25%* 1500W

Technické zmény vyhrazeny!

* Provozni rezim S6, nepfetrzity periodicky provoz.
Provoz se sklada z doby nabéhu, doby s konstant-
nim zatizenim a doby volnobéhu. Provozni cyklus
¢ini 10 minut, relativni cyklus nasazeni €ini 25 %
provozniho cyklu.

Opracovavany predmét musi byt vysoky alespon
3 mm a Siroky alespoii 10 mm. Davejte pozor, aby
byl opracovavany predmét vzdy zajiStén drza-
kem.

Informace o vzniku hluku

Hladiny hluku tohoto stroje v provozu jsou nasledu-
jict:

L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Noste ochranu sluchu.

Plsobeni hluku maze zpUsobit ztratu sluchu.
Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi smé-
rd) zméreny podle normy EN 61029.

4. Pouziti podle uéelu uréeni

Kapovaci pila slouzi ke kapovani dfeva a umélé hmo-
ty, odpovidajic velikosti stroje.

Upozornéni! Dodavany pilovy list je ur€en vyluéné k
fezani dfeva! Nepouzivejte jej k fezani umélé hmoty!
Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu ur-
¢eni. Kazdé dalsi, toto prekradujici pouziti, neodpo-
vida pouziti podle u&elu uréeni. Za z toho vyplyvajici
8kody nebo zranéni vdeho druhu ruéi uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodne pilove ko-
touc€e. Pouziti délicich kotouc¢t v8ech druht je za-
kazano.

Soucasti pouziti podle u€elu uréeni je take dbat bez-
pecnostnich pokyn(, tak jako navodu k montazi a
provoznich pokynud v navodu k pouZiti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s tim-
to seznameny a byt pou¢eny o moznych nebezpe-
¢ich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany
platne pfedpisy k pfedchazeni uraziim. Dale je tfeba
dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla v pracovné-
lekafskych a bezpe&nostné technickych oblastech.

Zmény na stroji zcela vylu€uji ru¢eni vyrobce a z

toho vznikle Skody. | pfes pouziti podle ucelu uréeni

nelze zcela vylougit urgite zbyvajici rizikove faktory.

Podminéna konstrukci a uspofadanim stroje se mo-

hou vyskytnout nasleduijici rizika:

» Dotknuti se piloveho kotou€e v nezakryte €asti pily.

» Sahnuti do béziciho piloveho kotouce (fezne zra-
néni)

» Zpétny vrh obrobkl a jejich ¢asti.

» Zlomeni piloveho kotouce.

* Vyletnuti vadnych tvrdokovovych ¢&asti piloveho
kotouce.

» Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebne ochra-
ny sluchu.

» Zdravi Skodlive emise dfevneho prachu pfi pouzi-
vani v uzavienych mistnostech.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého u€elu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femeslnych nebo primyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. Dilezité pokyny

Pozor! Pfi pouzivani elektrickych nastroju musi byt
za ucelem ochrany pfed zasahem elektrickym prou-
dem a nebezpedi zranéni a pozaru dodrzovana na-
sledujici zakladni bezpe&nostni opatieni. Pfed pou-
zitim tohoto elektrického nastroje si pfectéte vSechny
tyto pokyny a bezpelnostni pokyny dobfe uscho-
vejte.

Bezpecna prace
1 UdrZujte VaSe pracovisté v pofadku
— Nepofadek na pracovisti pfedstavuje nebezpeci
urazu.
2 Zohlednéte vlivy prostiedi
— Nevystavujte elektrické naradi desti. Nepouzi-
vejte elektrické naradi ve vlhkém nebo mokrém
prostfedi.
— Postarejte se o dobré osvétleni.
— Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti hof-
lavych kapalin nebo plyna.
— Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebez-
peci pozaru nebo vybuchu.
3 Chrante se pfed uderem elektrickym proudem
— Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi napf. rourami, topnymi télesy, sporaky,
ledni¢kami.
4 Nepoustéjte do blizkosti déti!
— Nenechte jiné osoby dotykat se nafadi nebo ka-
belu, nepoustéjte je na své pracovisté.
— Obsluze musi byt alespori 18 let, u€ni alespon
16 let, ale pouze s dozorem.
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5 Naradi uschovavejte bezpeéné

— Nepouzivané naradi musi byt uloZzeno na su-

chém, uzaméeném misté a mimo dosah déti.
6 Naradi nepretézujte

— Na tézké prace nepouzivejte moc slabé naradi

nebo pfidavné naradi.
7 Pouzivejte spravné naradi

— Nepouzivejte naradi k a¢elllim na prace, na které
neni uréeno.

— Napfiklad nepouzivejte ru€ni kotou€ovou pilu na
kaceni stromd nebo ofezavani vétvi.

— Elektricky nastroj nepouzivejte k fezani palivo-
vého dfivi.

8 Noste vhodné pracovni oble€eni
— Nenoste Siroké oble¢eni nebo Sperky. Mohly by
byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.
— P¥i praci na volném prostranstvi jsou vhodné
gumové rukavice a pevna neklouzava obuv.
— V pfipadé dlouhych vlast noste vlasovou sitku.
9 Pouzivejte ochranné pomucky

— Noste ochranné bryle.

— P¥iprasnych pracich pouzivejte dychaci masku.
10 Pfipojte zafizeni na odsavani prachu

— Pokud jsou k dispozici zafizeni na pfipojeni
zafizeni na odsavani prachu, pfesvédcte se,
zda jsou tato pfipojena a pouzivana.

— Provoz v uzavfienych prostorach je povolen
pouze se vhodnym odsavacim zafizenim.

11 Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni uréen

— Nenoste nafadi za kabel a nepouzivejte ho na
vytazeni zastréky ze zasuvky. Chrarite kabel
pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

12 Obrobek zajistéte

— Na drzZeni obrobku pouzivejte upinaci zafizeni
nebo svérak. Je tak drzen bezpe&néji nez Vasi
rukou a kromé& toho mate obé ruce volné na
ovladani stroje.

— Budete-li opracovavat delSi pfedméty, bude
nutna podpéra (stul, podstavce atd.), aby se
zabranilo pfeklopeni stroje.

— Opracovavany pfedmét vzdy pevné pfitisknéte
proti pracovni desce a zarazce, abyste zabranili
viklani, pfipadné pfevraceni opracovavaného
pfedmétu.

13 Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla

— Zaijistéte si bezpe&nou podlozku a budte vzdy
VvV rovnovaze.

— Vyhnéte se nespravnym poloham rukou, kdy by
se kvuli nahlému vyklouznuti mohla jedna ruka
nebo obé ruce dotknout pilového listu.

14 Naradi peclivé oSetfujte

— Udrzujte naradi stale Cisté a ostré, abyste mohli
dobfe a bezpelné pracovat.

— Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu a pokyny k vy-
méné narad.

— Pravidelné kontrolujte zastréku a kabel a v pfi-
padé poskozeni je nechte obnovit autorizova-
nym odbornikem.
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— Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a
poskozené nahradte.

— Udrzujte rukojeti suché a prosté oleje a tuku.

15 Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

— S pilovym listem v provozu nikdy neodstrariujte
tfisky, hobliny nebo upevnéné drevéne dily.

— Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pred
udrzbou a pfi vymeéné nastrojli, napt. pilového
listu, vrtakd, fréz.

16 Nenechte zastréené zadné kli¢e pro nafadi

— Pfed zapnutim pfekontrolujte, jestli jsou klice

a nastavovaci nastroje odstranény.
17 Vyhnéte se neumysinému spusténi

— Ujistéte se, Ze je spinac pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

18 Venku pouzivejte prodluzovaci kabel.

— Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a
odpovidajicim zpisobem oznaéené prodluzo-
vaci kabely.

— Navijak prodluzovacich kabelll pouZzivejte pou-
ze s odvinutym kabelem.

19 Budte soustfedéni

— Davejte pozor na to, co se déje. Pracujte s ro-
zumem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize
se nesoustfedite.

20 Zkontrolujte nafradi, zda neni poSkozeno

— Pfed dalSim pouzitim nafadi musi byt pecli-
vé pfekontrolovana bezvadna a fadna funkce
ochrannych zafizeni nebo lehce poSkozenych
casti.

— Prekontrolujte, zda je v pofadku bezvadna funk-
ce pohyblivych dill, jestli neuvazly nebo jestli
nejsou dily poSkozeny. VSechny €asti musi byt
spravné namontovany, aby byla zajisténa bez-
pecnost pFistroje.

— Pohyblivy ochranny kryt nesmi byt upinan v
otevieném stavu.

— Poskozena bezpelnostni zafizeni a dily musi
byt Fadné opraveny nebo vyménény v dilné
zakaznického servisu, pokud neni v navodu k
pouziti uvedeno jinak.

— Poskozené vypinace musi byt nahrazeny v dil-
né zakaznického servisu.

— Nepouzivejte zadné vadné nebo poskozené
pfivodni kabely.

— Nepouzivejte stroje, u kterych se neda za- a
vypnout vypinac.

21 POZOR!

— P¥i dvojitych pokosovych fezech je nafizena

obzvlastni opatrnost.
22 POZOR!

— Pouziti jinych pracovnich nastroju nebo jiného
pfisluSenstvi pro vas muze znamenat nebez-
peci poranéni.
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23 Svuj elektricky nastroj nechavejte opravovat od-
bornymi elektrikafi.

Toto elektrické nafadi odpovida pfFisluSnym
bezpe&nostnim ustanovenim. Opravy smi pro-
vadét pouze odborny elektrikar; v jiném pfipadé
nelze vyloudit Urazy provozovatele.

6. Dopliujici bezpeénostni pokyny

1

Preventivni bezpeénostni opatieni

Upozornéni! Nepouzivejte poSkozené nebo

deformované pilové listy.

Opotfebovanou stolovou vliozku vyménte.

Pouzivejte pouze pilové listy doporu€ené vy-

robcem, které odpovidaji normé EN 847-1.

Davejte pozor, abyste vybrali pilovy list vhodny

pro fezany material.

Noste vhodné osobni ochranné pomucky. To

zahrnuje:

— Ochranné sluchatka pro zabranéni riziku
vzniku nedoslychavosti.

— Ochranu dychacich cest pro zabranéni
vdechnuti nebezpeéného prachu.

— PFimanipulaci s pilovymi listy a surovym ma-
terialem noste rukavice. Vzdy, kdyZz to bude
prakticky mozné, pfenasejte pilové listy v
pouzdre.

— Noste ochranné bryle. BEhem prace vznik-
Ié jiskry nebo z pFistroje odlétavajici tfisky,
hobliny a prachové ¢astice mohou zpusobit
ztratu zraku.

Pfi fezani dfeva pfipojte elektricky nastroj k
zafizeni na zachytavani prachu. Uvolfova-
ni prachu bude mimo jiné ovlivnéno druhem
zpracovavaného materialu, vyznamem mistni
separace (zachytavani nebo zdroj) a spravnym
nastavenim krytd / vodicich platd / vodicich prv-
ka.

Nepouzivejte pilové listy z vysoce legované

rychlofezné oceli (ocel HSS).

2 Udrzba a servis

PFi kazdém nastaveni a udrzbé nastroje vytah-
néte sitovou vidlici ze zasuvky.

PFiciny vzniku hluku jsou ovliviiovany razny-
mi faktory, mimo jiné kvalitou pilovych list(,
stavem pilového listu a elektrického nastroje.
Abyste omezili hluk, pouzivejte podle moznosti
pilové listy, které jsou sestrojeny pro omezeni
hluku, pravidelné udrZujte elektricky nastroj a
jeho nastavce a v pfipadé potfeby je opravte.
Osobé odpovédné za bezpelnost hlaste za-
vady elektrického nastroje, bezpecnostnich
zafizeni nebo néastavce nastroje ihned poté,
Co se objevi.

3 Bezpecna prace

— Pouzivejte pouze pilové listy, jejichz maximalni
povoleny poCet otacek nebude mensi nez ma-
ximalni pocet otacek vietena stolni kotou¢ové
pily a které budou vhodné pro fezany material.

— Ujistéte se, Ze se pilovy list v Zadné pozici ne-
dotyka oto€ného stolu, coz provedete tak, ze s
vytaZenou sitovou vidlici oto€ite rukou pilovy
list do pozice 45° a 90°. V pfipadé potieby zno-
vu nastavte pilovou hlavu.

— Pfi dopravé elektrického nastroje pouzivejte
pouze dopravni prostfedky. Pro manipulaci
nebo dopravu nikdy nepouzivejte ochranné
prostfedky.

— Davejte pozor na to, aby byla béhem dopravy
je spodni ¢ast pilového listu zakryta, napfiklad
ochrannym prostfedkem.

— Prfitom dbejte na to, abyste pouzivali pouze ty
distanéni liSty a vietenové krouzky, které jsou
vhodné pro vyrobcem uvedeny ucel.

— Podlaha kolem stroje musi byt rovna, Cista a
nesmi se na ni nachazet drobné pfedméty, jako
napfiklad hobliny a odfezky.

— Pracovni poloha vzdy vedle pilového listu

— Z oblasti fezani neodstrarujte Zadné odfezky
ani jiné &asti obrabéného predmétu, dokud
bude stroj v chodu a dokud nebude pilovy agre-
gat v klidové pozici.

— Davejte pozor na to, aby byl stroj, bude-li to
mozné, vzdy pfipevnén na pracovni lavici nebo
na stole.

— Dlouhé opracovavané pfedméty zajistéte na
konci procesu Fezani proti pfevraceni (napf.
odvijeci ram nebo vozik).

— Vyberte pilovy kotou¢ vhodny pro fezany ma-
terial.

Vystraha! Nikdy pilu nepouzivejte k fezani ji-
nych materialll, nez je stanoveno.

— Pilu pouzijte pouze tehdy, kdyzZ jsou ochranna
zafizeni funkéni, jsou v dobrém stavu a nacha-
zeji se v urCené poloze.

— Uijistéte se, Ze rychlost pilovych listu, ktera je
uvedena na jejich Stitku, je alespor takova, jako
je rychlost pily.

— Obrobek musi byt vzdy upnuty ke stolu pily.

— Pfed kazdym fezanim dejte pozor, aby stroj
bezpecéné stal.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporu¢ujeme osobam se zdravot-
nimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elek-
trického nastroje obratily na svého lékafe nebo na
vyrobce zdravotniho implantatu.
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BEZPECNOSTNi POKYNY PRO MANIPULACI S

PILOVYMI LISTY

1. Abyste mohli ovladat manipulaci, nasadte pouze
nastavce.

2. Dodrzujte nejvySssi pocet otaCek. Nesmi byt pie-
kro€en nejvysSi poCet otacek uvedeny na nastav-
ci. Bude-li uveden, dodrzujte rozsah otacek.

3. Dodrzujte smér ota€eni motoru a pilového listu.
4. Nepouzivejte prasklé nastavce. Prasklé nastavce
vyfadte z pouzivani. Opravy nejsou povoleny.

5. Z povrchu ¢elisti odstrarite necistoty, mastnotu,
olej a vodu.

6. Pro zmens$eni otvor( v listech kotou¢ové pily ne-
pouzivejte Zzadné redukeni krouzky ani vliozky.

7. Davejte pozor na to, aby mély redukéni krouzky
pfipeviiované za ucelem zajisténi nastavce stejny
primér a alespon 1/3 prufezu.

8. Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouz-
ky umistény navzajem rovnobézné.

9. S nastavci manipulujte opatrné. Nejlepsim zpUso-
bem jejich uloZeni je originalni obal nebo special-
ni obaly. Noste ochranné rukavice, abyste zlepSili
bezpecnost Uchopu a dale snizili riziko zranéni.

10. Pfed pouzitim nastavcu se ujistéte, Ze jsou sprav-
né pfipevnény viechny ochranné prostfedky.

11. Pfed pouzitim se ujistéte, Zze vami pouzivany na-
stavec splfiuje technické pozadavky tohoto elek-
trického nastroje a Ze je spravné pfipevnén.

12. Dodavany pilovy list pouzivejte pouze k fezani
dfeva, nikdy pro obrabéni kovu.

Pozor: Laserové zareni
Nedivat se do paprsku
Trida laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Chrante sebe a své okoli vhodnymi bezpeénost-

nimi opatrenimi pred nebezpecéim urazu!

* Nedivat se nechranényma oc¢ima pfimo do lase-
roveho paprsku.

* Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprsku.

» Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na reflektujici
plochy, na osoby nebo zvifata. Take laserovy papr-
sek s nizkym vykonem muze vazné poskodit oko.

» Pozor - pokud jsou provadény jine, nez zde uve-
dene postupy, muze to vest k nebezpeénemu vy-
staveni paprskam.

» Nikdy neotvirat laserovy modul.

* Nebudete-li pokosovou pilu delSi dobu pouzivat,
méli byste vyjmout baterie.

» Laser nesmi byt vyménovan za laser jiného typu.

» Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.
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Bezpecénostni pokyny pro manipulaci s bateriemi

1. Vzdy davejte pozor na to, abyste baterie vkladaly

se spravnou polaritou (+ a —), ktera je uvedena

na baterii.

Baterie nezkratujte.

Nenabijejte baterie, které nejsou akumulatorové.

Baterie nepfebijejte!

Nevkladejte sou€asné staré a nové baterie, ani

baterie raznych typl nebo od rdznych vyrobcu.

Baterie z jedné sady vzdy vyméniujte soucasné.

6. Pouzité baterie ihned vyjméte z pfistroje a sprav-
né zlikvidujte! Baterie nevyhazujte do domaciho
odpadu. Vadné nebo spotfebované baterie se
musi recyklovat podle smérnice 2006/66/ES. Ba-
terie a / nebo zafizeni odevzdejte prostfednictvim
sbérnych mist. Ohledné moznosti likvidace se ze-
ptejte na mistnim obecnim nebo méstském ufadé.

7. Baterie nezahfivejte!

8. PFimo na bateriich nesvarujte ani neletujte!

9. Baterie nerozebirejte!

10. Baterie nedeformuijte!

11. Baterie nevhazujte do ohné!

12. Baterie ukladejte mimo dosah déti.

13. Déti nesmi provadét vyménu baterii bez dohledu!

14. Baterie neukladejte v blizkosti ohné, vafi¢t nebo
jinych zdroju tepla. Baterie nevystavujte pfimému
sluneé&nimu svitu a v horkém pocasi je nepouzi-
vejte ani neukladejte ve vozidlech.

15. Nepouzivané baterie uchovavejte v originalnim
obalu a neukladeijte je do blizkosti kovovych pfed-
métl. Vybalené baterie nemichejte ani neukladej-
te v neporadku! To muze zpusobit zkratovani ba-
terie, coz mize zpUsobit $kody, popaleniny, nebo
dokonce nebezpedi pozaru.

16. Nebude-li pfistroj del§i dobu pouzivan a nebude-li
uréen pro pripady nouze, baterie z néj vyjméte!

17. Vyteklych baterii se NIKDY nedotykejte bez vhod-
né ochrany. Dostane-li se vytekla kapalina do sty-
ku s pokozkou, je tfeba zasazenou oblast pokoz-
ky ihned omyt tekouci vodou. V kazdém pfipadé
zabrarite styku kapaliny s o€ima a usty. V tako-
vém pfipadé neprodlené vyhledejte Iékafe.

18. Pfed vloZenim baterii oCistéte kontakty baterie i
kontakty v pfistroji.

arwN

7. Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu

techniky a podle uznavanych bezpeénostné-

-technickych norem. Piesto se mohou béhem

prace vyskytnout jednotliva zbytkova rizika.

* Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pFivodnich kabel(, které nebu-
dou v pofadku.

» Kromé toho mohou pfes vSechna pfrijata preven-
tivni opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera ne-
budou zjevna.
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» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, bude-
te-li dodrzovat jak ,Bezpe&nostni pokyny*, tak ,Ur-
¢ené pouziti“ a pokyny k obsluze.

» Stroj nadmérné nezatézujte: pfilis silny tlak pfi fe-
zani rychle posSkozuje pilovy list, coz vede ke sni-
Zeni vykonu stroje pfi obrabéni a jeho pfesnosti
pfi Fezani.

» Pfi Fezani umélych hmot pouzivejte prosim vzdy
svorky: €asti, které maji byt odfiznuty, musi byt
vzdy upevnény do svorek.

» Zabrante ndhodnému spusténi stroje: pfi vlozeni
vidlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spina¢.

» Pouzivejte nastroje, které jsou doporuceny v této
pfiruéce. Tim dosahnete toho, Ze bude vase poko-
sova pila poskytovat optimalni vykon.

» Bude-li stroj v provozu, nesmite nikdy pokladat ru-
ce do oblasti obrabéni. Pfed tim, nez se pustite
do néjakych €innosti, uvolnéte tladitko drzadla a
stroj vypnéte.

8. Uvedeni do provozu

Pifed uvedenim do provozu si prostudujte bez-
pecénostni pokyny v navodu k obsluze.

ODSTRANENI OBALU

Vyjméte stroj z krabice, ktera jej chranila béhem pie-
pravy, aniz byste ji poskodili. MlZze se vam znovu
hodit pozdéji pfi delSi pfepravé nebo dlouhodobém
skladovani pokosové pily.

PREMISTENI

ProtoZze je pokosova pila relativné mald a lehka,
muZe ji snadno premistovat i jedna osoba. Staci po
uzavfeni uzaviraciho tlacitka (26 — obr. 4) ve spodni
pozici pokosovou pilu zdvihnout za drzadlo (34 — obr.
4).

PREPRAVA

Bude-li muset byt stroj pfepravovan, uchopte jej za
drzadlo (34 — obr. 4) a umistéte do originalniho oba-
lu. Davejte pozor, abyste jej umistili do spravné polo-
hy (viz Sipky na krabici).

Naklad zajistéte lany nebo zajiStovacimi femeny, aby
nemohlo béhem pfepravy dojit k posunuti nakladu
nebo vypadnuti jeho soucasti.

UMISTENIi / PRACOVNI MiSTO

Stroj umistéte na pracovni lavici nebo na plochy pod-
stavec, aby zafizeni stalo co nejstabilng&ji.

Davejte pozor na to, aby byl stroj, bude-li to mozné,
vzdy pfipevnén na pracovni lavici nebo na stole.
Stroj upevnéte prostfednictvim otvorud v podstavci (7)
4 Srouby na pracovni stul, podstavec apod.

Pfi praci se strojem musi byt zohlednény ergono-
mické faktory. Idealni vysky pracovniho stolu nebo
podstavce dosahnete, bude-li se zakladna nebo pra-
covni deska nachazet 90 az 95 cm nad podlahou.
Stroj musi byt umistén tak, aby kolem néj bylo ve
vSech smérech alespori 80 cm volného mista. Tak
bude mozné provadét Cistici prace a udrzbu, stejné
jako nastaveni, a to pfi dodrzeni bezpelnostnich
podminek a s dostate€nym prostorem pro pohyb.

UPOZORNENI: Stroj umistéte do oblasti, ktera bude
vhodna z hlediska okolnich podminek a osvétleni. Ni-
kdy nezapominejte, Ze vSeobecné okolni podminky
hraji pfi praci velmi dulezitou ulohu pfi prevenci traz(.

PRIPOJENI DO ELEKTRICKE SITE

Elektricka zasuvka musi byt v dobrém stavu.

Chtéli bychom vam pfipomenout, Ze sitové zafizeni
musi mit instalovanu magnetotermickou ochranu,
ktera bude chranit veSkeré vedeni pfed zkratem a
pretizenim.

9. Montaz

UPOZORNENI! Pro vlastni bezpeénost zapojte
vidlici do elektrické zasuvky teprve poté, co do-
koncite vSechny montazni kroky a co si prectete
a pochopite bezpe€nostni pokyny a pokyny k ob-
sluze.

Pilu vyjméte z obalu a nasadte na svou pracovni lavi-
ci. (Umisténi pily na pracovni lavici — viz dalSi stran-
ka, gast ,UMISTENI/ PRACOVNI MISTO")

Montaz sacku na prach

» Stisknéte kovové zapadky kovového krouzku sac-
ku na prach (12) a pfipojte je na vystupni otvor
motorové ¢asti.

Vyprazdnéni sacku na prach

» Sacek na prach (12) Ize z vystupniho otvoru stah-
nout zmacknutim kovovych prstencovych kfidel.

» Otevfete zip sa€ku na prach a obsah vyklepejte
do popelnice.

» Zip zaviete a sacek na prach opét nainstalujte, jak
je popsano na stroji.

Montaz napinaku obrabéného predmétu (obr. 1.1)

» Povolte upevihovaci Sroub (17) a namontujte napi-
nak obrabéného pfedmétu (10) na levou nebo pra-
vou stranu zajisténého pilového stolu.

» Nakonec znovu utdhnéte upevhovaci Sroub (17).

Montaz podpér obrabéného predmétu

(obr. 1.1-1.2)

» Povolte kfizovy Sroub (14) a prostréte podpéru ob-
rabéného pfedmétu urenym otvorem na strané
zajisténého pilového stolu.
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» Davejte pozor na to, aby byla podpéra opracovava-
ného pfedmétu (15) protazena rovnéz obéma kolej-
nicovymi spojkami (19) na spodni strané.

» Nakonec znovu pevné utahnéte kfizovy Sroub (14).

» Tento postup stejnym zpisobem opakujte i na dru-
hé strané.

Montaz otevieného timinku (obr. 1.1, 1.2)

» Povolte kfizové Srouby (18) na spodni strané pily
a prostréte otevieny tfminek (16) uréenym otvorem
na zadni strané pily.

» Nakonec znovu utdhnéte kfizové Srouby (18).

10.Oblast pouziti

Predpokladané moznosti pouziti
Stroj feze:

» Dfevo a materialy na bazi dfeva
* Umélou hmotu

Nepredpokladané moznosti pouziti

Stroj neni vhodny pro:

« Zelezné materialy, ocel, litina a rovnéz dalSi neu-
vedené materialy, pfedevsim potraviny.

» Pokosova pila bez ochrany.

» Materidly, které jsou vétSi nez uvedené udaje pro
fezani:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11. Nastaveni

POHON POKOSOVE PILY
POZOR: Nez budete provadét jakakoliv nastaveni,
zkontrolujte prosim, zdali je vypnuty motor stroje.

Posun stolové desky (obr. 2)

Pokosovou pilu Ize pomoci otoéného stolu otacet do-
leva a doprava. Pomoci stupnice je mozné absolutné
pFesné nastaveni thlu. Uhly 0 ° aZ 45 ° Ize pfesné a
rychle nastavovat rastrovym nastavenim vzdy po 15
°,22,5° 30"

Pro posun oto€ného stolu povolte upevriovaci Sroub
(21) a zafizeni oto¢te pomoci drzadla (20) do po-
zadovaného uhlu. Nakonec zajistéte upeviiovacim
Sroubem (21).

Naklon pilového zafizeni (obr. 3)

Pilové zafizeni je mozné naklonit az do uhlu 45 °.
Uvolnéte drzadlo (23) na zadni strané stroje a podle
stupnice naklonte zafizeni do pozadovaného uhlu.
Uhel je mozné na stupnici (24) zjistit pomoci ukaza-
tele (25). Nakonec znovu pevné pfitahnéte drzadlo.
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12.Pracovni pokyny

Jakmile jste provedli vSe, co zde bylo dosud uvede-
no, muzete zacit s obrabénim.

POZOR: Ruce méjte vZdy daleko od oblasti fezani
a nikdy se do nich pfi fezani nepokousejte sahnout.

ZAJISTENI OBRABENEHO PREDMETU

Abyste zajistili obrabény pfedmét, pfipevnéte jej na
pracovni stdl pomoci napinaku obrabéného predmé-
tu (10 — obr. 1).

Kapovaci provoz 90° a Toéna 0° (obr. 4, 1.3)
Pozor! Posuvna dorazova lista (27a) musi byt upev-
néna pro kapovaci fezy 90° ve vnitini poloze.

» Povolte upevriovaci Sroub (27b) posuvné dorazové
listy (27a) inbusovym klic¢em a zasurite posuvnou
dorazovou listu (27a) dovnitf.

» Posuvna dorazova lista (27a) musi pfed maximalni
vnitfni polohou zaaretovana tak, aby vzdalenost
mezi dorazovou listou (27a) a pilovym kotouc¢em
(5) byla maximalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovou
listou (27a) a pilovym kotou€em (5) mozna kolize.

» Upevriovaci Sroub (27b) opét utahnéte.

» Uvolnéte uzaviraci tlagitko (26).

» Pilové zafizeni zvednéte za drzadlo (2), az se do-
stane do nejvysSi pozice.

* Obrabény pfedmét zatlacte rovhomérné na listy se
zarazkami (27), pfitom davejte pozor, aby se va-
Se ruce nedostaly do oblasti Fezani pilového listu.

» Upevnéte material pomoci upinaciho zafizeni (10)
na pevném pilovém stole, aby se zabranilo posu-
nuti béhem procesu fezani.

» S pravou rukou na drzadle (2) zatla¢te na blokova-
ci packu (3), aby bylo mozné otogit zafizeni dol(.

» Po stisknuti spoustéciho tlagitka (1) se rozbéhne
motor.

» Pilovy list pomalu pfiloZzte na obrabény pfedmét a
s pfiméfenym tlakem jej rozfiznéte.

» Po ukonéeni procesu fezani hlavu stroje uvedte

opét do horni klidové polohy a pustte spinag, vy-
pinac (1).
Pozor! Pomoci vratné pruziny se vrati stroj au-
tomaticky nahoru. Rukojet’ (2) po ukon&eni fezu
nepoustéjte, hlavou stroje pohybujte pomalu a leh-
kym protitlakem nahoru.

Kapovaci fez 90° a otoc¢ny sttl 0°- 45°

(obr. 4, 2, 1.3)

Pokosovou pilou Ize provadét Sikmé Fezy doleva a

doprava 0°-45° k dorazové listé.

Pozor! Posuvna dorazova lista (27a) musi byt upev-

néna pro kapovaci fezy 90° ve vnitini poloze.

» Oteviete upeviovaci Sroub (27b) posuvné dorazo-
vé listy (27a) inbusovym kli€¢em a posurite posuv-
nou dorazovou listu (27a) dovnitf.
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» Posuvna dorazova lista (27a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost
mezi dorazovou listou (27a) a kotou¢em pily (5) byla
maximalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou
liStou (27a) a kotou€em pily (5) mozna kolize.

» Upevnovaci Sroub (27b) opét utahnéte.

» Povolte upeviovaci Sroub (21).

» Pomoci rukojeti (2) nastavte oto¢ny stal (9) na po-
Zadovany uhel. Ukazatel na otoéném stole musi
souhlasit s poZzadovanym uUhlem stupnice na pev-
ném podstavec (7).

» Upevnovaci Sroub (21) opét utahnéte, abyste zafi-
xovali otoény stul (9).

» Provedte fez podle popisu v bodé ,Kapovaci pro-
voz 90° a otocny stal 0°“.

Pokosovy fez 0°- 45° (obr. 1, 1.3)

Pokosovou pilou Ize provadét pokosové fezy pod

uhlem doleva 0°- 45° k pracovni desce.

Pozor! Posuvna dorazova lista (27a) musi byt upev-

néna pro fezy pod uhlem (vhodna pilova hlava) ve

vnéjsi poloze.

» Otevrete upevriovaci Sroub (27b) posuvné dorazo-
vé listy (27a) a posunte posuvnou dorazovou listu
(27a) smérem ven.

» Posuvna dorazova liSta (27a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost me-
zi dorazovou listou (27a) a kotou€em pily (5) byla
minimalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, zda neni mezi dorazovou
listou (27a) a pilovym kotou€em (5) mozna kolize.

» Upevriovaci Sroub (27b) opét utahnéte.

» Hlavu stroje uvedte do horni polohy.

» Otoc¢ny stal (9) zafixujte v poloze 0°.

» Povolte upevriovaci Sroub (23) a pomoci rukojeti
(2) naklonite hlavu stroje doleva, az bude ukazatel
(25) ukazovat na pozadovany uhel na stupnici (24).

» Upeviiovaci Sroub (23) opét utahnéte.

» Provedte fez podle popisu v bodé ,Kapovaci ez
90° a Toéna 0°“.

Pokosovy fez 0°- 45° a To€na 0°- 45°

(obr. 1, 2, 1.3)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény pokoso-

vé fezy doleva 0°- 45° k pracovni ploSe a souasné

0°- 45° doleva resp. 0° - 45° doprava k dorazové listé

(dvojity pokosovy Fez).

Pozor! Posuvna dorazova lista (27a) musi byt upev-

néna pro fezy pod uhlem (vhodna pilova hlava) ve

vnéjsi poloze.

» Otevrete upevriovaci Sroub (27b) posuvné dorazo-
vé listy (27a) a posunte posuvnou dorazovou liStu
(27a) smérem ven.

» Posuvna dorazova liSta (27a) musi pfed polohou
nejvice uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost me-
zi dorazovou listou (27a) a kotou€em pily (5) byla
minimalné 8 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou
listou (27a) a kotou€em pily (5) mozna kolize.

» Upevriovaci Sroub (27b) opét utahnéte.

» Hlavu stroje uvedte do horni polohy.

» Uvolnéte otoény stul (9) povolenim upevriovaciho
Sroubu (21).

» S pomoci rukojeti (2) nastavte otoc¢ny stul (9) na
pozadovany uUhel (viz téz bod ,Kapovaci fez 90° a
oto¢ny stal 0°- 45°°).

» Upevriovaci Sroub (21) opét utahnéte, abyste za-
fixovali oto&ny stul.

» Povolte upeviovaci Sroub(23).

» S pomoci rukojeti (2) naklofite hlavu stroje dole-
va, do pozadovaného uhlu (viz téz bod ,,Pokosovy
fez 0°- 45°%).

» Upeviovaci Sroub (23) opét utahnéte.

* Provedte fez podle popisu v bodé ,Kapovaci fez
90° a otoc€ny stul 0°“.

Vyména pilového listu (obr. 5)

» Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky.

» Pilové zafizeni nastavte do pozice ,Pohon poko-
sove pily*“.

» Uvolnéte pohyblivy kryt pilového listu (6) zatlace-
nim na zarazku (3 — obr. 1), pficemz tento kryt
zdvihnéte tak, aby byl pilovy list volny.

» Ovladani aretace vietena (22 — obr. 3)

» Povolte upeviiovaci Sroub pilového listu (28) (Po-
zor: levotodivy zavit).

» Odstrante Sroub (28) a pfirubu pilového listu (29).

* Opatrné vyjméte pilovy list (nebezpeci poranéni
zuby pilového listu).

» Na vnitfni pfirubu pilového listu nasadte novy pi-
lovy list. Pfi tom davejte pozor na smér otaceni
pilového listu.

» Nasadte vné&jsi pfirubu pilového listu a pevné do-
tdhnéte Sroub.

» Znovu nastavte kryt pilového listu do spravné po-
lohy.

Vyména baterii laseru (obr. 6)

» Sejméte kryt baterii laseru (30). Vyjméte 2 baterie.

* Obé baterie nahradte bateriemi stejného nebo rov-
nocenného typu. Davejte pozor, abyste zachova-
li stejnou polaritu, s jakou byly umistény pouzité
baterie.

» Uzavfete kryt baterii.

Zapnuti/vypnuti laseru. (obr. 6)

Zapnuti: Za-/vypina¢ laseru (33) nastavit do polo-
hy ,1“. Na obrobek uréeny k opracovani je promita-
na laserova ¢ara, kterd ukazuje pfesné vedeni fezu.
Vypnuti: Za-/vypina¢ laseru nastavit do polohy ,0"
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Nastaveni laseru (obr. 7)

Pokud laser (31) neukazuje spravnou ¢aru fezu, ma-
Ze byt nastaven. VySroubujte Srouby (32) a nastavte
laser bo¢nim posunutim tak, aby se laserovy paprsek
trefil na zuby pilového kotouce (5).

13.Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. PFipojka musi odpovidat pfi-
slusnym piredpisiim VDE a DIN.

Témto predpistiim musi odpovidat sitova pfipoj-
ka zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Dulezité pokyny

Pfi pfetizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (¢as se liSi) nechte motor zno-
vu zapnout.

Vadny elektricky pfivodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k po-

8kozeni izolace.

Jeho pfic¢inami mohou byt:

» PoSkozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden ok-
nem nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvUli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvali vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

 ProtrZeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pFivod-
nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfi-
vodni kabely s ozna¢enim H 07 RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

Motor na stfidavy proud

» Napéti v siti musi &init 230 V~

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5
milimetru ¢tvere&niho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru
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14.PrisluSenstvi

ODSAVANI PILIN

Pokosova pila je vybavena pfipojkou, k niz |ze na-
montovat odsavaci zafizeni. MGzete pouzit i sacek
na prach.

Hadice odséavaciho zafizeni se pfipoji pomoci ob-
jimky na pfipojce. Doporu€ujeme vam, abyste sacek
nebo zasobnik odsavaciho zafizeni ¢as od ¢asu vy-
prazdnili a vycistili filtr.

Rychlost proudéni vzduchu musi u odsavaciho zafi-
zeni Ginit alespon 30 metru za vtefinu.

15.Udrzba

Bude-li se muset mimoradnych servisnich pra-
ci a mimoradnych oprav uc€astnit odborny per-
sonal, obrat'te se vzdy na doporuc¢ené servisni
stiedisko, nebo pfimo na nas.

» Servisni prace, udrzbu a cgisténi, stejné jako od-
strafovani poruch, |ze v zdsadé provadét pouze
na stroji s vypnutym pohonem.

» V8echny ochranné a bezpec&nostni prostfedky mu-
si byt namontovany zpét ihned po dokonéeni oprav
a udrzby.

BEZNE SERVISNi PRACE

Bé&Zné servisni prace mulze provadét i nevyskoleny

personal a vSechny jsou popsany v pfedchozich &as-

tech a v této kapitole.

» Pokosova pila nesmi byt promazavana, leda Ze by
s ni byly fezany vzdy suché povrchy; vSechny po-
hyblivé soucasti stroje jsou samomazaci.

» Pfi provadéni servisnich praci musi personal vzdy,
kdy to bude mozné, nosit osobni ochranné pom’ic-
ky (ochranné bryle a rukavice).

« Cistéte oblast fezani a povrchy podpér tim, Ze bu-
dete pravidelné odstrafiovat hobliny.

Doporu€ujeme pouziti odsavaciho zafizeni nebo

Stétce.

POZOR: Nepouzivejte stlaceny vzduch!

Cas od &asu zkontrolujte pilovy list. Objevi-li se na
pile problémy, musi ji podle stavu znovu naostfit,
nebo vymeénit odborny pracovnik.

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotrebitelné dily*: Uhlikd, pilovy list, baterie,
stolni podlozky, sacky na prach, opasky

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
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16.Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno po-
Skozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo miZze byt dano zpét do cirku-
lace surovin. PFisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych
materiald, jako napt. kov a plasty. Defektni sou¢astky
odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpadl. Zeptejte se
v odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E: smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s
odpadnimi zafizenimi maze mit vzhledem k potenci-
alné nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi.

17. Odstranovani zavad

Zavada Mozna pric¢ina
Motor nefunguje.
propalené pojistky

Motor, kabel nebo zastréka je vadna,

Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate takeé k
efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdroja. Informace
o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni mlze-
te ziskat u svého magistratu, vefejnopravni instituce
pro nakladani s odpady, autorizovaného organu pro
likvidaci odpadnich elektrickych a elektronickych za-
fizeni nebo sluzby svozu odpadu.

Baterie a akumulatory nesmi byt likvidovany
spolu s domacim odpadem!
Jako spotiebitelé jste ze zakona povinni ode-
vzdat vSechny baterie a akumulatory, at uz
obsahuji ¢i neobsahuji znecistujici latky*, do
sbérného stfediska ve Vasi obci/okrese nebo v pro-
dejné, aby bylo mozné je zneskodnit Setrné k Zivot-
nimu prostfedi.
*oznageno: Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo
» Pred likvidaci zafizeni a baterii vyjméte baterie
z laseru.

Odstranéni

Stroj nechte zkontrolovat odbornikem. Motor nikdy
neopravujte sami. Nebezpeci! Zkontrolujte pojistky,
pFip. je vyméiite.

Motor se spousti pomalu
a nedosahuje provozni
rychlosti.

PFili$ nizké napéti, poSkozena vinuti,
propaleny kondenzator

Nechte zkontrolovat napéti elektrickymi zavody.
Motor nechte zkontrolovat odbornikem. Kondenza-
tor nechte vyménit odbornikem.

Motor je pfili§ hlu€ny.

PosSkozena vinuti, vadny motor

Motor nechte zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje plné-
ho vykonu.

Elektrické okruhy v siti jsou prfetizené
(svitilny, ostatni motory atd.).

Nepouzivejte jiné pfistroje nebo motory na stejném
elektrickém okruhu.

Motor se lehce pfehfiva.

Pretizeni motoru, nevhodné chlazeni
motoru

Zabrarnite pretizeni motoru pfi fezani, odstrarite
prach z motoru a zjistéte tak optimalni chlazeni
motoru.

Snizeny vykon pfi fezani

Pilovy list je pfilis maly (pfili§ Casto
brouseny)

Nastavte koncova pravitka pilové jednotky.

Rez pilou je hruby nebo
zvinény.

Pilovy list je tupy, ma nevhodny tvar
zubU pro danou tloustku materialu.

Pilovy list nabruste, resp. pouzijte vhodny pilovy
list.

Obrobek se vytrhava,
resp. tiepi.

PFilis vysoky tlak pfi Fezani, resp. pilo-
vy list neni vhodny pro dané nasazeni

Pouzijte vhodny pilovy list.
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Seadmel olevate simbolite selgitus

Lugege enne kaikuvotmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised labi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid to6tavasse saekettasse!

Kaitseklass Il (topeltisolatsiooniga)

Tahelepanu! Laserkiirgus!

EE | 97

B2 www.scheppach.com / [=) service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient,
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud

seadmele voi antud seadme |abi:

» asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega
valjavahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

 elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektriala-
eeskirjade ning VDE nbéuete 0100, DIN 57113 /
VDEO113 eiramisel.

Soovitused:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi tlesandeks on hdlbusta-
da elektritdoriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab téahtsaid juhiseid, kuidas
saate elektritddriistaga ohutult, asjatundikult ning
o6konoomselt to6tada, ja kuidas saate valtida ohte,
hoida kokku remondikulusid, lihendada seisakuaegu
ning suurendada elektritddriista téokindlust ja eluiga.
Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist Iabi lugema ja
seda hoolikalt jargima. Elektritddriistaga tohivad t66-
tada ainult isikud, keda on elektritooriista kasutamise
osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud. Noutavast miinimumvanusest tuleb kinni
pidada.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétlusmasinate kohta
kehtivate eeskirjade tuleb jargida uldtunnustatud teh-
nilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste vbi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.
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Markide seletus. Joonis nr. 1

Kaivitusluliti
Kaepide
Hammasratta hoob
Mootor

Saeketas

Alus

Lauastidamik

9. Poordlaud

10. Werkstlickspanner
11. Alusraami Ghendus
12. Laastupiitdekott

NGO AN

Saeketta kaitse kate, seadistatav

13. Saetera kaitse kate, kinnitatud

2. Tarnekomplekt

» Témbe-, ja eerungisaag

» Laastupiidekott
» Pingutusklamber

» Sisekuuskantvéti 6 mm saeketta vahetamisek
» Sisekuuskantvéti 3 mm nihutatavale piirdesiinile

* 2 T6Odetaili alused
» Seisulook

» 2 slsinikharja

» 2 patareide (AAA)
» Kasutusjuhend

3. Tehnilised andmed

Md6dud pikkus x laius x

690 x 550 x 440 mm

kérgus

p6orlev alusplaat 385 x 150 mm
aluse kdrgus 55 mm
Sae tera 2 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Kiirus 5000 1/min
Loikamise kiirus 55 m/s
P&6rdepiirkond 2 x 45°
Todévahendi 16ikamise 45°

kaldenurk

Topelt 45° x 45°
taisnurga all
Uhendamine

vasakpoolne

Tépsustamine

45°,30°, 22,5°, 15°, 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°

Kaal 7,7 kg
Max I6ikestigavus

90°/45° 60 /35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Mootor 220-240 /50 V/Hz
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Sisendvdimsus S6 25%* 1500W

Vastavalt tehnilistele muudatustele!

* Btéoreziim S6, katkematu perioodiline kaitus. Kai-
tus koosneb kaivitumisajast, konstantse koormuse-
ga ajast ja tuhikaiguajast. Tsukli kestus on 10 min,
suhteline sisselllituskestus on 25% tsukli kestu-
sest.

Toodetail peab olema vihemalt kérgusega 3 mm
ja laiusega 10 mm. Pidage silmas, et to6detail
kindlustatakse alati pingutusrakisega.

Informatsioon miira kohta

Masina helitugevused té6tamise ajal on jargmised:
L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Kandke kuulmekaitset.

Mdra toime véib péhjustada kuulmiskadu.

Véngete Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma)
méaaratud vastavalt EN 61029.

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Jarkamis- ja eerungisaag on ette nahtud puidu ning
plastmasside, jarkamiseks vastavalt masina suuru-
sele.

Hoiatus! Kaasasolev saeketas on ette nahtud eran-
ditult puidu saagimiseks! Arge kasutage seda plasti
saagimiseks!

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude vai
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja. Kasutada tohib Uksnes antud masi-
nale sobivaid saekettaid. Igat liiki 16ikeketaste ka-
sutamine on keelatud. Sihtotstarbekohase kasutuse
koostisosaks on ka ohutusjuhiste, samuti montaa-
Zijuhendi ning kasutusjuhendis sisalduvate kaitus-
juhiste jargimine. Isikud, kes masinat kasitsevad ja
hooldavad, peavad seda tundma ja olema vdimali-
kest ohtudest teavitatud. Peale selle tuleb kehtiva-
test 6nnetuste ennetamise eeskirjadest vaga tapselt
kinni pidada. Tuleb jargida muid t66meditsiiniliste ja
ohutustehniliste valdkondade (ldisi reegleid. Masi-
nal teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole

vdimalik teatud riskitegureid taielikult valistada. Ma-

sina konstruktsioonist ja Ulesehitusest tingitult voib

esineda jargmisi punkte:

» Saeketta puudutamine mittekaetud saepiirkonnas.

» Jasemete sisestamine td6tavasse saekettasse (16i-
kevigastus).

» Toodetaili ja tdddetaili osade tagasildok.

» Saeketta purunemine.

» Saeketta vigaste kévasulamdetailide valjapaiska-
mine.

» Kuulmekahjustused néutava kuulmekaitsme mit-
tekasutuse korral.

» Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud
ruumides kasutamisel.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitdondus- ega tddstuskasu-
tuse jaoks. Me ei véta lle kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Tahtsad juhised

Tahelepanu! Elektritdoriista kasutamisel tuleb kait-
seks elektril6dgi, vigastus- ja tuleohu eest jargmisi
pdhiméttelisi ohutusmeetmeid jargida. Lugege koik
need juhised enne antud elektritddriista kasutamist
Iabi ning hoidke ohutusjuhiseid korralikult alal.

Ohutu téétamine
1 Hoidke oma té6piirkond korras.

— Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjek
voivad olla dnnetused.

2 Arvestage Umbrusmdjudega

— Arge jatke elektritéoriistu vihma katte.

— Arge kasutage elektritdériistu niiskes vai marjas
keskkonnas.

— Hoolitsege tédpiirkonna hea valgustuse eest.

— Arge kasutage elektritdoriista kohtades, kus
valitseb tulekahju- véi plahvatusoht.

3 Kaitske ennast elektril6dgi eest.

— Véltige kehaga maandatud osade nagu (nt to-
rud, radiaatorid, elektripliidid, kilmutussead-
med) puudutamist.

4 Hoidke teised isikud eemal.

— Arge laske teistel isikutel, eriti lastel, elektritd6-
riista ega kaablit puudutada. Hoidke nad t66-
piirkonnast eemal.

— Operaator peab olema vahemalt 18 aastat, 6pi-
lane min 16 aastat vana, kuid ainult jarelevalve
all.

5 Hoidke mittekasutatavat elektritdriista turvaliselt
alal.

— Mittekasutatavad elektritoriistad tuleks panna
ara kuiva kdrgemal asuvasse voi lukustatud koh-
ta, valjapoole laste kdeulatust.

6 Arge koormake elektritdériista ile.

— Nad téo6tavad paremini ja ohutumalt esitatud
vbimsusvahemikus.

7 Kasutage diget elektritdoriista.

— Arge kasutage vaikese vbimsusega elektritds-
riistu rasketeks t6ddeks.
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— Arge kasutage elektritdériista eesmarkidel, mil-
leks see pole ette néhtud. Arge kasutage nai-
teks kasiketassaagi puuokste ega puuhalgude
I6ikamiseks.

— Arge kasutage elektritédriista kiittepuidu saa-
gimiseks.

8 Kandke sobivat riietust.
— Arge kandke avarat riietust vdi ehteid, mis vdik-
sid liikuvatesse osadesse kinni jaada.
— Oues té6tamisel on soovitatav libisemiskindlad
jalatsid.
— Pikkade juuste korral kandke juuksevdrku.
9 Kasutage kaitsevarustust.

— Kandke kaitseprille.

— Kasutage tolmu tekitavatel td6del respiraatorit.
10 Uhendage kiilge tolmuimuseadis

— Kui on olemas tihendused tolmuimusisteemi ja
plldeseadiste juurde, siis veenduge, et need
on kilge Ghendatud ja neid kasutatakse digesti.

— Suletud ruumides on kaitamine lubatud Gksnes
sobiva imuseadisega.

11 Arge kasutage kaablit eesmarkidel, milleks see
pole ette nahtud.

— Arge kasutage kaablit, et pistik pistikupesast
valja tdmmata. Kaitske kaablit kuumuse, dli ja
teravate servade eest.

12 Kindlustage té6detail.

— Kasutage pingutusrakiseid véi kruustange, et
téodetaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega
kindlamalt kui Teie katega ja see véimaldab ma-
sinat mélema kaega kasitseda.

— Pikkade té6detailide puhul on vajalik taiendav
alus (laud, pukid jne), et masina imberkukku-
mist valtida.

— Suruge té6detail alati tugevasti vastu toéodplaati
ja piirajat, et téddetaili loksumist vdi pddrdumist
takistada.

13 Valtige ebanormaalset kehahoiakut.

— Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke
alati tasakaalu.

— Véltige kohmakaid kdeasendeid, mille puhul v&i-
vad jarsul dralibisemisel Uks vdi mdlemad kaed
saeketast puudutada.

14 Hoolitsege oma tddriistade eest hasti.

— Hoidke |18iketéoriistad teravad ja puhtad, et pa-
remini ning ohutumalt td6tada.

— Jargige juhiseid maarimise ja tooriistavahetuse
kohta.

— Kontrollige regulaarselt elektritdoriista Ghen-
dusjuhet ja laske see kahjustuse korral Uksnes
tunnustatud spetsialistil uuega asendada.

— Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja
asendage, kui need on kahjustunud.

— Hoidke k&epidemed kuivad, puhtad ning vabad
Olist ja rasvast.
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15 Témmake pistik pistikupesast valja.

— Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde, laaste
voi kinnikiilunud puitdetaile t66tava saeketta
korral.

— Elektritooriista mittekasutuse korral, enne hool-
dust ja téoriistade nagu nt saeketta, puuri, freesi
vahetamist.

16 Arge jatke téoriistavétit etten

— Kontrollige enne sisselllitamist Ule, kas véti ja

seadistustddriistad on eemaldatud.
17 Valtige ettekavatsematut kaivitumist.

— Veenduge, et liliti on pistiku pistikupesasse pist-
misel valja lulitatud.

18 Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.

— Kasutage dues ainult selleks lubatud ja vastavalt
tahistatud pikenduskaablid.

— Kasutage kaablitrumlit Uksnes mahakeritud sei-
sundis

19 Olge alati tahelepanelik.

— Jalgige, mida Te teete. Toimige tdé6tamisel
mdistlikult. Arge kasutage elektritdériista, kui
olete hajevil.

20 Kontrollige elektritddriista vdimalike kahjustuste
suhtes.

— Enne elektritddriista edasist kasutamist tuleb
uurida kaitseseadiseid voi kergesti kahjustatud
detaile nende laitmatu ja sihtotstarbekohase
talitluse suhtes.

— Kontrollige lle, kas liikuvad detailid talitlevad
laitmatult ega kiilu kinni vdi kas detailid on kah-
justatud. Koéik detailid peavad olema bigesti
monteeritud ja taitma kdiki tingimusi, et elektri-
tooriista laitmatut kaitamist tagada.

— Liikuvat kaitsekatet ei tohi avatud seisundis kinni
kiiluda.

— Laske kahjustatud kaitseseadised ja detailid tun-
nustatud oskustédkojas remontida voi valja va-
hetada, kui kasutusjuhendis pole mainitud teisiti.

— Kahjustatud lilitid tuleb lasta asendada kliendi-
teeninduse td6kojas.

— Arge kasutage vigaseid v&i kahjustatud (ihen-
dusjuhtmeid.

— Arge kasutage elektritdériistu, millel pole véi-
malik l0liti sisse ja valja lilitada.

21 TAHELEPANU!

— Topelteerungilbdigete korral tuleb olla eriti ette-
vaatlik.

22 TAHELEPANU!

— Muude rakendustéoriistade ja muude tarvikute
kasutamine véib tAhendada Teile vigastusohtu.

23 Laske elektritdoriist elektrispetsialistil remontida.

— Antud elektritdoriist vastab asjaomastele ohu-
tusnduete. Remonti tohib teostada ainult elekt-
rispetsialist originaalvaruosi kasutades; vasta-
sel juhul vdivad kasutajal dnnetused juhtuda.
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6. Taiendavad Ohutusjuhised

1 Ohutusabinoud

Hoiatus! Arge kasutage kahjustatud véi defor-

meerunud saekettaid.

Vahetage kulunud lauastidamik valja.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud saeket-

taid, mis vastavad normile EN 847-1.

Pidage silmas, et I6igatava materjali jaoks va-

litakse valja sobiv I6ikeketas.

Kandke sobivat isiklikku kaitsevarustust. See

hdlmab:

— kuulmekaitset kuulmiskaotuse riski vahen-
damiseks,

— respiraatorit ohtliku tolmu sissehingamise
riski vdhendamiseks.

— Kandke saeketaste ja karedate materjalide-
ga Umberkaimisel kindaid. Kandke saeket-
taid, mil alati praktiliselt vdimalik, vastavas
anumas.

— Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sa-
demed voi seadmest valjatungivad killud,
laastud ja tolmud vdivad nagemiskadu pdh-
justada.

Uhendage elektritdériist puidu saagimisel tol-
muputdeseadise kilge. Tolmu vabanemist mo-
jutavad muu hulgas téédeldava materjali liik,
kohapealse eraldumise tdhendus (kinniptld-
mine ja allikas) ning katete/suunamisplekkide/
juhikute dige seadistus.

Arge kasutage kérglegeeritud kiirldiketerasest

(HSS teras) saekettaid.

2 Hooldus ja korrashoid

Tédmmake igasugustel seadistus- ja hooldus-
téddel vérgupistik valja.

Mirakoormust mdjutavad erinevad tegurid,
muu hulgas saeketaste omadused, saeketta
ja elektritdoriista seisund. Kasutage vdimaluse
korral saekettaid, mis konstrueeriti miiraemis-
siooni vdhendamiseks, hooldage elektritdoriista
ja tooriistaotsakuid regulaarselt ning parandage
need vajadusel, et mira vdhendada.
Teavitage elektritdoriistal, kaitseseadistel voi
todriistaotsakul esinevatest vigadest kohe pa-
rast nende avastamist ohutuse eest vastutavat
isikut.

3 Ohutu tootamine

Kasutage ainult saekettaid, mille suurimad
lubatud p6éérded on vaiksemad kui saespindli
maksimaalsed p6érded ja mis I6igatavale ma-
terjalile sobivad.

Veenduge, et saeketas ei puuduta tiheski asen-
dis péérdlauda, ajades selleks valjatbmmatud
vérgupistiku korral saeketast 45° ja 90° asen-
dis kasitsi ringi. Haalestage saepea vajaduse
korral uuesti.

— Kasutage elektritddriista transportimisel ainult

transpordiseadist. Arge kasutage kéasitsemi-
seks voi transportimiseks kunagi kaitseseadi-
seid.

— Pdorake tdhelepanu sellele, et transportimise

ajal on saeketta alumine osa alati ara kaetud,
naiteks kaitseseadisega.

— Pidage silmas, et kasutate ainult selliseid dis-

tantsseibe ja spindliréngaid, mis tootja poolt
esitatud eesmérgiks sobivad.

— Pdrand peab olema masina Gmbruses tasane,

puhas ja vaba lahtistest osakestest nagu nt
laastudest ning I16ikamisjaakidest.

— Toobasukoht alati saeketta kiljel.
— Arge eemaldage l6ikamispiirkonnast |dikamis-

jaéke ega muid téddetaili osi, kuni masin té6tab
ja saeagregaat ei paikne veel puhkeasendis.

— Pidage silmas, et masin, kui vahegi véimalik, on

alati t66pingi voi laua kilge kinnitatud.

— Kindlustage pikad toddetailid 16ikamisprotse-

duuri 18ppedes allavajumise vastu (nt veere-
pustjalg vdi rollpukk).

— Valige I6igatava materjali jaoks sobiv I16ikeketas.

Hoiatus! Arge kasutage saagi kunagi muude
kui kindlaks maaratud materjalide I6ikamiseks.

— Kasutage saagi ainult siis, kui kaitseseadised

on talitlusvdimelised, on heas seisundis ja asu-
vad ettendhtud positsioonis.

— Kontrollige et saelehe kiirus, mis on selle etiketil

on vahemalt sama kdrge kui sae kiirus.

— Toobdetail tuleb alati saelaual kinni pingutada.
— Pd&dorake iga kord enne saagimisprotseduuri ta-

helepanu sellele, et masin seisab kindlalt.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kénealune vali vbib teatud
tingimustel aktiivsete vbi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.

OHUTUSJUHISED SAEKETASTEGA
UMBERKAIMISEKS

1.

SKasutage uksnes rakendustdoriistu, kui valitsete
nende kasitsemist.

Jargige suurimaid péoérdeid. Rakendusttoriistal
esitatud suurimaid p66rdeid ei tohi uletada. Pida-
ge poodretevahemikust, kui esitatud, kinni.

Pidage silmas mootori-saeketta p&érlemissuun-
da.

Arge kasutage pragudega rakendustodriistu.
Kandke rebenditega rakendustddriistad maha.
Parandamine pole lubatud.

Puhastage kinnipingutuspinnad mustusest, maar-
dest, dlist ja veest.
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6. Arge kasutage ketassaeketaste avade véikse-
maks tegemiseks lahtisi ahendusréngaid ega
-pukse.

Pddrake tahelepanu sellele, et rakendustddriista

kindlustamiseks kasutatavad ahendusrdngad on

sama labimddduga ja moodustavad vahemalt 1/3

I6ikelabimdddust.

Tehke kindlaks, et fikseeritud ahendusréngad on

Uksteise suhtes paralleelsed.

Kaige rakendustddriistadega ettevaatlikult Gmber.

Hoidke neid kdige parem originaalpakendis voi

spetsiaalsetes anumates alal. Kandke kaitsekin-

daid, et haardekindlust parendada ja vigastusriski
edasi alandada.

10. Tehke enne rakendustoériistade kasutamist kind-
laks, et koik kaitseseadised on nduetekohaselt
kinnitatud.

11. Veenduge enne kasutamist, et Teie poolt kasuta-
tav rakendustdoriist vastab antud elektritdoriista
tehnilistele néuetele ning on nduetekohaselt kin-
nitatud.

12. Kasutage kaasapandud saeketast ainult puidu,
ent mitte kunagi metallide t66tlemiseks..

Tahelepanu: Laserkiirgus
Arge vaadake kiirde
Laseriklass 2

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

~

«

©

Kaitske ennast ja iimbruskonda sobivate ette-
vaatusmeetmetega 6nnetusohtude eest!

+ Arge vaadake kaitsmata silmadega laserkiirde.

+ Arge vaadake kunagi otse kiirekéiku.

« Arge suunake laserkiirt kunagi peegeldavatele pin-
dadele ja inimeste vbi loomade peale. Ka vaike-
se vbimsusega laserkiir voib silmadel kahjustusi
pdhjustada.

Ettevaatust - kui kasutatakse muid kui siinkohal
esitatud toimimisviise, siis vbib see ohtliku kiirgus-
plahvatuse péhjustada.

Arge avage kunagi laserimoodulit. Vaib tekkida oo-
tamatu kiirgusplahvatus.

Kui jarkamissaagi pikemat aega ei kasutata, siis
tuleks patareid eemaldada.

Laserit ei tohi teist tutpi laseri vastu vahetada.
Remonti tohib laseril teostada ainult laseri tootja
vdi volitatud esindaja.

Ohutusjuhised patareidega iimberkdimiseks

1. Pddrake alati tahelepanu sellele, et patareid pan-
nakse sisse 6ige polaarsusega (+ ja —) nagu pa-
tareidel esitatud.

2. Arge lihistage patareisid.

Arge laadige mittelaetavaid patareisid.

4. Arge laadige patareid ile!

w
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5. Arge segage omavahel vanu ja uusi patareisid
ning erinevat tllpi vdi erinevate tootjate patarei-
sid! Vahetage sama komplekti kdik patareid the-
aegselt.

6. Eemaldage kasutatud patareid viivitamatult sead-
mest ja utiliseerige! Arge visake patareisid olme-
jaatmete hulka. Defektsed véi kasutatud patareid
tuleb vastavalt direktiivile 2006/66/EC taaskai-
delda. Andke patareid ja / vdi seade pakutavate
kogumisasutuste kaudu tagasi. Utiliseerimisvdi-
maluste kohta saate infot hankida oma valla- véi
linnavalitsusest.

7. Arge kuumutage patareisid!

8. Arge keevitage ega jootke vahetult patareide |a-
heduses!

9. Arge vbtke patareisid lahti!

10. Arge deformeerige patareisid!

11. Arge visake patareisid tulle!

12. Séilitage patareisid valjaspool laste kdeulatust.

13. Arge lubage lastel ilma jérelevalveta patareisid
vahetada!

14. Arge sailitage patareisid tule, pliitide véi muude
soojusallikate laheduses. Arge asetage patareisid
vahetult paikekiirguse katte ega kasutage voi la-
dustage neid kuuma ilmaga séidukites.

15. Séilitage kasutamata patareisid originaalpaken-
dis ja hoidke metallesemetest eemal. Arge sega-
ge omavahel lahtipakitud patareisid ega loopige
neid segamini! See vdib patareil lihise ja seega
kahjustuse tekitada, samuti pdletusi voi isegi tule-
ohtu péhjustada.

16. Votke patareid seadmest vélja, kui seda pikema
aja valtel ei kasutata, valja arvatud hadajuhtumite
tarbeks!

17. Patareisid, mis on valja voolanud, ei tohi KUNAGI
ilma vastava kaitseta puudutada. Kui valjavoola-
nud vedelik satub nahale, siis peaksite naha sel-
les piirkonnas kohe jooksva vee all &ra loputama.
Valtige igal juhul, et silmad ja suu vedelikuga kok-
ku puutuvad. Palun p6é6rduge sel juhul viivitama-
tult arsti poole.

18. Puhastage enne patareide sissepanemist pata-
reide kontakte ja ka seadmes asuvaid vastaskon-
takte.

7. Jaakriskid

Elektritooriist on valmistatud tehnika kaasaegset
arengutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid
jargides. Siiski voib tootamisel liksikuid jadkris-
ke esineda.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tottu nduetele
mittevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutami-
sel.

» Peale selle vbivad koigist tarvitusele vdetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitte silmnéhtavad
jaakriskid.
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» Jaakriske on vdimalik minimeerida, kui jargitakse
ptk ,Ohutusjuhised” ja ,Sihtotstarbekohane kasu-
tamine® ning kasitsemiskorraldust tervikuna.

+ Arge koormake asjatult masinat: liiga tugev surve
kahjustab saagimisel kiiresti saeketast. See vdib
pdhjustada té6tlemisel masina voimsuse alanemist
ja ldiketdpsuse vahenemist.

» Palun kasutage plastmaterjali I6ikamisel alati
klambreid: detailid, mida saagida soovitakse, tu-
leb alati klambrite vahele fikseerida.

» Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi va-
jutada.

» Kasutage to0riistu, mida kdesolevas kasiraamatus
soovitatakse. Nii saavutate, et Teie jarkamissaag
talitleb optimaalse véimsusega.

» Hoidke oma kaed té6piirkonnast eemal, kui ma-
sin on t606s.

*« Enne kui seadistus- voi hooldustoid ette votate,
laske startklahv lahti ja tbmmake vdrgupistik valja.

8. Kaikuvotmist

Jérgige kasutusjuhendis olevaid ohutusalaseid
mérkusi ennem té6tamist masinaga.

PAKENDI EEMALDAMINE

Eemaldage karp, mida kasutati masina kaitseks veo
ajal ja hoidke see alles edaspidise veo ning ladusta-
mise tarvis.

TEISALDAMINE

Kuna sisselbike nurksaag on suhteliselt vaike ja ker-
ge, voib seda kergesti vedada isegi Uks inimene.
Piisav on tésta saag ules kdepidemest (34 - joon. 4)
peale seda, kui lukustusnupp (26 - joon. 4) on lukus-
tatud kdige madalamas asendis.

TRANSPORTIMINE

Kui masinat tuleb transportida, siis votke kaepide-
mest (34 - joon. 4) kinni ja pange masin originaal-
pakendisse. Pidage seejuures silmas, et masin
suunatakse pakendisse diges positsioonis (vt karbil
olevaid nooli).

Fikseerige koorem koite vdi turvarihmadega, et see
transpordi ajal ei nihkuks ega koorma osad vélja ei
kukuks.

ASEND/ TOOTAMISE PIIRKOND

Asetage masin t60pingile vdi piisavalt lamedale alu-
sele/ postamendile selleks, et kindlustada parim vdi-
malik tasakaalustatus.

Pidage silmas, et masin, kui vahegi véimalik, on alati
t66pingi voi laua kilge kinnitatud.

Kinnitage masin masina soklis (7) olevate avade kau-
du 4 poldiga t66pingi, aluskandmiku vms kiilge.

Silmas pidades ergonoomilisi kriteeriume, peaks t66-
pingi vdi aluse ideaalne kdrgus olema selline, et alu-
se pind voi uUlemine t66pind oleks maapinnast 90 ja
95 cm vahel. Veenduge alati, et masina Uimber oleks
olemas kdikides suundades vahemalt 80 cm raadiu-
ses tegutsemisruumi, selleks, et teostada kdiki vaja-
likke puhastus-, hooldus- ja seadistamistdid selleks
piisava olemasoleva ruumi sees.

TAHELEPANU: Veenduge, et masin oleks sobilikus
asendis nii Umbritseva keskkonna kui ka valgustuse
suhtes. Pidage alati meeles seda, et Uldised kesk-
konna olud on dnnetuste &rahoidmiseks pdhilise
téahtsusega.

ELEKTRIUHENDUSED

Pistikupesa peab olema heas seisundis.
Elektrisisteem peab olema varustatud magneeto-
termilise kaitseseadeldisega selleks, et kaitsta kdiki
voolujuhte llhiste ja Glekoormuste eest.

9. Kokkupanek

HOIATUS! Teie oma turvalisuse tagamiseks, si-
sestage vooluvorgu pistik pesasse ainult peale
seda, kui olete I6petanud kokkupaneku, labi lu-
genud ohutus- ja tegevusjuhised ning neist aru
saanud.

Votke saag pakendist vélja ja asetage see to6pingile.
(Sae paigutamine téopingile — vt jargmisel lehekiljel
osa "PAIGUTAMINE / TOOKOHT”)

Sae tolmukoti paigaldamine
» Pigistage metallklambrid kokku ning kinnitage see
véljalaskeava kiilge mootori juures.

Tolmukoti tiihjendamine

» Metallrdnga tiibade kokkusurumisega saab tolmu-
koti (12) valjalaskeavalt maha tdmmata.

» Avage tolmukoti tdmblukk ja raputage sisu prigi-
konteinerisse.

» Sulgege tdmblukk ja installeerige tolmukott kirjel-
datud viisil taas masina kiilge.

Toodetaili pinguti montaaz (joon. 1.1)

» Vabastage fiksaatorpolt (17) ja monteerige t66de-
taili pinguti (10) vasakul véi paremal liikumatu sa-
elaua kilge.

» Seejarel pingutage fiksaatorpolt (17) taas kinni.

Toodetaili aluste montaaz (joon. 1.1 - 1.2)

» Vabastage ristpeakruvi (14) ja juhtige td6detaili alus
labi ettenahtud ava liikumatu saelaua kiiljel.

» Pidage silmas, et tdddetaili alus (15) juhitakse sa-
muti alakuljel 1&bi kahe aasa (19).

» Seejarel pingutage ristpeakruvi (14) taas kinni.

» Korrake seda protseduuri samamoodi teisel kiiljel.
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Seisulooga montaaz (joon. 1.1 - 1.2)

» Vabastage ristpeakruvid (18) sae alakiljel ja juhtige
seisulook (16) labi ettenahtud avade sae tagakdiljel.

» Pingutage ristpeakruvid (18) seejarel taas kinni.

10.Sobilik kasutamine

Kasutamise otstarbed

Masin |6ikab:

» Puitu ja puidulaadseid materjale
* Plastmassi

Sobimatud otstarbed

Masin ei ole sobiv:

» Kasutamiseks raua, terase ja malmi ja teiste loete-
lus toomata materjalide, eriti toidu jaoks.

» Kasutamiseks kokkupandult ilma kaitseabinéude-
ta.

» Materjalide jaoks, mis on suuremad kui margitud
I6ikeparameetrid.

90°90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11. Seadistamine

RISTLOIKE TEGEMINE

TAHELEPANU: Ko&ik allkirjeldatud seadistamise
toimingud peavad olema teostatud siis, kui masina
mootor on valja lilitatud.

Plaadipealse p66ramine (joon. 2)

Plaadi p66ramisega vdib nurksaagi liigutada vasak-
ja paremakaelisele kiljele. Kasutades md&dtkava,
on vdimalik seadistada tapne nurk. 15°, 22,5° 30°,
nurgad alates 0° kuni 45° vbib seadistada kiiresti ja
tapselt.

Selleks, et kallutada péorlevat plaati, vabastage lu-
kustuskruvi (21) ja pdérake Uhikut kdepideme (20)
juures kuni soovitud nurk on saavutatud. Seejarel
kinnitage lukustuskruviga (21).

Sae kallutamine (joon. 3)

Sae osa on vdimalik kallutada kuni 45°.
Lédvendades masina tagaosas paiknevat kaepidet
(23) ja kasutades mdodtkava, kallutage osa soovitud
kaldeasendini. Kallet saab maéarata kasutades mdoot-
kavas (24) paiknevat naidikut (25). L6puks peab kae-
pide olema kindlalt tagasi surutud.
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12.Toimingud

Peale seda, kui on sooritatud kdik eeltoodud protse-
duurid ja toimingud, véite alustada ldikamist.
TAHELEPANU: Hoidke alati kied Idikamise piirkon-
nast eemal ja arge plidke sellele laheneda ajal, kui
masin té6tab.

TOODETAILI FIKSEERIMINE
Pingutage t60detail fikseerimiseks téoddetaili pinguti-
ga (10 - joon. 1) t6dlaual kinni.

Ristloike tegemine 90° ja pdoérdlaud 0°

(joon. 4,1.3)

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (27a) tuleb 90° jar-

kamisldigeteks sisemisse positsiooni fikseerida.

» Avage nihutatava piirdesiini (27a) fiksaatorpolt

(27b) ja lukake nihutatavat piirdesiini (27a) sisse-

poole.

Nihutatav piirdesiin (27a) tuleb nii kaugel enne

kdige sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini

(27a) ja saeketta (5) vahekaugus on maksimaal-

selt 8 mm.

Kontrollige enne |dikamist, et piirdesiini (27a) ja

saeketta (5) vaheline kokkupérge pole véimalik.

Pingutage fiksaatorpolt (27b) taas kinni.

» Vabastage lukustusnupp (26)

» Tostke sae osa kasutades kaepidet (2), kuni osa

lukustub kdige Ulemisse asendisse.

Vajutage t66detail Uhtlaselt vastu tdkestuspiirdeid

(27), samal ajal kindlustades selle, et oma kaed

jaaksid valjapoole saetera I6ikamise piirkonda.

Fikseerige materjal liikumatul saelaual pingutus-

rakisega (10), et I6ikamisprotseduuri ajal paigast-

nihkumist valtida.

» Parema kéega kaepidemel (2), vajutage hammas-
ratta hooba (3) nii, et saeosa vbiks langevalt p66-
relda.

» Parast kaivitusnupu (1) vajutamist hakkab mootor
téole.

» Asetage saetera aeglaselt td6detaili kohale ja 16i-
gake seda avaldades kerget survet.

» Seadke masinapea parast saagimisprotseduuri
I6petamist taas puhkeasendisse ja laske sisse-/
valjaliliti (1) lahti. Tahelepanu! Tagasitémbeved-
ru téttu 166b masin automaatselt iiles. Arge laske
kaepidet (2) parast I6ikamise I6ppu lahti, vaid lii-
gutage masinapea aeglaselt ja kerge vastusurve-
ga ules.

Jarkamisloige 90° ja p6éordlaud 0°- 45°

(joon. 4, 2, 1.3)

Jarkamissaega on véimalik vasakule ja paremale

piirdesiini suhtes 0°-45° kaldldikeid teostada.

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (27a) tuleb 90° jar-

kamisldigeteks sisemisse positsiooni fikseerida.

» Avage nihutatava piirdesiini (27b) fiksaatorpolt (27a)
ja likake nihutatavat piirdesiini (27a) sissepoole.
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» Nihutatav piirdesiin (27a) tuleb nii kaugel enne
kdige sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini
(27a) ja saeketta (5) vahekaugus on maksimaalselt
8 mm.

» Kontrollige enne Idikamist, et piirdesiini (27a) ja
saeketta (5) vaheline kokkupérge pole véimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (27b) taas kinni.

» Vabastage fiksaatorpolt (21).

» Seadistage kdepidemega (2) pddrdlaud (9) soovi-
tud nurgale. Pdéoérdlaual asuv osuti peab soklil (7)
asuval skaalal soovitud nurgamééduga Ghilduma.

» Keerake kinnituspolt (21) taas kinni, et pédrdlaud
(9) fikseerida.

» Teostage 16ige punktis ,Ristldike tegemine 90° ja
podrdlaud 0°“ kirjeldatud viisil.

Eerungiléige 0°- 45° (joon. 1, 1.3)

Jarkamissaega on vdimalik vasakule t66pinna suhtes

0°- 45° eerungilbikeid teostada.

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (27a) tuleb eerun-

gildigeteks (kallutatud saepea) valimisse positsiooni

fikseerida.

* Avage nihutatava piirdesiini (27a) fiksaatorpolt
(27b) sisekuuskantvétmega ja likake nihutatavat
piirdesiini (27a) valjapoole.

* Nihutatav piirdesiin (27a) tuleb nii kaugel enne
kdige sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesii-
ni (27a) ja saeketta (5) vahekaugus on vahemalt
8 mm.

» Kontrollige enne Idikamist, et piirdesiini (27a) ja
saeketta (5) vaheline kokkupérge pole véimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (27b) taas kinni.

» Seadke masinapea kdige uUlemisse asendisse.

» Fikseerige péordlaud (9) asendisse 0°.

» Vabastage fiksaatorpolt (23) ja kallutage kaepide-
mega (2) masinapead vasakule, kuni osuti (25) nai-
tab skaalal (24) soovitud nurgamddtu.

» Keerake fiksaatorpolt (23) taas kinni.

« Viige 1dige punktis ,Jarkamisléige 90° ja pddrdlaud
0°“ kirjeldatud viisil labi.

Eerungildéige 0°- 45° ja poordlaud 0°- 45°

(joon. 1, 2,1.3)

Jarkamissaega on vdimalik vasakule t66pinna suh-

tes 0°- 45° ja samaaegselt piirdesiini suhtes 0°- 45°

eerungildikeid teostada (topelteerungildige).

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (27a) tuleb eerun-

gildigeteks (kallutatud saepea) valimisse positsiooni

fikseerida.

* Avage nihutatava piirdesiini (27b) fiksaatorpolt
(27a) ja luikake nihutatavat piirdesiini (27a) valja-
poole.

» Nihutatav piirdesiin (27a) tuleb nii kaugel enne
kdige sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesii-
ni (27a) ja saeketta (5) vahekaugus on vahemalt
8 mm.

» Kontrollige enne Idikamist, et piirdesiini (27a) ja
saeketta (5) vaheline kokkupérge pole véimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (27b) taas kinni.

» Seadke masinapea kdige Ulemisse asendisse.

» Vabastage pddrdlauda (9), keerates fiksaatorpoldi
(21) lahti.

» Seadistage fiksaatorhoovaga (2) pédrdlaud (9)
soovitud nurgale (vt selle kohta ka punkti ,Jarka-
mislbige 90° ja pddrdlaud 0°- 45°¢).

» Keerake kinnituspolt (21) taas kinni, et p66rdlaud
fikseerida.

» Vabastage fiksaatorpolt (23).

» Kallutage kdepidemega (2) masinapead (vasakule,
soovitud nurgamdddule (vt selle kohta ka punkti
~Eerungildige 0°- 45°%).

» Keerake fiksaatorpolt (23) taas kinni.

» Teostage 1dige punktis ,Jarkamisldige 90° ja
podordlaud 0°“ kirjeldatud viisil.

Saetera vahetamine (joon. 5)

» Témmake vooluvdrgust pistik valja.

» Asetage saagimisosa ulemisse asendisse.

» Vabastage liigutatav saetera kaitse (6) vajutades
lukku (3- joon. 1) ja tdstes samaaegselt saetera
kaitset, et vabastada saetera.

» Vajutage spindlifiksaatorit (22 - joon. 3).

» Keerake saetera hoidev kruvi lahti (28) (Tahelepa-
nu: vasakukaeline keere).

» Eemaldage polt (28) ja saetera aarik (29).

» Vbtke ettevaatlikult saetera ara (saetera hammas-
test tulenev kahjustuste oht).

» Asetage uus saetera sisemisse saetera aarikusse,
arvestades saetera p66rlemise suunda.

» Asetage saetera valimine aarik kohale ja keerake
kruvi kindlalt kinni.

» Asetage saetera kaitse digesse asendisse tagasi.

Laseri patareide vahetamine (joon. 6)

» Vbtke lahti laseri patareide pesa kate (30). Votke
valja mélemad patareid.

» Asendage mbélemad patareid sama vo6i vordvaarset
tidpi patareidega. Veenduge, et poolused asetu-
vad samasse suunda nagu olid vanad patareid.

» Pange patarei pesale kate tagasi peale.

Sisse-/ Valjalulitamine laseri (joon. 6)

» Sisselilitamine: Liigutage laseri sisse-/valjaliliti
(33) asendisse ,1“ Toddeldavale tdddetailile projit-
seeritakse laserjoon, mis naitab tapset I6ikamisliini.

* Valjalulitamine: Liigutage laseri sisse-/valjaluliti
asendisse ,0".

Laseri haalestamine (joon. 7)

Kui laser (31) ei naita enam korrektset I6ikejoont, siis
selle Ule haalestada. Selleks keerake lahti kruvi (32)
jareguleerige laser kiljele likates nii, et laserkiir puu-
tub vastu saeketta (5) I16ikehambaid.
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13.Elektritihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis ku-
jul kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomas-
tele VDE ja DIN nduetele. Kliendipoolne vorgu-
tihendus ja kasutatav pikendusjuhe peavad nen-
dele eeskirjadele vastama.

Tahtsad juhisede

Mootor lUlitub selle Ulekoormamisel iseseisvalt val-
ja. Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab
mootori jalle sisse lilitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinni-
tamise vdi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest llesditmise tot-
tu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valja-
rebimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise tattu.

Selliselt kahjustatud elektrilhendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluoht-

likud.

Kontrollige elektriiihendusjuhtmed regulaarset kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et llekontrolli-
misel pole Uhendusjuhe vérku Uhendatud. Elektri-
Uhendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja DIN
nduetele. Kasutage ainult tdhisega H 07 RN Uhen-
dusjuhtmeid. Uhenduskaablile triikitud tiiiibitéhis on
eeskirjaga kohustuslik.

Vahelduvvoolumootor

» Vdrgupinge peab olema 230 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad ole-
ma ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Klsimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tlubisildi andmed

* mootori tlbisildi andmed

14.Lisatarvikud

SAETOLMU EEMALDAMISE IMEMISSUSTEEM
Tsirkulaarsaag on varustatud imemisiihendusega nii,
et seda oleks vdimalik ihendada imemisststeemiga.
Valikuliselt on vdimalik ihendada samuti tolmukott.
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Imemisslsteemi voolik on kinnitatud imemisiihendu-
se kilge vooliku klambrikinnitusega. Me soovitame,
et Te tiihjendaksite imemisseadeldise kotti vdi kontei-
nerit aeg-ajalt ja puhastaksite filtrit.

Imemissiisteemi dhuvoolu liikumise tase peab olema
vahemalt 30 meetrit sekundis.

15.Hooldus

Juhul, kui erakorralisteks teenindus- voi remont-
toodeks on vajalik kohale kutsuda erialase ette-
valmistusega personal garantiiaja kehtivuse ning
sellele jargneval perioodil, palun vétke iihendust
meie poolt soovitatud teenusepakkujaga voi vot-
ke ihendust otse tootjaga.

» Pdhjalikku Ulevaatust, hooldustdid, puhastamist, ja
ka mistahes talitustdrgete kérvaldamist tuleb teos-
tada vaid peale mootori valja lllitamist.

» Kogu kaitse- ja ohutusvarustus peab olema peale
remont- ja hooldusté6de |6petamist uuesti peale
paigaldatud.

KORRAPARANE HOOLDUS

Eespool ja jargnevas 16igus kirjeldatud korrapéarast

hooldust voivad labi viia isikud, kes ei ole erialast val-

jabpet saanud.

« Arge 6litage nurksaagi, sest Idikamist peab teosta-
ma kuivades tingimustes (kaasa arvatud alumiiniu-
mi ja alumiiniumi sulamite I6ikamine); kbik p&odrle-
vad osad on iseenesliku maardumisega.

* Hoolduse kestel kandke vdimalusel kaitseriietust
(dnnetust ennetavad kaitseprillid ja kindad).

» Eemaldage vajadusel I6ikamisjaagid nii I16ikamise
toéopiirkonnast, téépindadelt kui ka abipindadelt.

Soovitav on kasutada dhupuhastajat vdi harja.

TAHELEPANU: Arge kasutage surudhu pihustit!
Kontrollige korraparaselt tera seisukorda: juhul, kui
esineb raskusi ldikamise ajal, laske see koolitatud
personalil teritada vdi vajadusel vélja vahetada.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid véi loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: Susiharjade, saeleht, patareid, laud pad-
jad, tolmu kotid, v66d

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!
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16.Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi val-
tida. Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav
vOi saab selle tooraineringlusse tagasi suunata.
Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suu-
nake defektsed koostedetailid erijaatmete utiliseeri-
misse. Kusige erialakauplusest véi vallavalitsusest
jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Siumbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
E: kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-

rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste
W kohaselt utiliseerida koos olmepriigiga. Kéne-
alune toode tuleb selleks ettendhtud kogumispunktis
ara anda. See vdib toimuda nt tagastamisega sarna-
se toote ostmisel vdi kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunktis
araandmisega.

17. Rikete korvaldamine

Véimalik pdhjus

Asjatundmatu imberkaimine kasutatud seadmetega
vBib potentsiaalselt ohtlike ainete téttu, nagu need
sageli kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmetes
sisalduvad, keskkonnale ning inimeste tervisele ne-
gatiivset méju avaldada. Lisaks annate toote asjako-
hase utiliseerimisega oma panuse loodusressursside
efektiivsesse kasutusse. Kasutatud seadmete kogu-
mispunktide kohta saate informatsiooni kohalikust
linnavalitsusest, avalik-diguslikest utiliseerimisasu-
tustest, kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete-
ga utiliseerimisega tegelevatest asutustest vdi oma
prigiveoettevéttest

Patareid ja akud ei kuulu olmepriigisse!
Tarbijana olete seadusega kohustatud kéik
patareid ja akud séltumata sellest, kas need
sisaldavad kahjulikke aineid* v&i mitte, oma

valla/linnaosa kogumispunktis vdi kaubanduses é&ra

andma, et need saaks keskkonnaséaastlikku utilisee-
rimise suunata.

*tahistatud jargnevaga: Cd = kaadmium, Hg = elav-

hébe, Pb = plii

» Vbtke patareid enne seadme ja patareide utilisee-

rimist laserist valja.

Korvaldamine

Mootor ei talitle
labi pdlenud

Mootor, kaabel vdi pistik defektne, kaitsmed | Laske masin spetsialistil (ile kontrollida. Arge

remontige mootorit kunagi ise. Oht! Kontrollige
kaitsmeid, vaj. vahetage valja.

Mootor kaivitub
aeglaselt ega saavuta
tookiirust.

Pinge liiga madal, mahised kahjustatud,
kondensaator labi pdlenud

Laske elektrivarustusettevottel pinget kontrollida.
Laske spetsialistil mootorit kontrollida. Laske
kondensaator spetsialistil valja vahetada.

Mootor teeb liiga palju
mra

Méahised kahjustatud, mootor defektne

Laske spetsialistil mootorit kontrollida.

Mootor ei saavuta tait
voimsust.

Vérguseadme vooluahelad ule koormatud
(lambid, teised mootorid jms)

Arge kasutage samas vooluahelas teisi sead-
meid v&i mootoreid.

Mootor kuumeneb
kergesti lle.

Mootori lilekoormamine, mootori ebapiisav
jahutus

Valtige I6ikamisel mootori Glekuumenemist, ee-
maldage mootorilt tolm, et oleks tagatud mootori
optimaalne jahutus.

Vahendatud 16ikevdim-
sus saagimisel

Saeketas liiga vaike (liiga sageli teritatud)

Seadistage saeagregaadi I6pp-piiraja uuesti.

Saelbige on krobeline
voi laineline

Saeketas niri, hambakuju ei sobi materjali
paksusele

Teritage saeketas Ule vdi vastavalt kasutage
sobivat saeketast.

Toodetail rebeneb voi
killuneb

Loikesurve liiga suur voi saeketas rakendu-
se jaoks ebasobiv

Kasutage sobivat saeketast.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ieverojiet lietoSanas instrukciju un drosibas noradi-
jumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet elpoSanas masku!

Uzmanibu! Savainojumu risks! Neaiztieciet stradajosu zaga platni!

Il droSibas klase (dviguba izoliacija)

Uzmanibu! Lazera starojums!
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1. levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cienijamais klient,
Novélam Jums patitkamu un veiksmigu darbu ar Jasu
jauno iekartu.

Noradijums!

Saskana ar piemérojamo izstradajumu atbilstibas

likumu, STs iekartas razotajs nav atbildigs par boja-

jumiem, kas radusSies iericei vai saistiba ar So ierici

Sados gadijumos:

* nepareiza apieSanas;

* lietoSanas instrukciju neievérosana;

« tre$o personu, nepilnvarotu, neprasmigu darbinie-
ku veikti remonti;

* neoriginalu rezerves daju uzstadiSana un nomai-
na;

* nepareiza lietoSana;

« elektroinstalacijas trauc&jumi, kas radusies elek-
trisko specifikaciju un VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 noteikumu neievéroSanas rezultata.

leteikumi:

Pirms iekartas montazas un ekspluatacijas izlasiet
visu lietoSanas instrukciju.

ST lieto8anas instrukcija ir paredzéta, lai Jus viegli ie-
gatu informaciju par iekartu un to izmantotu atbilstosi
paredzétajam meérkim.

LietoSanas instrukcija satur svarigas piezimes at-
tieciba uz iekartas drosu, atbilstoSu un ekonomisku
izmantoSanu, risku novérSanu, remonta izmaksu un
dikstaves samazinasanu, ka art iekartas izturibas un
darbmiza paildzinaSanu.

Papildus S$eit sniegtajiem droSibas noteikumiem
Jums jebkurd gadijuma ir jaievéro Jusu valstt spéka
esoSie noteikumi par iekartu izmantoSanu.

levietojiet lietoSanas instrukciju plastikdta mapé, lai
to pasargatu no netirumiem un mitruma, un glaba-
jiet to blakus iekartai. Pirms darba sakSanas katram
operatoram ir jaizlasa un rapigi jaievéro 3T instrukcija.
So iekartu drikst izmantot tikai personas, kas ir ap-
macTtas lietot So iekartu un ir informétas par riskiem
saistiba ar iekartu. Ir jaievéro noteiktais minimalais
vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajam piezi-
mém par droStbu un Jdsu valsts noteikumiem ir jaie-
Véro art visparatzitie kokapstrades iekartu lietoSanas
tehniskie noteikumi.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai bojajumiem, kas radusies §Ts rokasgrama-
tas un droSibas noradijumu neievéroSanas dé|.
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Apraksts, 1 att.
leslégSanas slédzis
Rokturis

Sprudrata svira
Motors

Zaga asmens

Pamats

Galda starplika

9. Rotéjoss galds

10. lespiléSanas spiles

©ONOOO AN

Zaga asmens aizsargs, kustigs

11. Apvalka savienojums/pamats

12. Maiss skaidam

13. Zaga asmens aizsargs, fikséts

2. Piegades apjoms

« Kombinétais $kérszagis
* Maiss skaidu savakS$anai

* lespiléSanas spiles

+ 6 mm seS$stlra atsléga zagripas nomainai
» 3 mm seSstira atsléga parbidamajai atbalstsliedei

» 2 detalu paliktni

» Augstuma rokturis
» 2 oglekla birstites
» 2 baterijas (AAA)

 LietoSanas noradijumi

3. Tehniskie dati

IzmériGx P x A

690 x 550 x 440 mm

rotéjosais galds

2 385 x 150 mm

Galda augstums 55 mm
Zaga asmens 2 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Atrums 5000 1/min
GrieSanas atrums 55 m/s
GrieSanas diapazons 2 x 45°
Malas grieSanas rika o
noliekums 45
Dubulta grieSana 45° x Pa kreisi

45° lenkT

45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,

ReguléSana 15° 22 5° 30°, 45°
Svars 7,7 kg
Maks. zagéjuma

dzilums 60 /35 mm
90°/45°

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Motors 220-240 /50 V/Hz
levade S6 25%* 1500W
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Paklauts tehniskam izmainam!

* Darba reZims S6, nepartraukts periodisks rezims.
ReZimu veido palaides laiks, laiks ar konstantu slo-
dzi un tukSgaitas laiks. Darbtbas laiks ir 10 min., re-
lativais ieslégSanas laiks ir 25% no darbibas laika.

Detalas augstumam jabut vismaz 3 mm un platu-
mam — vismaz 10 mm. levérojiet, lai detala vien-
meér batu iespiléta ar iespiléSanas mehanismu.

Informacija par troksni

lekartas trokSna ITmeni apstrades laika ir sekojosi:
L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Lietojiet dzirdes aizsargus.

TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.
Vibracijas summaras vértibas (triju virzienu vekto-
ru summa) noteiktas atbilstoSi standarta EN 61029
prastbam.

4. Paredzétajam mérkim atbilstosa
lietoSana

Nuozulnaus pjovimo pjaklas ir paredzéts koksnes un
plastmasas , zagésanai atbilstosi ierices izméram.

Bridinajums! Komplekta piegadata zagripa ir pare-
dzéta tikai koka zagésanai! Neizmantojiet to plast-
masas zagésanai!

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem uzskatama par
neatbilstoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savai-
nojumiem, kas tadé| radusies, ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs. Drikst izmantot tikai iericei
piemérotas zaga platnes. Ir aizliegts izmantot visu
veidu griezéjdiskus. Paredzétajam mérkim atbilsto-
Sa lietoSana ietver arT lietoSanas instrukcija minéto
droSibas noteikumu, ka art montazas instrukcijas un
lietoSanas noradijumu ievéroSanu. Personam, kas
lieto ierici un veic tas apkopi, ierice japarzina, un
tam jabat informétam par iesp&jamiem riskiem. Tur-
klat precizi jaievéro spéka esoSie nelaimes gadijumu
novérSanas noteikumi. Jaievéro ari visparigie notei-
kumi arodmedicinas un droSibas tehnikas joma. Pat-
valiga izmainu veik8ana iericé pilntba atbrivo razota-
ju no atbildTbas par izmainu dé| radusos kaitéjumu.

ArT lietojot ierici atbilstoSi paredzétajam mérkim, ne-

var pilntba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus.

Saistiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties

sadi riski:

 pieskar$anas zaga platnei zaga nenosegta zon3;

« stradajosas zaga platnes aizskar$ana (sagriesa-
nas ievainojumi);

 detalu un to dalu atsitiens;

» zaga platnes sali$ana;

 bojatas zaga platnes cietmetala dalinu izmete;

» dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
dzirdes aizsargi;

 veselibai kaitigu koka puteklu emisija, lietojot ierici
slégtas telpas.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai ripnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniectbas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

5. Svarigi noradijumi

Uzmanibu! Lai izsargatos no elektroSoka, savaino-
jumiem un aizdeg$anas, lietojot elektroierices, ne-
miet véra turpmak minétos galvenos drosibas nora-
dijumus. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet
visus Sos droStbas noradijumus un rapigi tos uzgla-
bajiet.

Dross darbs
1 Uzturiet kartiba savu darba vietu.

— Nekartiba darba vieta var izraistt nelaimes ga-
dijumus.

2 Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi.

— Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja
vidé.

— Rupéjieties par labu darba vietas apgaismojumu.

— Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedro$a
vai spradzienbistama vidé.

3 Sargajiet sevi no iesp&jama elektroSoka.

— lzvairieties pieskarties iezemétiem priekSme-
tiem (pieméram, caurulém, radiatoriem, plTtim,
ledusskapjiem).

4 Nelaidiet klat citas personas.

— Nelaujiet citam personam, jo TpaSi bérniem,
pieskarties elektroinstrumentam vai vadam.
Nelaidiet klat savai darba vietai $1s personas.

— Personai, kas strada ar iekartu, ir jabat vismaz
18 gadus vecai. Macekliem ir jabat vismaz 16
gadus veciem un tie cieSi japarrauga, kamer tie
strada ar iekartu.

5 Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet dro-
8a vieta.

— Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabajiet
sausa, augstu izvietotad vai aizslégta, bérniem
nepieejama vieta.

6 Neparslogojiet elektroinstrumentu.

— Ar noradito pielaujamo jaudu varésit stradat
labak un drosak.

7 Lietojiet pareizo elektroinstrumentu.

— Neizmantojiet mazjaudigus elektroinstrumentus
smagu darbu veikSanai.

— Nelietojiet elektroinstrumentu tadiem mérkiem,
kuriem tas nav paredzéts. Nelietojiet, piemé-
ram, rokas ripzagi, lai zagétu zarus vai malkas
pagales.
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— Neizmantojiet elektroinstrumentu malkas zagé-
Sanai.

8 Lietojiet piemérotu apgérbu.

— Nelietojiet platu apgérbu vai rotaslietas, ko var
satvert ierices kustigas detalas.

— Stradajot briva daba, ieteicams izmantot nesli-
dosSus apavus.

— Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

9 Lietojiet aizsargaprikojumu.

— Lietojiet aizsargbrilles.

— Veicot puteklainus darbus, lietojiet elpoSanas
masku.

10 Pieslédziet puteklu noslicéju

— Ja ir pieejamas putek|u nosicéja un uztvéréja
pieslégvietas, parliecinieties, ka tas ir pieslégtas
un pareizi tiek lietotas.

— Darbs slégta telpa ir pielaujams tikai, izmantojot
piemérotu nosUcéju.

11 Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pa-
redzeéts.

— Neizmantojiet vadu, lai izvilktu kontaktdaksu
no kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma,
ellas un asam Skautném.

12 Nostipriniet detalu.

— Lietojiet iespiléSanas mehanismus vai skridv-
spiles, lai nostiprinatu detalu. Ta to var noturét
dro8ak neka ar roku un ierici ir iespéjams lietot
ar abam rokam.

— Stradajot ar garam detalam, nepiecieSams pa-
pildu paliktnis (galds, sols u.c.), lai izvairTtos no
ierices apgasanas.

— Vienmeér stingri piespiediet detalu pret darba
virsmu un atbalstu, lai novérstu detalas |odzl-
Sanos vai sagrieSanos.

13 lzvairieties no kermena nedabiska stavokla.

— NodroSiniet stabilu poziciju un vienmér sagla-
bajiet ITdzsvaru.

— lzvairieties no neértiem roku stavokliem, kad
pékSna noslidéjuma dél viena vai abas rokas
varétu aizskart zaga platni.

14 Rapigi kopiet instrumentus

— Uzturiet zagésanas instrumentus asus un tirus,
lai darbs veiktos labak un drosak.

— levérojiet elloSanas un instrumentu nomainas
noradijumus.

— Regulari parbaudiet elektroinstrumenta

— piesléguma vadu un bojajumu gadijuma lieciet
to salabot kompetentam specialistam.

— Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet
tos, ja tie ir bojati.

— Ruapéjieties, lai rokturi batu sausi, tiri un nebdtu
notraiptti ar ellu un smérvielu.

15 Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

— Nekad netiriet Sképeles, skaidas vai iespiestas
koksnes dalinas, ja zaga platne griezas.

— Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes
un nomainot instrumentus, pieméram, zaga plat-
ni, urbi, frézi.

12| LV

16 Neatstajiet iespraustas instrumentu atslégas

— Pirms ieslégSanas vienmér parbaudiet, vai ir

nonemtas atslégas un reguléSanas instrumenti.
17 lzvairieties no neuzraudzitas darbibas sakSanas.

— Parliecinieties, vai slédzis, ievietojot kontaktdak-
Su kontaktligzda, ir izslégts.

18 Stradajot ara, izmantojiet pagarinatajus.

— Briva daba lietojiet tikai atlautos pagarinatajus
ar atbilstigiem apziméjumiem.

— Kabelsaivu izmantojiet tikai notita stavokir.

19 Vienmér esiet uzmanigs.

— Sekojiet I1dzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat kon-
centréjies.

20 Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats.

— Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmanto-
Sanas rupigi japarbauda, vai aizsargmehanismi
vai viegli bojatas detalas darbojas nevainojami
un atbilsto$i paredzétajam mérkim.

— Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevai-
nojami, neaizkeras un nav bojatas. Visas dalas
pareizi jauzmonté un jaizpilda visi nosactjumi,
lai nodroSinatu nevainojamu elektroinstrumenta
darbibu.

— Kustigo aizsargparsegu nedrikst nostiprinat at-
vérta stavokilr.

— Bojati aizsargmehanismi un detalas atbilstoSi
jasalabo atzi1ta remontdarbnica vai janomaina,
ja lietoSanas instrukcija nav noradits citadi.

— Bojati slédzi janomaina klientu tehniskas apkal-
poSanas darbnica.

— Neizmantojiet neatbilstigus vai bojatus pieslé-
guma vadus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar
ieslégt un izslégt slédzi.

21 UZMANIBU!

— Veicot dubultos slipos zagéjumus, esiet Tpasi

uzmanigi.
22 UZMANIBU!

— Citu darba instrumentu un piederumu lietoSana
var izraistt savaino$anas risku.

23 Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvalifi-
cétam elektrikim.

— Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem dro-
STbas noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis, turklat jaizmanto origina-
las rezerves dalas, citadi ar lietotaju var notikt
nelaimes gadijumi.
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6. Papildu drosibas noradijumi

1

Drosibas pasakumi
— Bridinajums! Neizmantojiet bojatas vai defor-

métas zaga platnes.

Nomainiet nolietotu galda ieliktni.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas zaga platnes,
kas atbilst standartam EN 847-1.

levérojiet, lai zagéjamam materialam tiktu iz-

véléta piemérota zaga platne.

Lietojiet atbilstigu individualo aizsargaprikoju-

mu. Taja ietilpst:

— trokSnu slapésanas austinas kurluma riska
novérsanai;

— respirators putek|u ieelpoSanas riska noveér-
Sanai.

— Rikojoties ar zaga platném un raupju zagéja-
mo koksni, lietojiet aizsargcimdus. Zaga plat-
nes vienmeér parnésajiet praktiska tvertné.

— Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas
dzirksteles vai no ierices kritoSas Skembas,
skaidas un putekli var izraistt redzes zudu-
mu.

Zagéjot koksni, pieslédziet elektroinstrumen-

tam puteklu nosicéju. Putek|u radanos ietekmé

arT apstradajama materiala veids, vietéjas atda-

[TSanas (sakere vai avots) nozime un parsegu/

novirzitaju/vadiklu pareizs iestattjums.

Neizmantojiet zaga platnes no augstvértiga

sakauséjuma atrgriezéjtérauda (HSS térauda).

2 Apkope un tehniska uzturésana

— Veicot uzstadiSanas un apkopes darbus, katr-

reiz atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla.
TrokSna slodzi ietekmé dazadi faktori, tostarp
zaga platnes kvalitate, zaga platnes un elektro-
instrumenta stavoklis. Péc iespéjas izmantojiet
zaga platnes, kas konstruétas trok$na rasanas
mazinasanai, regulari veiciet elektroinstrumen-
ta un instrumenta uzliktnu apkopi un, ja nepie-
cieSams, remontu, lai mazinatu troksni.

Par elektroinstrumenta, aizsargmehanismu
vai instrumenta uzliktna traucéjumiem, tiklidz
tie tiek atklati, zinojiet par drostbu atbildigajai
personai.

3 DroSs darbs

— lzmantojiet tikai tadas zaga platnes, kuru mak-

siméalais pielaujamais apgriezienu skaits nav
mazéaks par maksimalo zaga varpstas atrumu
un kuras ir piemérotas zagéjamam materialam.
Parliecinieties, ka zaga platne neviena stavoklt
neaizskar grozamgaldu, kad péc kontaktdakSas
iznems$anas ar roku pagrieZat zaga platni 45°
un 90° lenkT. Ja nepiecieSams, vélreiz noregu-
I€jiet zaga galvu.

— Transportéjot elektroinstrumentu, izmantojiet

tikai atbilstigas transportéSanas iekartas. Ne-
kad neizmantojiet ricibai vai transportésanai
aizsargmehanismus.

— levérojiet, lai transporté$anas laika zaga plat-

nes apak$éja dala batu nosegta, pieméram, ar
aizsargmehanismu.

— levérojiet, ka jaizmanto tikai tadas starppap-

laksnes un varpstas gredzeni, kas ir pieméroti
razotaja noraditajam mérkim.

— Gridai ap ierici jabat ITdzenai, ttrai un brivai no

birsto§am dalinam, pieméram, zagskaidam un
atgriezumiem.

— Darba pozicijai vienmér jabit sanis no zada

platnes.

— Neaizvaciet atgriezumus vai citas detalu dalas

no zagéSanas zonas, kameér ierice turpina dar-
boties un zaga agregats vél nav miera stavoklr.

— levérojiet, lai ierice, ja tas ir iesp&jams, vienmér

batu nostiprinata uz darbgalda vai galda.

— Garas detalas zagéSanas procesa beigas no-

stipriniet, lai tas nenokristu (piemé&ram, izman-
tojiet pretripoSanas stativu vai ratinus).

— lzvéelieties zagéjamam materialam piemérotu

zagripu.
Bridinajums! Nekad nelietojiet zagdi citu, Seit
nenoraditu materialu zagésanai.

— Izmantojiet zagi tikai tad, ja aizsargierices ir

darbspéjigas, laba stavokit un atrodas pare-
dzétaja pozicija.

— Parliecinieties, ka asmens atrums, kas noradits

uz etiketes, ir vismaz vienads ar zaga atrumu.

— Darba materials vienmeér jaiespilé pie zaggalda.
— Pirms katra zagésanas procesa uzmaniet, lai

ierice batu drosi novietota.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, persondm ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

ZAGA PLATNU LIETOSANAS DROSIBAS

NORADIJUMI

1. Darba instrumentus uzstadiet tikai tad, ja parzinat
to lietoSanu.

2. levérojiet maksimalo apgriezienu skaitu. Nedrikst
parsniegt uz darba instrumenta noradito maksi-
malo apgriezienu skaitu. Ja noradits, ievérojiet
apgriezienu skaita diapazonu.

3. leverojiet motora un zaga platnes grieSanas vir-
zienu.

4. Neizmantojiet darba instrumentus ar plaisam.

Atskirojiet ieplaisajuSus darba instrumentus. Re-
monts nav atlauts.
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5. Spriegojamas virsmas janotira no netirumiem,
smérvielam, ellas un Gdens.

6. Nav pielaujama valigu samazinaSanas gredzenu
vai ieliktnu izmanto$ana, lai ripzaga platném sa-
mazinatu urbumu izméru.

7. leverojiet, lai fiksétiem samazinaSanas gredze-
niem darba instrumenta nostiprinaSanai batu tads
pats diametrs un vismaz 1/3 no zagéjuma diamet-
ra.

8. NodroSiniet, lai fiksétie samazinaSanas gredzeni
batu savstarpéji paraléli.

9. Rikojieties ar darba instrumentiem uzmanigi.
Tos vislabak uzglabat originalaja iepakojuma vai
Tpasas tvertnés. Lietojiet aizsargcimdus, lai batu
drosaka satverSana un samazinatos savainojumu
risks.

10. Pirms darba instrumentu lietoSanas parliecinie-
ties, ka visi aizsargmehanismi ir pareizi uzstadtti.

11. Pirms darba parliecinieties, ka izmantojamais
darba instruments atbilst $a elektroinstrumenta
prasibam un ir pareizi nostiprinats.

12. Komplekta pievienoto zaga platni izmantojiet ti-
kai, lai zagétu koksni, necentieties ar to zageét
metalus.

Uzmanibu! Lazera starojums
Neskatieties stara.
Lazera 2. klase

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Sargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes ga-
dijumiem, veicot atbilstigus piesardzibas pasa-
kumus!

* Neskatieties ar neaizsargatam acim tieSi lazera
stara.

* Nekad neskatieties tieSi stara trajektorija.

* Nekad nevérsiet lazera staru pret atstarojo$am
virsmam un cilvékiem vai dzivniekiem. ArT lazera
stars ar mazu jaudu var radtt acu bojajumus.

* Uzmantbu! Ja netiek nemta véra instrukcija no-
radita darba kartiba, var notikt bistama staru ie-
darbiba.

* Nekad neatveriet lazera moduli. Neparedzéti var
notikt staru iedarbiba.

« Ja sagarinasanas zagis netiek lietots ilgaku laiku,
bdtu jaiznem baterijas.

» Lazeru nedrikst apmainit pret cita tipa lazeru.

» Lazera remontu drikst veikt tikai lazera razotajs
vai vina pilnvarots parstavis.

Bateriju lietoSanas drosibas noradijumi

1. Katra laika ieverojiet, lai baterijas tiktu ievietotas
ar pareizu polaritati (+ un -), kd noradits uz ba-
terijas.
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Nepielaujiet bateriju Tsslégumu.

Neuzladéjiet atkartoti neuzladéjamas baterijas.

Neuzladgjiet bateriju parmerigi!

Nedrikst sajaukt vecas un jaunas baterijas, ka arT

dazadu tipu vai razotaju baterijas! Vienlaikus ja-

nomaina visas viena komplekta baterijas.

6. lzlietotas baterijas nekavéjoties jaiznem no ieri-
ces un pareizi jalikvidé! Neizmetiet baterijas m3j-
saimniecibas atkritumos. Bojatas vai izmantotas
baterijas janodod otrreiz€jai parstradei saskana
ar direktivu 2006/66/EC. Nododiet atpaka| bate-
rijas un/vai ierici, izmantojot piedavatas savak-
Sanas ietaises. Informaciju par utilizéSanas ie-
spé€jam varat sanemt sava pagasta parvaldé vai
pilsétas/novada domé.

7. Nesakarségjiet baterijas!

8. Nemetiniet un nelodgjiet tiesi pie baterijam!

9. Neizjauciet baterijas!

10. Nedeforméjiet baterijas!

11. Nemetiet baterijas ugunt!

12. Uzglabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta.

13. Nelaujiet bérniem nomaintt baterijas bez uzrau-
dzibas!

14. Neuzglabajiet baterijas uguns, plits vai citu sil-
tuma avotu tuvuma. Nenovietojiet bateriju tieSos
saules staros, nelietojiet un neglab3jiet to karsta
laika transportiidzeklos.

15. Nelietotas baterijas glabajiet originalaja iepakoju-
ma un neglabajiet tas metala priekSmetu tuvuma.
Nesajauciet un neizmétajiet izpakotas baterijas!
Tas var izraistt baterijas Tsslégumu un Iidz ar to
bojajumus, apdegumus vai pat ugunsgréku.

16. Iznemiet baterijas no ierices, ja ilgaku laiku ta
netiek lietota, iznémums ir arkartas gadijumiem
paredzéta ierice!

17. Baterijas, kuram ir izpladis S$kidrums, NEKAD ne-
aizskariet bez atbilstigiem aizsarglidzekliem. Ja
izpliduSais Skidrums saskaras ar adu, nekavéjo-
ties noskalojiet attiecigo adas zonu tekosa tde-
n1. Nekada zina nepielaujiet Skidruma nokldsanu
acis un muté. Ja tas tomér notiek, nekavéjoties
vérsieties pie arsta.

18. Pirms bateriju ievietoSanas notiriet akumulatora

kontaktus un arf ierices attiecigos kontaktus.

arwN

7. Citi riski

lekarta ir izgatavota, izmantojot modernu tehno-

logiju saskana ar atzitiem dro$ibas noteikumiem.

Tomeér pastav vél dazi riski.

» Apstradajiet tikai atlasttus kokmaterialus, kuriem
nav $adu defektu, piem.: zaru vietas, malu plaisas
vai virsmas plaisas. Koks, kuram ir $adi defekti, var
sasSkelties un ir bistams.

» Koks, kas nav pareizi saliméts, apstrades gaita var
eksplodét, jo darbojas centrbédzes spéks.
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* Pirms apstrades apgrieziet apstradajamo mate-
ridlu taisnstdra forma, nocentréjiet un pareizi no-
stipriniet. Nestabili apstradajamie materiali var bat
bistami.

+ Gari mati un valigs apgérbs var bat bistams, stra-
dajot ar rotéjoSiem instrumentiem. Valkajiet perso-
nigo aizsargapgérbu, piem., matu sietinu un ciesi
pieguloSas drébes.

« Zadu skaidas un koka $kembas var bt bistamas.
Valkajiet personigo aizsargapgérbu, piem., aizsar-
gbrilles un putek|u masku.

* lzmantojot neatbilstoSu vai bojatu stravas kabeli,
var gut elektribas izraisTtus savainojumus.

» Pat, ja visi droSibas pasakumi ir veikti, joprojam
pastav dazi riski, kas uzreiz nav pamanami.

« Sos atlikugos riskus var samazinat, izpildot no-
radtjumus, kas aprakstiti sadala “DroStbas pasa-
kumi”, “Pareiza izmantosana” un citur lietoSanas
instrukcija.

* Nespiediet iekartu ar parak lielu spéku: parak lie-
la spéka izmantoSana griezot var izraistt péksnu
asmens bojajumu un pasliktinat apdari un grieSa-
nas precizitati.

» Griezot aluminiju un plastmasu, vienmér izmanto-
jiet atbilstoSas skavas: visus apstradajamos ma-
teriadlus ir stingri janostiprina skavas.

* lzvairieties no netiSas iedarbinaSanas: nespiediet
starta pogu, ievietojot kontaktdakSu kontaktligzda.

» Lai ar So iekartu sasniegtu vislabakos grieSanas
rezultatus, vienmér izmantojiet darba rikus, kas ie-
teikti Saja instrukcija.

» Kad iekarta darbojas, rokas vienmér turiet nost no
darba laukuma; pirms jebkadu citu darbu veikSa-
nas, atlaidiet stravas slédza pogu, kas atrodas uz
roktura, lai atvienotu iekartu no stravas.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

» Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet
iedarbindSanas taustinu un iznemiet kontaktdaksu.

8. ledarbinasana

Pirms lietoSanas parskatiet drosibas piezimes,
kas aprakstitas lietoSanas noradijumos.

IZSAINOSANA

Iznemiet iekartu no kastes, kas tika izmantota trans-
portéjot iekartu, un saglabjjiet to, lai turpmak izman-
totu transportéSanai un uzglabasanai.

PARNESASANA

Ta ka sagarinasanas zagis ir relativi mazs un viegls,
ta darba vietu var viegli maintt arT viena persona.
Kad blokéSanas poga (26 - Fig. 4)) ir fikséta zema-
kaja pozicija, zadi var pacelt aiz roktura (34 - 4 att).

TRANSPORTESANA

Ja ierTce ir jatransporté, nemiet to aiz roktura (34 — 4.
att.) un ievietojiet originalaja iepakojuma. Raugieties,
lai ta tiktu ievietota pareizi (skatiet atzimes uz kas-
tes).

Nostipriniet kravu ar virvém vai droSibas siksnam, lai
transportéSanas laika ta neparvietotos vai neizkristu
atseviSkas kravas dalas.

NOVIETOSANA/DARBA VIETA

Novietojiet iekartu uz darbgalda vai cita pietiekami
[ldzena pamata/paaugstindjuma ta, lai nodro$inatu
maksimalu stabilitati.

levérojiet, lai ierice, ja tas ir iesp&jams, vienmér batu
nostiprinata uz darbgalda vai galda.

Nostipriniet ierici caurumos masinas pamatné (7) uz
darbgalda, balsta ramja vai tml., izmantojot 4 skra-
ves.

levérojot ergonomiskas prasibas, darbgalda vai pa-
mata idealajam augstumam ir jabdt tddam, lai virs-
ma atrastos 90 I1dz 95 cm augstuma no zemes. Lai
veiktu visus nepiecieSamos tiriSanas, apkopes un
reguléSanas darbus, vienmér nodroSiniet 80 cm lielu
manevréSanas vietu visos virzienos ap iekartu.
UZMANIBU: Parliecinieties, vai iekarta ir novietota
atbilsto$a pozicija gan no vides, gan apgaismoju-
ma aspekta. Vienmér atcerieties, ka visparigie vides
apstakl|i batiski ietekmé nelaimes gadijumu novérsa-
nu.

ELEKTROSAVIENOJUMI

Kontaktligzdai jabat laba stavokir.

Elektrosistémai ir jabat aprikotai ar magnéttermisko
aizsargierici, lai visus vadus pasargatu no 1ssavieno-
juma un parslodzes.

9. Montaza

BRIDINAJUMS! Riipéjoties par savu drosibu, ie-
vietojiet stravas kontaktdaksSu kontaktligzda tikai
tad, kad esat pabeidzis visus montazas darbus,
izlasijis un izpratis drosibas un lietoSanas nora-
dijumus.

Iznemiet zadi no iesainojuma un novietojiet uz dar-
bagalda. (Par zaga pozicionéSanu uz darba galda
skatiet nakamo lapu zem virsraksta ,POZICIONESA-
NA / DARBAVIETA®)

Zagu skaidu maisa (12) montaza
» Saspiediet metala gredzena klipSus kopa un pie-
vienojiet tos izvades atverei motora zona.

Puteklu maisina iztukSoSana

» Saspiezot metala gredzena sparnus, ir iesp&jams
nonemt puteklu maisinu (12) no izvades atveres.

 Atveriet puteklu maisina ravéjslédzéju un izberiet
saturu atkritumu konteinera.
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» Aizveriet ravéjslédzéju un uzstadiet puteklu maisi-
nu, ka aprakstits, atpaka] pie ierices.

Darba materiala skravspilu montaza (1.1. att.)

 Atbrivojiet fiksacijas skravi (17) un uzstadiet darba
materiala skrivspiles (10) pie nekustiga zaggalda
kreisas vai labas malas.

» Péc tam atkal pievelciet fiksacijas skravi (17).

Darba materiala paliktnu montaza (1.1. — 1.2. att.)

» Atskraveéjiet skravi ar krustveida rievu (14) un vadiet
darba materiala paliktni cauri tam paredzétajam
caurumam saniski pie nekustiga zaggalda.

» Uzmaniet, lai darba materiala paliktnis (15) arT tiktu
izvadits cauri abiem uzliktniem (19) pie apak$éjas
malas.

» Péc tam atkal pievelciet skrvi ar krustveida rievu
(14).

» Atkartojiet So procesu arT otraja puse.

Augstuma roktura montaza (1.1. — 1.2. att.)

» Atskravéjiet skrives ar krustveida rievu (18) pie
zaga apak$éjas malas un vadiet augstuma rokturi
(16) cauri tam paredzétajiem caurumiem zaga aiz-
mugureé.

» Péc tam atkal pievelciet skrives ar krustveida rievu
(18).

10.AtbilstoSa izmantoSana

Paredzéta lietoSana
lekartas griezumi:

» Koks un kokmateriali
* Plastmasa

Neatbilstosa lietoSana

lekarta nav paredzéta:

» Dzelzs materidliem, téraudam un dzelzs atléju-
miem, ka arT cietiem materialiem, kas nav uzskai-
titi, 1pasi partikas produktiem.

« Lai saliktu zagi bez aizsardzibas.

» Materialiem, kas ir lielaki, k& noteikts grieSanas
datos:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11.RegulésSana

SKERSINIO PJOVIMO OPERACIJA

UZMANIBU! :

Visas Seit noraditas reguléSanas procediras ir javeic
tad, kad iekartas motors ir izslégts.
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GrieSana Skérsvirziena.

Galda virsmas pagriesana (2. att.)

PagrieZot galdu, zagi grieSanai 45° lenkT var pavirzit
pa kreisi un pa labi. Ar skalas palidzibu var precizi ie-
statit lenki. lekartu var atri un precizi iestatit grieSanai
15°, 22,5°, 30° lenkT diapazona no 0° I1dz 45°.

Lai pagrieztu rotéjamo galdu, atskravéjiet fiks€joSo
skravi (21) un pagrieziet iekartu aiz roktura (20) Iidz
ir sasniegts vélamais lenkis. Péc tam nostipriniet ar
fiks€joSo skravi (21).

Zagésanas ierices noliek$ana (3. att.)

Zagésanas ierici var noliekt Iidz par 45° lenkim.
Atbrivojiet rokturi (23) iekartas aizmuguré un, izman-
tojot skalu, nolieciet ierici vajadziga lenka pozicija.
Lenki var noteikt ar skalas (24) indikatora (25) pali-
dzibu. Péc tam rokturi kartigi janostiprina.

12.Ekspluatacija

Péc visu minéto proceddru un darbibu veik§anas var
sakt grieSanu.

UZMANIBU! Rokas vienmér turiet nost no grie$anas
laukuma un neméginiet tam tuvoties, iekartai darbo-
joties.

DARBA MATERIALA NOFIKSESANA
Lai nofiksétu darba materialu, iespilgjiet to ar darba
materiala skravsprlém (10 — 1. att.) uz darbgalda.

GrieSana Skérsvirziena 90° lenkT un grozamgalds

0° lenkT (4, 1.3 att.)

Uzmantbu! Parbidama atbalstsliede (27a) 90° sa-

garinasSanas zagéjumiem janofiksé iek§&ja pozicija.

» Atskravéjiet parbidamas atbalstsliedes (27a) fiksa-
cijas skravi (27b) un parbidamo atbalstsliedi (27a)
brdiet uz ieksu.

» Parbidama atbalstsliede (27a) pirms galéjas iek-
§éjas pozicijas janofiksé tiktal, ITdz attalums starp
atbalstsliedi (27a) un zaga platni (5) ir maksimali
8 mm.

« Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(27a) un zaga platni (5) nav iespéjama sadursme.

» Atkal pievelciet fiksacijas skravi (27b).

» Atbrivojiet blokéSanas pogu (26).

« Paceliet zaga ierici aiz roktura (2) Iidz ierice nofik-
séjas visaugstakaja pozicija.

* Vienmérigi piespiediet apstradajamo materialu
pret blokéjosajam barjeram (27), vienlaikus rau-
goties, lai jlsu roka batu arpus zaga asmens grie-
Sanas zonas.

» Materialu nostipriniet ar iespTléSanas mehanismu
(10) uz nekustiga zaggalda, lai novérstu nobidi za-
gésanas laika.

» Uzliekot labo roku uz roktura (2), nospiediet
spradrata sviru (3), lai ierice pagrieztos uz leju.

» Péc starta pogas (1) nospieSanas motors sak dar-
boties.
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« Lénam lieciet zaga asmeni pie apstradajama ma-
teridla un grieziet to, nedaudz piespiezot.

« Péc zagésanas pabeigSanas ierices galvu atkal

novietojiet augSéja miera stavoklt un atlaidiet ie-
darbinasanas taustinu (1).
Uzmanibu! Atvilcéjatspere automatiski atvelk ieri-
ci aug$a. Péc zagésanas pabeig$anas neatlaidiet
rokturi (2), bet gan Iéni un ar vieglu pretspiedienu
virziet ierices galvu uz augsu.

Sagarinasanas zagéjums 90° lenki un

grozamgalds 0°-45° lenkT (4, 2, 1.3 att.)

Ar sagarinaSanas zagi var veikt slipos zagéjumus

pa kreisi un pa labi 0°-45° lenkT pret atbalstsliedi.

Uzmantbu! Parbidama atbalstsliede (27a) 90° sa-

garinasSanas zagéjumiem janofiksé iek§&ja pozicija.

» Atskraveéjiet parbidamas atbalstsliedes (27b) fiksa-
cijas skrivi (27a) un parbidamo atbalstsliedi (27b)
bidiet uz iekSu.

» Parbidama atbalstsliede (27a) pirms galéjas iekSée-
jas pozicijas janofiksé tiktal, [1dz attalums starp at-
balstsliedi (27a) un zaga platni (5) ir maksimali 8
mm.

« Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi

(27a) un zaga platni (5) nav iespéjama sadursme.

Atkal pievelciet fiksacijas skravi (27b).

Atbrivojiet fiksacijas skravi (21).

Ar fiksacijas sviru (2) noreguléjiet grozamgaldu (9)

vajadzigaja lenkl. Raditajam uz grozamgalda jasa-

krit ar vajadzigo skalas lenka lielumu uz pamatnes

(7).

Pievelciet fiksacijas skravi (21), lai nofiksétu gro-

zamgaldu (9).

Veiciet zagéjumu, ka noradits ,GrieSana Skérsvir-

ziena 90° lenkT un grozamgalds 0° lenki* punkta.

Grozamgalds 0°-45° lenkT (1, 1.3 att.)

Ar sagarinasanas zagi var veikt slipos zagéjumus pa

kreisi 0°-45° lenkT pret darba virsmu.

Uzmantbu! Parbidama atbalstsliede (27a) slipajiem

zagéjumiem (ar noliektu zaga galvu) janofiksé argja

pozicija.

» Ar seSstidra atslégu atskravéjiet parbidamas at-
balstsliedes (27a) fiksacijas skravi (27b) un parbri-
damo atbalstsliedi (27a) bidiet uz aru.

» Parbidama atbalstsliede (27a) pirms galéjas iekse-
jas pozicijas janofikseé tiktal, ITdz attalums starp at-
balstsliedi (27a) un zaga platni (5) ir minimali 8 mm.

» Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi

(27a) un zaga platni (5) nav iespéjama sadursme.

Atkal pievelciet fiksacijas skravi (27b).

lerices galvu novietojiet aug$éja pozicija.

Grozamgaldu (9) nofikséjiet 0° pozicija.

Atskravéjiet fiksacijas skravi (23) un ar rokturi (2)

nolieciet ierices galvu pa kreisi, ITdz raditajs (25)

rada vajadzigo lenka lielumu uz skalas (24).

« Atkal pievelciet fiksacijas skravi (23). Veiciet zagé-
jumu, ka noradits ,Sagarinasanas zagéjums 90°
lenkT un grozamgalds 0° lenki® punkta.

Slipais zagéjums 0°-45° lenki un grozamgalds
0°-45° lenki(1, 2, 1.3 att.)

Ar sagarinaSanas zagi var veikt slipos zagéjumus
pa kreisi 0°-45° lenkT pret darba virsmu un vienlai -
kus 0°-45° lenkT pret atbalstsliedi (dubultais slTpais
zagéjums).

Uzmantbu! Parbidama atbalstsliede (27a) slipajiem
zagéjumiem (ar noliektu zaga galvu) janofiksé argja
pozicija.

» Atskravéjiet parbidamas atbalstsliedes (27a) fiksa-
cijas skravi (29) un parbidamo atbalstsliedi (27a)
brdiet uz aru.

» Parbidama atbalstsliede (27a) pirms galéjas iekse-
jas pozicijas janofikseé tiktal, ITdz attalums starp at-
balstsliedi (27a) un zaga platni (5) ir minimali 8 mm.

« Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi

(27a) un zaga platni (5) nav iespé&jama sadursme.

Atkal pievelciet fiksacijas skravi (27b).

lerices galvu novietojiet aug$éja pozicija.

Atbrivojiet grozamgaldu (9), atskravéjot fiksacijas

skravi (21).

Ar rokturi (2) noreguléjiet grozamgaldu (9) vaja-

dzigaja lenkT (skat. arT ,SagarinaSanas zagéjums

90° lenkT un grozamgalds 0°-45° lenkT* punktu).

Pievelciet fiksacijas skravi (21), lai nofiksétu gro-

zamgaldu.

Atbrivojiet fiksacijas skravi (23).

Ar rokturi (2) nolieciet ierices galvu pa kreisi vaja-

dzigaja lenkT (skat. arT ,Grozamgalds 0°-45° len-

KT*).

Atkal pievelciet fiksacijas skravi (23).

Veiciet zagéjumu, ka noradits ,Sagarinasanas

zagéjums 90° lenki un grozamgalds 0° lenki*

punkta.

Zaga asmens nomaini$ana (5. att.)

* lzraujiet kontaktdaksu.

* Nolieciet zagésanas ierici aug$éja pozicija.

« Lai atbrivotu zaga asmeni, atbrivojiet kustigo zaga
asmens aizsargierici (6), nospiezot fiksatoru (3 - 1.
att), un vienlaikus paceliet zaga asmens aizsarg-
ierici.

» Nospiediet varpstas fiksatoru (22 — 3. att.).

» Atskravéjiet zaga asmens fiksacijas skravi (28)
(uzmantbu: kreisas rokas vitne).

* Iznemiet skravi (28) un zaga asmens uzmalu (29).

« Uzmanigi nonemiet zaga asmeni (ar zaga zobiem
var gat savainojumus).

« Uzlieciet jaunu zaga asmeni uz iek$éjas zaga as-
mens uzmalas pareizd zada asmens grie$anas
virziena.

« lelieciet aréjo zaga asmens uzmalu vieta un stingri
to pieskravéjiet.
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* Nolieciet zaga asmens aizsargierici atpaka] tas
pareizaja pozicija.

Lazera bateriju nomainiSana (6 att.)

* Nonemiet lazera bateriju nodaltjuma vaku 30. Iz-
nemiet abas baterijas.

* Nomainiet abas baterijas ar tada paSa vai I1dziga
veida baterijam. Parliecinieties, ka bateriju poli ir
tada pat virziena ka iepriek§éjam baterijam.

« Aizveriet bateriju nodaltjuma vaku.

Lazera ieslegSanalizslégsana (6. att.)
leslégSana: ieslégSanas/izslégSanas slédzi (33)
pavirziet pozicija ,1”. Uz apstradajamas detalas tiek
projicéta viena lazera Iinija, kura norada precizu za-
@géjuma virzibu.

* IzslegSana: ieslégSanas/izslégSanas slédzi pavir-
ziet pozicija ,,0”.

Lazera regulésana (7 att.)

Ja lazers (31) vairs nerada pareizu griezuma Iniju, to
var pieregulét. Sim noltikam atskrivéijiet skriives (32)
un, parbidot saniski, noreguléjiet |azeru t3, lai lazera
stars skartu zaga platnes (5) zobus.

13.Elektrosavienojums

Uzstaditais elektromotors ir pilniba sagatavots
darbam.

Klienta veiktajai pievienoSanai pie elektribas pa-
deves sistémas un visiem izmantotajiem pagari-
natajiem ir jaatbilst vietéjiem noteikumiem.

Svariga piezime.

Parslodzes gadijuma motors izslédzas automatiski.
Motoru var ieslégt tad, kad tas ir atdzisis; atdziSanas
laiks var bt dazads.

Bojati elektribas savienojuma kabeli

Elektribas savienojuma kabeliem biezi rodas izolaci-

jas bojajumi. lespéjamie céloni ir:

» saspieSanas punkti, kas rodas kabeli izvelkot pa
logu vai durvim;

» samezglojumi, kas rodas nepareizi pievienojot vai
izvietojot savienojuma kabeli;

* iegriezumi, kas rodas parvietojoties par savieno-
juma kabeli;

* izolacijas bojajumi, kas rodas, ja kabeli ar spéku
izvelk no sienas kontaktligzdas;

» plisumi, kas rodas izolacijai nodilstot.

Sadus bojatus elektribas savienojuma kabelus ne-
drikst izmantot, jo ar bojatu izolaciju tie ir [oti bistami.
Regulari parbaudiet elektribas savienojuma kabelus,
vai nav raduS$ies bojajumi. Pirms parbaudes parlieci-
nieties, vai kabelis ir atvienots no stravas.

Elektribas savienojumu kabeliem ir jaatbilst noteiku-
miem, kas ir spéka Jasu valstr.

118 | LV

Vienfazes motors

» Stravas spriegumam ir jaatbilst motora spriegu-
mam, kas noradtts uz specifikacijas plaksnes.

» Pagarinataju kabelu, kuru garums ir I1dz 25 m,
Skérsgriezuma biezumam ir jabdt 1,5 mm, bet ga-
rakiem par 25 m — vismaz 2,5 mm.

Stravas pieslégumam ir jabat aizsargatam ar 16 A

Ienas darbibas droSinataju. lekartas pievienosanu

un elektroiekartu remontu drikst veikt tikai kvalificéts

elektrikis.

Ja veicat pasatijumu, IGdzu, noradiet Sos datus:

* motora stravas veids;

» dati, kas noradtti uz iekartas specifikacijas plak-
snes;

» dati, kas noradtti uz slédza specifikacijas plak-
snes.

14.Piederumi

ZAGA SKAIDU NOSUKSANAS SISTEMA
Cirkuléjo$ais zagis ir aprikots ar nostk$anas savie-
notaju, lai to varétu pievienot nostk3Sanas sistémai.
Pé&c izvéles var uzstadtt art maisu skaidam.
NosukSanas sistémas $|Gtene tiek piestiprinata no-
stkSanas savienotajam ar $|atenes skavu. Ik péc lai-
ka iesakam iztukSot nostkSanas komplekta maisu vai
tvertni un iztirtt filtru.

Gaisa plismas atrumam nostk3anas sistéma ir jabat
vismaz 30 metri sekundé.

15.Apkope

Ja garantijas perioda laika un péc tam ir nepie-
cieSama specialista palidziba, lai veiktu arpus-
grafika apkopi vai remontu, ludzu, sazinieties ar
miusu ieteikto servisa nodrosinataju vai sazinie-
ties tiesSi ar razotaju.

» Kapitalremonti, apkopes darbi, tiriSana un jebkuru
defektu novérsana ir javeic tikai péc motora izslég-
Sanas.

» Pé&c remonta vai apkopes darbu pabeigSanas taltt
jauzstada visas aizsargierices un droSibas apri-
kojums.

KARTEJA APKOPE

Kartéjo apkopi, kas aprakstita iepriek§€ja un turpma-

kaja paragrafa, var veikt nekvalificéts darbinieks.

* Neellojiet zagi, jo grieSanai janotiek sausuma (art
aluminija un ta sakauséjumu grieSanai); visas roté-
joSas dalas ieellojas pasas.

* Veicot apkopi, péc iespéjas valkajiet aizsargapgér-
bu (aizsargbrilles un cimdus nelaimes gadijuma
novérsanai).

» Ja nepiecieSams, savaciet atgriezumus no grieSa-
nas zonas, darba virsmas un atbalsta pamatnes.

NotiriS8anai ieteicams izmantot aspiratoru vai slotinu.
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UZMANIBU! Neizmantojiet saspiestu gaisu!
Regulari parbaudiet asmenu stavokli: ja griezot rodas
gratibas, lieciet asmeni uzasinat kvalificétam darbi-
niekam vai nomainiet to.

Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas no-
dilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina
materiali.

DilstoSas detalas*: Carbon suka, zagripas, baterijas,
galda salvetes, puteklu somas, jostas

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

16.Likvidacija un atkartota izmanto-
Sana

lerice atrodas iepakojum3, lai izvairitos no bojaju-
miem transportéSanas laika. lepakojums ir izejma-
terials, un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu
aprité.

lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem,
pieméram, metala un plastmasas. Bojatads detalas
janodod Tpaso atkritumu parstradei. Jautajiet spe-
cializéta veikala vai pasvaldiba!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
E skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nolikam paredzétaja savakSanas vieta.
To var izdarTt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas
vieta, kad pérk Itdzigu razojumu, vai nododot pilnva-
rota savakSanas viet3, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.
Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jas veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jis sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organi-
zAacija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai
tuvakaja atkritumu izveSanas uznémuma.

Baterijas un akumulatorus nedrikst izmest maj-
saimniecibas atkritumos!
Jums ka patérétajam ar likumu ir uzlikts par
piendkumu nododot visas baterijas un akumu-
latorus, neatkarigi no ta, vai tie satur vai ne-
satur bistamas vielas®, jisu pasvaldibas/pilsétas da-
las savaksanas vieta vai tirdzniecibas vieta, lai tos
varétu nosattt videi nekaitigai utilizacijai.
*apziméts ar: Cd = kadmijs, Hg = dzivsudrabs, Pb
= svins
* lznemiet baterijas no lazera, pirms jas utilizéjat ie-
rici un baterijas.
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17. Probléemu novérsana

Probléma

Motors nedarbojas.

lespéjamie céloni

Bojats motors, elektribas padeves
kabelis vai kontaktdak$a. Izdegusi
droSinataiji.

Palidziba

Lieciet, lai iekartu parbauda kvalificéts darbinieks. Ne-
méginiet iekartu salabot pats, jo tas var bat bistami. Par-
baudiet droSinatajus un nomainiet tos, ja nepiecieSams.

leslédzot ierici, mo-
tors darbojas Iéni un
nesasniedz vajadzigo
atrumu.

Zems elektribas padeves sprie-
gums. Bojati tinumi. Izdedzis kon-
densators.

Ladziet, lai elektroapgades uznémums parbauda sprie-
gumu. Lieciet, lai iekartas motoru parbauda kvalificéts
darbinieks. Lieciet, lai kondensatoru nomaina kvalificéts
darbinieks.

Motors darbojas
parak skali.

Bojati tinumi. Bojats motors.

Lieciet, lai motoru parbauda kvalificéts darbinieks.

Motors nedarbojas ar
pilnu jaudu.

Apgaismojuma, iericu vai citu moto-

ru darbibas izraisita parslodze kédé.

Kédei, kurai ir pievienota grieSanas iekarta, nepievieno-
jiet citas ierices un motorus.

Motors atri parkarst

Motora parslodze; neadekvata
dzeséSana

Novérsiet motora parslodzi, kas rodas griezot; notiriet
puteklus no motora, lai nodroSinatu optimalu dzeséSanu

Grie$anas jaudas
samazinasanas,
zagejot

Zaga asmens ir par mazu (parak
biezi tiek uzasinats)

Noregulgjiet zageésanas ierices atdures punktu

Zaga griezums ir
robains vai vilnains

Zaga asmens ir neass; zobu forma
neatbilst griezama materiala biezu-
mam

Uzasiniet zaga asmeni vai izmantojiet piemérotu zaga
asmeni

Apstradajamais ma-
terials tiek saplésts
vai saskelts

Griezot tiek lietots parak liels spéks
vai zaga asmens neatbilst pielieto-
jumam

Izmantojiet atbilstoSu zaga asmeni
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
ju laikykités!

UZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsaug3!

Susidarius dualkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Démesio! Pavojus susizaloti! Nekiskite ranky j besisukancig pjtklo gelezte!

Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija)

Démesio! Lazerio spinduliuoté!

serstrahlung
cken!
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1. lzanga

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Mielas kliente,
mes linkime jums malonios ir sékmingos darbinés pa-
tirties su jasy naujgja masina.

Uzuomina

Naudojantis produkto vartojimo teisinés atsakomy-
bés jstatymu, jo gamintojas neprisiima atsakomybés
uz jo sugadinimg Siais atvejais:

* naudojim m o,

* instrukcijy nesilaikymo,

* remonto, suteikto i$ tre€iyjy asmeny tarpo ir nea-
pibrézto gamintojo-vartotojo susitarimu,
atsarginiy daliy jdiegimo ir pakeitimo,

* naudojimo,

sistemos gedimy dél neteisingos eksploataci-
jos bei nesutikimo su VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 nuostatomis

Mes rekomenduojam:

Pilnai susipazinti su vartojimo instrukcijomis prie$ su-
renkant masing ir pradedant darba.

Sios vartojimo instrukcijos yra tam, kad jas susipa-
Zintuméte su masina ir geriausiai iSnaudotuméte jg
pagal paskirtj.

Vartojimo instrukcijose yra svarbi informacija apie tai,
kaip reikia saugiai, tinkamai ir ekonomiskai dirbti su
jusy masina ir kaip iSvengti pavojy, sumazinti remon-
to kasStus, prastovas ir kaip pagerinti masinos patiki-
mumag bei vartojimo laikotarpj.

Kartu su saugumo instrukcijomis, pateiktomis Siame
vadove, jus taip pat turite bet kuriuo atveju laikytis sa-
vo $alies jstatymy naudojant Sig masinag.

Norint apsisaugoti nuo drégmés ir neSvarumy, pade-
kite valdymo instrukcijas j plastikinj maiselj ir laikykite
jas Salia masinos. Instrukcijos turi bati perskaitytos ir
atidZiai perzidrétos kiekvieno operatoriaus prie$ pra-
dedant darba. Tik tie asmenys, kurie buvo apmokyti
naudotis Sia masSina bei supazindinti su galimais pa-
vojais bei rizika, turi teise ja naudotis. Turi bati laiko-
masi minimalaus leidZiamo amZiaus.

Kartu su saugumo ir vartojimo instrukcijomis bei jasy
Salies specialiais jstatymais, turi bati laikomasi ben-
drai priimty techniniy taisykliy darbui su medzio ap-
dirbimo masinomis.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

Sudedamosios dalys 1. pav.
Paleidimo mygtukas

Rankena

Keliamasis svertas

Variklis

Pjuklo aSmenys

Pjuklo aSmeny apsauga, judanti
Bazé

Stalo jdéklas

Rotacinis stalas

Suverziantysis griebtuvas
Gaubto Sarnyras/ bazé

MaiSas skiedroms

Pjuklo aSmeny apsauga, fiksuota

O~NO O, WDN -

- A A o
w N =0

N

Siuntinio sudedamosios dalys

* NuoZulnaus pjovimo pjuklas

* MaiSas skiedroms

* RuoSiniy verziklis

» Pjuklo geleztés keitimo 6 mm raktas su vidiniu Se-
Siabriauniu

» Perstumiamo atraminio bégelio 3 mm raktas su vi-
diniu SesSiabriauniu

* 2 Ruosiniy atramos

» Lankas

* 2 angliniai Sepeciai

» 2 baterijos (AAA)

» Naudojimo instrukcijos

3. Techniniai duomenys

I8matavimai ligis x Plotis x 690 x 550 x 440 mm

Aukstis
ftI;Tcl;smuo besisukancio 2385 x 150 mm
Stalo aukstis 55 mm
Pjtklo a8meny skersmuo @ 210/30/2,6/1,6 Wz
24
Variklio greitis 5000 1/min
Pjovimo greitis 55 ml/s
Sarnyrinés jungties diapa- 2 x 45°
zonas
Jrankio pjaunamosios 45°
briaunos nuoZulnumas
Ali);/;gqu:f pjovimas kampu Kairén
45°, 30°, 22,5°, 15°,
Nustatymai 0°, 15°, 22,5°, 30°,
45°
Svoris 7,7 kg
maks. pjovimo gylis
90°/45° 60/35 mm
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90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Variklis 220-240 /50 V/Hz

Tiekiama galia S6 25%* 1500W

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius pa-
rametrus!

* Darbo rezimas S6, nepertraukiamas periodinis re-
Zzimas. Rezimg sudaro paleidimo laikas, laikas su
nuolatine apkrova ir laikas tuscigja eiga. Ciklo tru-
kmé yra 10 min., santykiné jjungimo trukmé — 25 %
ciklo trukmés.

Ruosinio aukstis turi buti min. 3 mm, o plotis —
10 mm. Uztikrinkite, kad ruosinys buty visada
pritvirtintas prie jtempiklio.

Informacija apie triukSmo susidaryma
Eksploatuojant Sio jrenginio triukSmo lygis yra toks:
L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Naudokite klausos apsauga.

Dél triukSmo galima prarasti klausg. Bendrosios vi-
bracijy spinduliuotés vertés (trijy kryp¢iy vektoriy su-
ma) nustatytos pagal EN 61029.

4. Naudojimas pagal paskirtj

Kampinis nuozulnaus pjovimo pjaklas skirtas medie-
nai ir plastikams pjaustyti, atsizvelgiant j jrenginio
dyd;.

Ispéjimas! Komplektacijoje esanti pjiklo gelezté
skirta tik medienai pjauti! Nenaudokite jos plastikui
pjauti!

Jrenginj leidZziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirt;.
Uz dél to patirtg Zalg arba patirtus bet kokius suza-
lojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne ga-
mintojas.

Leidziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjaklo ge-
leztes. Naudoti visy rasiy frikcinius nupjovimo diskus
draudZiama.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos
nurodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo ins-
trukcijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laiky-
masis.

Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine
priezidrg, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy.
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Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig
Zalg gamintojas neatsako.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-

mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos

ir struktdros galimi tokie punktai:

» pjuklo geleztés palietimas neuzdengtoje pjuklo
srityje;

» ranky jkiSimas j judancig pjiklo gelezte (jsipjovi-
mas);

* ruosSiniy ir ruoSiniy daliy atSokimas;

* pjuklo geleztés lzimas;

» pazeisty pjuklo geleztés kietmetalio daliy iSsvie-
dimas;

* klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
S0S apsaugos;

» sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija nau-
dojant uzdarose patalpose.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky ar-
ba pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5. Svarbis nurodymai

Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint ap-
sisaugoti nuo elektros smagio, pavojaus susizaloti
ir gaisro pavojaus, batina imtis pagrindiniy saugos
priemoniy. Prie§ naudodami §j elektrinj jrankj, per-
skaitykite visus Siuos nurodymus ir laikykite saugos
nurodymus saugioje vietoje.

Palaikykite savo darbo zonoje tvarka.
1 Palaikykite savo darbo zonoje tvarkg

— Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimin-
gy atsitikimy.

2 Atsizvelkite j aplinkos poveikj.

— Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba
Slapioje aplinkoje.

— Pasirdpinkite geru darbo zonos apSvietimu.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla gais-
ro arba sprogimo pavojus.

3 Apsisaugokite nuo elektros smagio.

— Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy (pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, elektriniy virykliy, Saldy-
mo aparaty).

4 Ziarékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau.

— Neleiskite kitiems asmenims, ypa¢ vaikams,
liestis prie elektrinio jrankio arba kabelio. Zia-
rékite, kad jie baty toliau nuo darbo zonos.

— Operatoriai turi bati ne jaunesni nei 18 metuy,
mokiniai — ne jaunesni nei 16 mety, taciau dirbti
jie gali tik priziGrimi.
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5 Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius sau-
gioje vietoje.

— Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty pa-
déti j sausa, aukS&iau esancig arba rakinamg
vietg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

6 Neperkraukite elektrinio jrankio.

— Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.

7 Naudokite tinkamg elektrinj jrankj.

— Sunkiems darbams nenaudokite mazos galios
elektriniy jrankiy.

— Nenaudokite elektrinio jrankio nenumatytiems
tikslams. PavyzdZziui, nenaudokite rankinio dis-
kinio pjoklo medziy Sakoms arba pliauskoms
pjauti.

— Nenaudokite elektrinio jrankio malkoms pjauti.

8 Vilkékite tinkamus drabuzius.
— Nevilkékite placiy drabuziy arba papuoS$aly, ku-
riuos galéty pagriebti judancios dalys.
— Dirbant lakia rekomenduojama avéti neslidziais
batais.
— Ant ilgy plauky uzsidékite plauky tinklel;j.
9 Naudokite apsaugines priemones.

— UzZsidékite apsauginius akinius.

— Dirbdami dulkése, uzsidékite kvépavimo kauke.
10 Prijunkite dulkiy iSsiurbimo jtaisg.

— Jei dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo jtaisy jungtys
yra, jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami.

— Eksploatuoti uzdarose patalpose apdirbant lei-
dziama tik su tinkama iSsiurbimo sistema.

11 Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams.

— Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStu-
kg i$ kiStukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo
kar§cio, alyvos ir aStriy briauny.

12 Pritvirtinkite ruosin;.

— RuoSiniui pritvirtinti naudokite verziklius arba
spaustuvus. Taip jis bus saugiau laikomas nei
Jasy ranka ir jrenginj bus galima valdyti abiem
rankomis.

— llgiems ruoSiniams reikia papildomos atramos
(stalo, stovy ir t. t.), kad jrenginys neapvirsty.

— Visada spauskite ruosinj tvirtai prie darbinio
pavirSiaus ir atramos, kad ruoSinys nejudety
ir nepersisukty.

13 Venkite nestandartinés kiino padéties.

— Stovékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiaus-
vyra.

— Venkite nepatogiy ranky padéciy, kuriose stai-
ga nuslydus viena arba abi rankos paliesty pja-
klo gelezte.

14 Kruops$diai prizidrékite savo jrankius.

— Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras, kad
baty galima dirbti geriau ir saugiau.

— Laikykités tepimo ir jrankiy keitimo nurodymuy.

— Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijungi-
mo laidg ir, jei jis pazeistas, paveskite jj pati-
krinti pripazintam specialistui.

— Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei
jie pazeisti, juos pakeiskite.

— Rankenos turi bati sausos, Svarios ir ant jy ne-
turi bati alyvos bei tepalo.

15 I8traukite kiStuka iS$ kistukinio lizdo.

— Veikiant pjoklo geleztei, niekada neS$alinkite
atplaiSy, skiedry arba jstrigusiy medzio daliy.

— Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie§ atlik-
dami jo technine priezilrg ir keisdami jrankius,
pvz., pjuklo gelezte, grazta, freza.

16 Nepalikite uzdéty jrankiy rakty.

— Prie§ jjungdami patikrinkite, kad baty paSalinti

raktai ir nustatymo jrankiai.
17 Venkite neplanuoto paleidimo.

— |kiSdami kiStuka j kiStukinj lizdg, jsitikinkite, kad
jungiklis iSjungtas.

18 Naudokite ilginamajj kabelj iSorés sriciai.

— Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai
pazymeétus ilginamuosius kabelius.

— Kabelio bigng naudokite tik iSvynioje.

19 Visada bukite atidus.

— Zidrékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai.
Nenaudokite elektrinio jrankio nesusikoncen-
trave.

20 Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pazei-
dimy.

— Prie$§ tolesnj elektrinio jrankio naudojimg ap-
sauginius jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis
reikia kruops$¢iai patikrinti, ar jos nepriekaistin-
gai ir pagal paskirtj veikia.

— Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos
dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
visas sglygas, kad baty uztikrintas nepriekais-
tingas elektrinio prietaiso eksploatavimas.

— Atidaryto judanc¢io apsauginio gaubto negalima
uzfiksuoti.

— Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal
paskirtj turi suremontuoti arba pakeisti pripa-
Zintos specializuotos dirbtuvés, jei naudojimo
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

— Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty ap-
tarnavimo tarnybos dirbtuvése.

— Nenaudokite netinkamy arba pazeisty jungia-
muyjy laidy.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis
nejsijungia arba neiSsijungia.

21 DEMESIO!

— Bakite ypac€ atsargis atlikdami dvigubus jstri-

Zinius pjavius.
22 DEMESIO!

— Naudojant kitus jstatomus jrankius ir priedus,
galima susizaloti.

23 Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuo-
tam elektrikui.
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Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidZiama tik kvalifikuo-
tam elektrikui, naudojant originalias atsargines
dalis. Kitais atvejais naudotojas gali patirti ne-
laimingy atsitikimy.

6. Papildomi saugos nurodymai

1 Saugos priemonés

|spéjimas! Nenaudokite pazeisty arba defor-

muoty pjaklo gelez&iy.

Pakeiskite susidévejusj stalo jdékla.

Naudokite gamintojo rekomenduojamas pjaklo

geleztes, kurios atitinka EN 847-1.

Atkreipkite démes;j j tai, kad baty parinkta pjau-

tinai medziagai tinkama pjdklo gelezté.

Naudokite tik tinkamas asmenines apsaugines

priemones. Jas sudaro:

— klausos apsauga, skirta rizikai apkursti ma-
Zinti,

— kvépavimo apsauga, skirta rizikai jkvépti
pavojingy dulkiy mazinti,

— naudodami pjuklo geleztes ir neapdorotus
ruoSinius, mavekite pirstines. Pjiklo gelez-
tes neskite, kas visada yra patogu, talpy-
kloje.

— UzZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant
susidaranciy kibirk$¢&iy arba i$ jrenginio pa-
siSalinanc¢iy atplai8y, skiedry arba dulkiuy,
galima netekti regéjimo

Pjaudami medieng, prijunkite elektrinj jrankj

prie dulkiy surinkimo jtaiso. Dulkiy sklidimui

taip pat turi jtakos apdirbtinos medziagos rasis,
vietinio atskyrimo reikSme (pagriebimas arba

Saltinis) ir tinkamas gaubty / kreipiamuyjy skydy

/ kreipiamyjy nustatymas.

Nenaudokite pjaklo gelez&iy i§ gausiai legiruoto

greitapjavio plieno (HSS plieno).

2 Techniné prieziira ir remontas
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Atlikdami nustatymo ir techninés prieziGros
darbus, iStraukite tinklo kiStuka.

TriukS8ma veikia jvairQs veiksniai, taip pat pjaklo
gelez€iy savybes, pjuklo geleztés ir elektrinio
jrenginio bikle. Jei jmanoma, naudokite pjuklo
geleztes, kurios buvo sukonstruotos susidaran-
Ciam triukSmui mazinti, reguliariai atlikite elek-
trinio jrankio ir jrankio antgaliy technine prie-
zidrg bei prireikus juos suremontuokite, kad
sumazintumeéte triukSma.

Aptike elektrinio jrankio, apsauginiy jtaisy arba
jrankio antgalio gedimuy, apie jas i$ karto infor-
muokite uz saugg atsakingg asmeni|.
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3 Saugus darbasn

— Naudokite tik pjaklo geleztes, kuriy didziausia-
sis stkiy skaicius yra ne mazesnis uz maksima-
ly suklio stkiy skaiciy ir kurios tinka pjautinai
medziagai.

— sitikinkite, kad pjaklo gelezté jokioje padétyje
nelies pasukamojo stalo, kai JUs, iStrauke tin-
klo kiStuka, pjuklo gelezte ranka suksite 45° ir
90° padétyse. Prireikus i$ naujo sureguliuokite
pjdklo galvute.

— Transportuodami elektrinj jrankj, naudokite tik
transportavimo jtaisus. Niekada nenaudokite
apsauginiy jtaisy manipuliavimui arba trans-
portavimui.

— Atkreipkite démesj | tai, kad transportuojant
apatiné pjuoklo geleztés dalis bty uzdengta,
pavyzdziui apsauginiu jtaisu.

— Atkreipkite démesj j tai, kad naudotumeéte tokius
skeéiamuosius diskus ir suklio Ziedus, kurie tin-
kami naudoti gamintojo nurodytam tikslui.

— Grindys aplink jrenginj turi bati lygios, Svarios
ir ant jy neturi bati laisvy daleliy, pvz., skiedry
ir pjovimo likugiy.

— Darbiné padetis visada Sone nuo pjuklo gelez-
tés.

— |18 pjovimo srities nesalinkite pjovimo likuciy
arba kity ruoSinio daliy, kol jrenginys veikia ir
pjovimo agregatas dar néra rimties padétyije.

— Atkreipkite démesj j tai, kad jrenginys, jei jma-
noma, visada baty pritvirtintas prie darbastalio
arba stalo.

— Pjovimo proceso pabaigoje ilgus ruoSinius uz-
fiksuokite, kad neapvirsty (pvz., prie stovo).

— Pasirinkite pjautinai medziagai tinkama pjaklo
gelezte.
|spéjimas! Niekada nenaudokite pjaklo kitoms,
0 ne nurodytosioms medziagoms pjaustyti.

— |statykite pjuklg tik tada, jei apsauginiai jtaisai
veikia, yra geros baklés ir numatytoje padétyje.

— Atkreipkite démesj j tai, kad ant pjuklo geleztés
nurodytas stkiy skai€ius baty bent tokio dydzio,
koks nurodytas ant pjaklo.

— RuosSinys visada turi bati pritvirtintas prie pjo-
vimo stalo.

— Pries$ pjaudami kaskart atkreipkite démesj j tai,
kad jrenginys stovéty stabiliai.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis suda-
ro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis
Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medici-
ninius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj jtaisg,
jame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicini-
niy implanty gamintoju.
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SAUGOS NURODYMAI, KAIP ELGTIS SU PJUKLO

GELEZTEMIS

1. ]statomus jrankius naudokite tik tada, jei mokate
su jais elgtis.

2. Atsizvelkite j didZiausiajj stkiy skaiciy. Nevirsyki-
te ant jstatomo jrankio nurodyto didZiausiojo sikiy
skaiciaus. Jei nurodyta, laikykités stkiy skaiCiaus
intervalo.

3. Atkreipkite démes;j j variklio ir pjaklo geleztés su-
kimosi kryptj.

4. Nenaudokite jstatomy jrankiy su jtrikimais. Ne-
naudokite jtrokusiy jstatomy jrankiy. Remontuoti
draudZiama.

5. Nuvalykite nuo tvirtinimo pavirSiy neSvarumus,
tepalg, alyvg ir vanden].

6. Diskinio pjoklo gelez&iy kiauryméms mazinti ne-
naudokite neuzfiksuoty mazinimo zZiedy arba jvo-
riy.

7. Atkreipkite démes;j j tai, kad uzfiksuoty mazinimo
Ziedy, skirty jstatomam jrankiui uzfiksuoti, baty
vienodo skersmens ir bent 1/3 pjavio skersmens.

8. |sitikinkite, kad uzfiksuoti mazinimo Ziedai bty
lygiagretis vienas su kitu.

9. Naudokite jstatomus jrankius atsargiai. Geriausiai
juos laikykite specialioje originalioje pakuotéje
arba specialiose talpyklose. Kad galétuméte sau-
giai suimti ir dar labiau sumazintumeéte rizikg susi-
Zaloti, mavékite apsaugines pirstines.

10. Prie§ naudodami jstatomus jrankius jsitikinkite,
kad visi apsauginiai jtaisai tinkamai pritvirtinti.

11. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad Jasy naudoja-
mas jstatomas jrankis atitinka Siam elektriniam
jrankiui keliamus reikalavimus ir yra tinkamai pri-
tvirtintas.

12. Naudokite komplektacijoje esancig pjuklo gelezte
tik medienai pjaustyti, niekada nepjaukite metaly.

Démesio: lazerio spinduliuoté
Nezidrékite j spindulj
2 lazeriy klasé

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Tinkamomis atsargumo priemonémis apsaugo-
kite save ir savo aplinkg nuo nelaimingy atsitiki-
my pavojaus!

» Neapsaugota akimi tiesiogiai nezvelkite j lazerio
spindulj.

» Niekada nezilrékite tiesiogiai j spinduliy eigg.

* Nenukreipkite lazerio spindulio j atspindin€ius pa-
virSius ir asmenis arba gyvanus. Net ir mazZos ga-
lios lazerio spindulys gali pazeisti akj.

» Atsargiai — kai atliekami kiti nei €ia nurodytieji
veiksmai, galima pavojinga spinduliuotés ekspo-
zicija.

» Niekada neatidarinékite lazerio modulio. Galima
netikéta spinduliuotés ekspozicija.

» Kai skersinio pjaustymo pjdklas ilgesnj laikg ne-
naudojamas, reikéty iSimti akumuliatorius.

» Nekeiskite lazerio kito tipo lazeriu.

» Lazerio remonto darbus leidZiama atlikti tik lazerio
gamintojui arba jgaliotam atstovui.

Saugos nurodymai, kaip elgtis su baterijomis

1. Visada atkreipkite démesj j tai, kad baterijos baty

jdedamos, laikantis tinkamo poliSkumo (+ ir —),

kaip nurodyta ant baterijy.

Baterijy trumpai nesujunkite.

Nejkraukite nejkraunamy baterijy.

Nejkraukite baterijy per daug.

Nemaisykite seny ir naujy bei skirtingo tipo arba

skirtingy gamintojy baterijy! Visas vieno rinkinio

baterijas pakeiskite tuo paciu metu.

6. ISeikvotas baterijas nedelsdami iSimkite iS jren-

ginio ir tinkamai utilizuokite! Nemeskite baterijy

j buitines atliekas. PaZeistos arba iSeikvotos ba-

terijos perdirbamos pagal 2006/66/EC direktyva.

Grazinkite baterijas ir (arba) jrenginj pasitlytame

surinkimo punkte. Apie utilizavimo galimybes ga-

lite suzinoti savo bendruomenéje arba miesto sa-
vivaldybéje.

Nekaitinkite baterijy!

Tiesiogiai baterijy nevirinkite ir nelituokite!

9. Neardykite baterijy!

10. Nedeformuokite baterijy!

11. Nemeskite baterijy j ugn;!

12. Laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje vie-
toje.

13. Neleiskite vaikams keisti baterijy be priezitros!

14. Nelaikykite baterijy Salia ugnies, virykliy arba kity
Silumos Saltiniy. Saugokite baterijas nuo tiesiogi-
niy saulés spinduliy, nenaudokite ir nelaikykite jy
transporto priemonése esant karStam orui.

15. Nenaudojamas baterijas laikykite originalioje pa-
kuotéje ir toliau nuo metaliniy daikty. NemaiSykite
iSpakuoty baterijy ir jy nemétykite! Taip gali jvykti
trumpasis baterijos jungimas ir galimi pazeidimai,
nudegimai arba net gali kilti gaisro pavojus.

16. ISimkite baterijas i$ jrenginio, kai jo ilgesnj laikg
nenaudojate, iSskyrus avarinius atvejus!

17. 1Sbégusiy baterijy NIEKADA nelieskite be atitin-
kamos apsaugos. ISbégusiam skysc€iui patekus
ant odos, oda Sioje srityje reikéty nuplauti po te-
kanciu vandeniu. Bet kokiu atveju apsaugokite,
kad skyscio nepatekt j akis ir burng. Tokiu atveju
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

18. Prie§ jdédami baterijas, nuvalykite baterijy ir
prieSprieSinius kontaktus.

arwN
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7. Kiti pavojai

Irenginys buvo pagamintas naudojant modernias
technologijas bei laikantis visuotinai pripazinty
saugumo reikalavimy. Deja, kai kurie pavojai vis
tiek gali islikti.

» Apdorokite tiktai rinktine medieng be pastebimy
defekty - tokiy kaip Sakiniy gumbuy, jtrakimy briau-
nose ir pavirSiuose. Mediena su Siais defektais yra
linkusi skilinéti ir gali bati pavojinga.

» Mediena, kuri néra tinkamai suklijuota, gali apdo-
rojama sprogti, veikiama iScentriniy jégy.

» Paruoskite staCiakampés formos darbine deta-
le ir tinkamai suverzkite uz centrinés dalies prie$
pradédami apdorojimo procesa. Nesubalansuotos
darbinés detalés gali bati pavojingos.

« llgi plaukai ir palaidi drabuziai gali kelti pavojy ope-
ratoriui besisukant darbinei detalei. Dévékite as-
menines apsaugos priemones — tokias kaip apsau-
ginis tinklelis plaukams ir priglundancius prie kiino
darbinius drabuzius.

» Pjdklo dulkés ir medienos atplaiSos gali bati pavo-
jingos. Dévékite asmenines apsaugos priemones —
tokias kaip apsauginiai akiniai ir kauké nuo dulkiy.

» Neteisingy arba pazeisty maitinimo kabeliy naudo-
jimas gali sukelti elektros iSSauktas traumas.

» Net ir laikantis visy atsargumo priemoniy, kai kurie
akivaizdziai dar nematomi pavojai vis tiek islieka.

» Sumazinkite pavojy dydj laikydamiesi ,Saugumo
reikalavimai“, ,Tinkamas naudojimas*“ ir viso var-
totojo vadovo instrukcijy.

* Nespauskite maSinos per daug - pernelyg didelis
pjovimo slégis gali lemti labai staigy aSmeny nu-
sidévéjimg ir sumazéjusig darbo kokybe laiko bei
pjaviy tikslumo atzvilgiu.

« Atliekant aliumininiy ir plastikiniy detaliy pjovimus,
visada naudokite atitinkamus verZtuvus — visos
darbinés detalés turi bati tvirtai suverztos.

» Stenkités iSvengti nety€inio masinos paleidimo —
nespauskite paleidimo mygtuko jungiant kiStukg |
lizda.

» Visada naudokite jrankius, rekomenduojamus Sio
vartotojo vadovo, kad pasiekti optimalius rezultatus
Su jusy pjovimo masina.

» Kai jrenginys eksploatuojamas, laikykite savo ran-
kas toliau nuo darbo zonos.

* Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezit-
ros darbus, atleiskite paleidimo mygtukg ir iStrau-
kite tinklo kistuka.

8. Masinos paleidimas

Susipazinkite su saugos instrukcijomis pries
pradédami eksploatuoti masing.
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ISPAKAVIMAS

Nuimkite déze, kurioje maSina buvo transportuoja-
ma, ir laikykite jg saugioje vietoje ateities transporta-
vimo ir laikymo tikslais.

KITAS TRANSPORTAVIMO BUDAS

Kadangi nuozulnaus pjovimo pjiklas yra pakankamai
lengvas ir kompaktiSkas, jis gali bati lengvai trans-
portuojamas vieno asmens. Pjiklg uztenka pakelti ir
laikyti uZ rankenos (34 - pav. 4), kuomet fiksuojantis
mygtukas (26 - pav. 4) yra nustatomas Zemiausioje
pozicijoje.

TRANSPORTAVIMAS

Jei jrenginj reikia transportuoti, paimkite jj uz ranke-
nos (34 — 4 pav.) ir jstatykite j originalig pakuote. Zi-
rékite, kad ji baty teisingai jpakuota ( vadovaukités
Zenklais ant dézutés).

Jeigu tik jmanoma, sutvirtinkite dézute sgvarzomis,
kad iSvengti nelaukto sudétiniy daliy judéjimo arba jy
netekties.

POZICIJA/ DARBO VIETA

Padékite masing ant darbastalio arba ant pakanka-
mai plokscios platformos/pjedestalo, kad uZtikrinti
geriausig galimg stabiluma.

Atkreipkite démesj j tai, kad jrenginys, jei jmanoma,
visada baty pritvirtintas prie darbastalio arba stalo.
Uzfiksuokite jrenginj per kiaurymes 4 varztais prie
jrenginio cokolio (7) ant darbastalio, stovo ar pan.
Remiantis ergonominiu kriterijumi, idealus suoliuko
arba platformos aukstis turéty bati toks, kad platfor-
mos pavirSius arba virSutinysis darbinis pavirSius tu-
réty bati tarp 90 ir 95 cm. nutoles nuo Zemés. Visada
stenkités uztikrinti, kad jas turite bent 80 cm. erdvés
manevruoti visomis kryptimis aplink masing tam, kad
galétuméte visus batinus valymo, priezidros ir regu-
liavimo darbus saugiai su pakankamai vietos aplink
jus.

DEMESIO: Uztikrinkite, kad masina yra laikoma tin-
kamoje vietoje tiek aplinkos sglygomis, tiek tinkamo
apSvietimo atzvilgiu. Visada turékite omenyje, kad
bendros aplinkos saglygosn yra labai svarbios uzker-
tant kelig nelaimingiems atsitikimams.

ELEKTRINES JUNGTYS

KiStukinis lizdas turi bati geros biklés.

Elektriné sistema turi bati aprdpinta magnetoterminiu
apsauginiu prietaisu apsaugoti visus konduktorius
nuo trumpy jungimy ir perkrovy.
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9. Surinkimas

ISPEJIMAS! Dél jisy paéiy saugumo maitinimo ka-
belio kiStuka junkite j lizda tik tuomet, kai visi su-
rinkimo darbai baigti ir jus perskaitéte bei susi-
pazinote su saugos bei valdymo instrukcijomis.
ISimkite pjdklg iS pakuotés ir padékite jj ant darbasta-
lio. (Pjuklo padéjimas ant darbastalio — zr. ,PADEJI-
MAS / DARBO VIETAY)

Pjuklo dulkiy maiSo surinkimas

» Sujunkite metalinio Ziedo sklendes kartu ir prijun-
kite maiSg (12) prie iSmetamosios angos skylés
variklio srityje.

Dulkiy maiselio iStustinimas

» Suspaudus metalinio ziedo sparnelius, dulkiy mai-
Selj (12) galima nutraukti nuo iSleidimo angos.

» Atsekite dulkiy maiSelio uztrauktuka ir iSkratykite
turinj j Siuksliadéze.

» Uzsekite uztrauktukg ir vél sumontuokite dulkiy
maiselj, kaip aprasyta, jrenginyje.

Ruosiniy verziklio montavimas (1.1 pav.)

 Atlaisvinkite fiksavimo varztg (17) ir pritvirtinkite
ruosSiniy jtempimo jtaisg (10) kairéje arba deSinéje
prie stacionaraus pjiklo stalo.

» Po to vél priverzkite fiksavimo varztg (17).

Ruosiniy atramy montavimas (1.1 - 1.2 pav.)

» Atlaisvinkite varztg su kryzmine iSdroza (14) ir
prakiskite ruosSiniy atramg pro numatytg kiauryme
stacionaraus pjaklo stalo Sone.

» Atkreipkite demesj | tai, kad ruoSiniy atrama (15)
taip pat prakiSama pro abi gsas (19) apacioje.

» Po to vel tvirtai priverzkite varztg su kryZmine is-
droza (14).

+ §j procesa taip pat pakartokite kitoje puséje.

Lanko montavimas (1.1 - 1.2 pav.)

» Atlaisvinkite varztus su kryZminémis iSdroZomis
(18) pjuklo apacioje ir prakiskite lankg (16) pro tam
numatytas kiaurymes galinéje pjiklo puséje.

» Po to vél priverzkite varztus su kryZminémis is-
drozomis (18).

10.Tinkamas eksploatavimas

Numatytos naudojimo galimybés

Jrenginys pjauna:

* medieng ir j medieng panaSias medziagas,
 plastika.

Nenumatytos naudojimo galimybés

Jrenginys netinka:

* metalinéms medziagoms, plienui ir ketui bei vi-
soms kitoms nenurodytoms medziagy rasims, vi-
sy pirma, maisto produktams.

» Skersinio pjaustymo pjiklas be apsaugos
* Medziagos, kurios yra didesnés nei nurodyta pjo-
vimo duomenyse:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11. Reguliavimas

SKERSINIO PJOVIMO OPERACIJA

DEMESIO! :

Visos Zemiau apraSomos reguliavimo proceddros turi
bati atliekamos esant iSjungtam varikliui.

Sukinéjant stalo pavirsiy (2 pav.)

Sukinéjant stalg, nuozulnaus pjovimo pjdklas gali bati
perkeltas j kairés arba desSinés rankos puse. Naudo-
jant skale, jmanomas tam tikras konkretus kampinis
nustatymas. Gali bati greitai ir tiksliai nustatyti 15°,
22,5°, 30° kampai nuo 0° iki 45°. Sukinéjant Sarnyrinj
stalg, atleiskite fiksuojamg varztg (21) ir sukite visg
sistema su rankena (20), kol norimas kampas bus pa-
siektas. Tada vél jg uzverzkite su fiksuojanciu varztu.

Kreipiant pjiklo sistema (3 pav.)

Pjuklo sistema gali bati pakreipta iki 45°.

Atsukite rankinj spaustuvg (23) masinos uzpakali-
néje dalyje ir, naudodami skale, pakreipkite sistemg
j pageidaujamag kampine pozicijg. Kampas gali bati
nustatytas naudojant skalés (24) indikatoriy (25). Pa-
baigoje rankinis spaustuvas turi bati vél saugiai pri-
verztas.

12.Eksploatavimas

Atlikus visas anks€iau minétas proceddaras ir operaci-
jas, jus galite pradéti pjovimo darbus.

DEMESIO: visada laikykite rankas atokiau nuo pjo-
vimo srities ir neméginkite jy kisti ar€iau masinai vei-
kiant.

RUOSINO FIKSAVIMAS
Norédami uzfiksuoti ruoSinj, pritvirtinkite jj ruoSiniy
jtempikliu (10— 1 pav.) ant darbastalio.

Skersinio pjovimo operacija 90° ir pasukamasis

stalas 0° (4, 1.3 pav.)

Démesio! Slankyjj atraminj bégelj (27a) 90° skersi-

niam pjaviui reikia uzfiksuoti vidinéje padetyje.

« Atsukite slankiojo atraminio bégelio (27a) fiksavimo
varztg (27b) ir nustumkite slankyjj atraminj bégel;
(27a j vidy.

LT 129

B2 www.scheppach.com / [=) service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



» Slankusis atraminis bégelis (27a) vidinéje padeé-
tyje turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp
atraminio bégelio (27a) ir pjaklo geleztés (5) baty
maks. 8 mm.

* Prie$§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bége-
lis (27a) ir pjuklo gelezté (5) nebegaléty susidurti.

» Vel priverzkite fiksavimo varztg (27b).

 Atsukite fiksuojantj mygtuka (26)

» Kelkite pjuklo sistemg naudodami rankeng (2) tol,
kol ji uzsifiksuos virSutinéje pozicijoje.

» Tolygiai spauskite darbine detale su blokuojanc¢io-
mis grotelémis (27), tuo paciu uztikrindami, kad
jasy ranka yra uz pjoklo aSmeny pjovimo zonos.

» Medziagg verzikliu (10) pritvirtinkite prie staciona-
raus pjuklo stalo, kad pjaunant ji nebity perstumta.

» DeSine ranka laikydami rankeng (2), spauskite ke-
liamajj svertg (3) taip, kad visa sistema galéty bati
pakreipta Zzemyn.

» Paspaudus paleidimo mygtuka (1), variklis prade-
da veikti.

« Leétai priartinkite pjaklo aSmenis prie darbinés de-
talés ir pradékite jg pjauti Svelniai spausdami.

» Baige pjauti, jrenginio galvute vél nustatykite j vir-
Sutine rimties padétj ir atleiskite jungiklj (1).

Démesio! Grazinimo spyruokle jrenginys automa-
tiSkai pakeliamas j virSy. Baige pjauti, rankenos ne-
atleiskite ir jrenginio galvute létai ir Siek tiek spaus-
dami kelkite j virsy.

Skersinis pjavis 90° ir pasukamasis stalas 0°-45°

(4, 2,1.3 pav.)

Skersinio pjaustymo pjdklu galima atlikti jstrizinius

pjavius j kaire ir j deSine, 0°—45°] atraminj bégelj.

Démesio! Slankyjj atraminj bégelj (27a) 90° skersi-

niam pjaviui reikia uzfiksuoti vidinéje padetyje.

» Atsukite slankiojo atraminio bégelio (27a) fiksavi-
mo varztg (27b) su SeSiakampiu raktu ir nustumkite
slankyjj atraminj bégelj (27a) j vidy.

» Slankusis atraminis bégelis (27a) vidinéje padétyje
turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atrami-
nio bégelio (27a) ir pjuklo geleztés (5) baty mks. 8
mm.

» Prie§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis
(27a) ir pjaklo gelezté (5) nebegaléty susidurti.

» Vél priverzkite fiksavimo varztag (27b).

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (21).

» Fiksavimo rankena (2) nustatykite pasukamajj sta-
Ig (9) ties pageidaujamu kampu. Pasukamojo stalo
rodyklé turi sutapti su pageidaujamu skalés kampo
matmeniu ant stacionaraus pjiklo stalo (7).

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (21) kad uzfiksuotu-
méte pasukamajj stalg (9).

» Pjaukite, kaip aprasyta ,Skersinio pjovimo operaci-
ja 90° ir pasukamasis stalas 0°“ punkte.
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|strizinis pjavis 0°-45° (1, 1.3 pav.)

Skersinio pjaustymo pjaklu galima atlikti jstriZinius

pjavius j kaire 0°—45° j darbinj pavirsiy.

Démesio! Slankyjj atraminj bégelj (27a) jstriziniam

pjaviui (palenkus pjaklo galvute) reikia uzfiksuoti i$-

orinéje padétyje.

« Atsukite slankiojo atraminio bégelio (27a) fiksavimo
varztg (27b) su SeSiakampiu raktu ir nustumkite
slankyjj atraminj bégelj (27a)  iSore.

» Slankusis atraminis bégelis (27a) vidinéje padeé-
tyje turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp
atraminio bégelio (27a) ir pjaklo geleztés (5) baty
min. 8 mm.

* Prie$§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bége-
lis (27a) ir pjuklo gelezté (5) nebegaléty susidurti.

» Vel priverzkite fiksavimo varztg (27b).

» Nustatykite jrenginio galvute j virSutine padét;.

» Pasukamgajj stalg (9) uzfiksuokite 0° padétyje.

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (23) ir rankena (2)
palenkite jrenginio galvute j kaire, kol rodyklé (25)
bus ties pageidaujamu skalés (24) kampo matme-
niu.

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (23).

» Pjaukite, kaip aprasyta ,Skersinis pjavis 90° ir pa-
sukamasis stalas 0°“ punkte.

Istrizinis pjavis 0°-45° ir pasukamasis stalas

0°-45° (1, 2, 1.3 pav.)

Skersinio pjaustymo pjaklu galima atlikti jstriZinius

pjavius j kaire, 0°—45° j darbinj pavirSiy ir tuo pa-

Ciu metu 0°—45° j atraminj bégelj (dvigubas jstrizinis

pjavis).

Démesio! Slankyjj atraminj bégelj (27a) jstriziniam

pjaviui (palenkus pjaklo galvute) reikia uzfiksuoti i$-

orinéje padétyje.

« Atsukite slankiojo atraminio bégelio (27a) fiksavimo
varztg (27b) su SeSiakampiu raktu ir nustumkite
slankuyjj atraminj bégelj (27a)  iSore.

» Slankusis atraminis bégelis (27a) vidinéje padeé-
tyje turi bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp
atraminio bégelio (27a) ir pjaklo geleztés (5) baty
min. 8 mm.

* Prie$§ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bége-
lis (27a) ir pjuklo gelezté (5) nebegaléty susidurti.

» Vel priverzkite fiksavimo varztg (27b).

» Nustatykite jrenginio galvute j virSutine padét;.

« Atlaisvinkite pasukamajj stalg (9), atlaisvindami fik-
savimo varztg (21).

» Fiksavimo rankena (2) nustatykite pasukamajj sta-
lg (9) ties pageidaujamu kampu. (apie tai taip pat
zr. ,Skersinis pjavis 90° ir pasukamasis stalas 0°-
45°" punkta).

« Vél priverzkite fiksavimo varztg (21), kad uzfiksuo-
tuméte pasukamajj stala.

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (23) .

* Rankena (2) palenkite jrenginio galvute | kaire, ties
pageidaujamu kampo matmeniu (apie tai taip pat
zr. ,Skersinis pjavis 0°- 45°“ punktg).
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» Vél priverzkite fiksavimo varztg (23).
» Pjaukite, kaip aprasyta ,Skersinis pjavis 90° ir pa-
sukamasis stalas 0°“ punkte.

Pjuklo aSmeny keitimas (5 pav.)

« Straukite energijos kistuka.

» Nustatykite pjovimo sistemg j virSutine padét;.

« Atsukite mobilig pjaklo aSmeny apsaugg (6) spaus-

dami spyng (3 - 1 att.) ir tuo pacgiu metu keldami

pjiklo aSmeny apsauga, kad pasiekti pjiklo as-
menis.

Aktyvinkite suklio fiksatoriy (22 — 3 pav.).

Atsukite pjaklo aSmeny fiksuojantj varztg (28) (Dé-

mesio: tema, skirta kairiarankiams).

 |Simkite varztg (28) ir pjuklo aSmeny antbriaun;j
(29).

 Atsargiai iSimkite pjaklo aSmenis (galimas traumos
pavojus nuo aSmeny danty).

» Uzdékite naujuosius pjiklo aSmenis ant vidinio pja-
klo aSmeny antbriaunio, tuo paciu metu stebédami
jy sukimosi kryptj.

 |dékite iSorinj pjaklo aSmeny antbriaunj j vietg ir

tvirtai prisukite varzta.

Grazinkite pjuklo aSmeny apsaugg | teisingg po-

zicija.

Lazerio baterijy keitimas (6 pav.)

* Nuimkite lazerio baterijy skyriaus dangtelj (30).
ISimkite abi baterijas.

» Pakeiskite abi baterijas to paties arba ekvivalentis-
ko tipo baterijomis. |sitikinkite, kad naujyjy baterijy
poliai sutapty su senyjy kryptimi.

» Uzdarykite baterijy skyriaus dangtel;.

ljungimas / iSjungimas lazerio (6 pav.)

* S]jungimas Lazerio (33) jungiklj perjunkite j 1 pa-
détj. Ant ruoSinio, kurj reikia apdirbti, nukreipkite la-
zerio linijg, kuri parodys, kaip tiksliai pjauti.

* ISjungimas Lazerio jungiklj perjunkite j O padét;.

Lazerio sureguliavimas (7 pav.)

Jei lazeris (31) neberodo teisingos pjovimo linijos, jj
galima sureguliuoti. Tam atsukite varZtus (32) ir nu-
statykite lazerj perstumdami j Song taip, kad lazerio
spindulys pataikyty j pjaklo geleztés (5) dantis.

13.Elektrinis sujungimas

Elektros variklis yra jungiamas jau paruostas
darbiniam rezimui.

Vartotojo atliktas sujungimas darbo vietoje bei
panaudoti prailginimo laidai turi atitikti visas vie-
tines reikalaujamas nuostatas.

Svarbi informacija:

Perkrautas variklis i$sijungia automatiskai. Praéjus
tam tikram vésinimo laikotarpiui, jis galite vél jj jjung-
ti.

Pazeisti elektrinés jungties laidai

Elektriniy jung€iy laiduose daznai jvyksta izoliaciniai

pazeidimai. Priezastys gali bati:

» Sléginés zymés, kai elektriniai laidai yra pravesti
per langy ar dury plySelius.

» Sulenkimai, dél neteisingo elektriniy laidy sujun-
gimo.

* ]pjovimai, atsirandantys fiziSkai pazeidus elektri-
nius laidus.

* lzoliaciniai pazeidimai,.dél staigaus elektros laidy
traukimo i$ lizdo sienoje.

« Jtrokimai, atsirade dél senéjancios izoliacijos.

Tokios pilnos defekty elektrinés jungtys neturéty bati

naudojamos ir yra ypac pavojingos gyvybei dél izo-

liaciniy pazeidimy.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant pri-
jungimo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-
métus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra pri-
valoma.

Vienfazis variklis

» Maitinimo tinklo jtampa turi sutapti su jtampos duo-
menimis, nurodytais ant variklio naSumo lentelés.

* Prailginantys laidai iki 25 metry turi turéti bent 1.5
mm? skerspjavj, tie kuriy ilgis didesnis nei 25 me-
trai — 2.5 mm?2.

Tinklo jungtis turi bati apsaugota 16 A daugkartiniu
saugikliu.

Masinos pajungimo ir jos elektrinés jrangos remonto
darbai gali bati atliekami tik kvalifikuoto specialisto.

Prie$ kreipiantis | mus jvairiais klausimais pateikite

Siuos duomenis:

 Varikliui teikiamos srovés tipg

* Duomenis, nurodytus ant masinos naSumo lente-
lés

» Duomenis, nurodytus ant jungiklio naSumo lentelés

14.Priedai

DULKIY |]SIURBIMO PASALINIMO SISTEMA
Diskinis pjuklas yra aprapintas jsiurbimo jungtimi, ku-
ri gali bati pajungta j jsiurbimo sistema.

Pagal pageidavimg dulkiy surinkimo maiSas taip pat
gali bati sumontuotas.

Jsiurbimo sistemos Zarna yra prijungta prie jsiurbimo
jungties su Zarnos gnybtu. Mes rekomenduojame
jums kartas nuo karto iSvalyti jsiurbimo sistemos mai-
8g arba rezervuarg bei iSvalyti filtra.

Oro sroves greitis jsiurbimo sistemoje turi bati bent
30 metry per sekunde.
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15.Prieziiira

Jeigu garantinio aptarnavimo laikotarpiu ir jam

pasibaigus prireikia iSkviesti specialistus atlikti

ypatingus priezitiros arba remonto darbus, pra-

Some kreiptis | miisy rekomenduojama paslaugy

tiekéja arba tiesiai pas gamintoja.

* Nuodugnis patikrinimai, remonto darbai, valymas
ir visy gedimy Salinimas turi bati atliekami tik is-
jungus variklj.

» Visa saugumo jranga turi bati sumontuota i$ naujo
baigus remonto arba priezitros darbus.

REGULIARI PRIEZIURA

Anksgiau ir Siame skyriuje minima reguliari priezitra

gali bati atliekama ir nepatyrusiy darbuotojy.

» Neméginkite nuozulnaus pjovimo pjuklo tepti tepa-
lu, nes pjovimas turi bati atliekamas tik sausomis
salygomis (tas galioja ir pjaunant aliuminj arba jo
lydinius); visos besisukancios dalys yra savaiminio
tepimo.

» Jei jmanoma, prieziGros metu déevekite apsaugines
priemones (apsauginius akinius nuo nelaimingy at-
sitikimy ir pirstines).

 Prireikus iSvalykite nuopjovas tiek i pjovimo sri-
ties, tiek iS darbinés aplinkos, tiek i$ prilaikanCiy
suporty.

Rekomenduojamas aspiratoriaus arba Sepecio nau-

dojimas.

DEMESIO: Nenaudokite suspausto oro srauty!
Reguliariai tikrinkite aSmeny blsena: jei iSkyla sun-
kumy pjovimo metu, leiskite juos pagalgsti kvalifikuo-
tiems specialistams arba iSkilus reikalui pakeiskite.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba nataraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Anglies Sepetys, pjuklo, aku-
muliatorius, stalo Sluostés, dulkiy maiseliai, dirzai

* netiekiamos kartu su prietaisu!

16.Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimy, jrengi-
nys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, jg
galima naudoti pakartotinai arba grazinti j medziagy
cirkuliacijos cikla.

Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziaguy,
pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias kons-
trukcines dalis j specialiy atlieky utilizavimo punkta.
Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba ben-
drijos administracijos skyriuje!
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Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-
minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkts.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vietg, ku-
rioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bina
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuo-
se, galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy
sveikatai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, pri-
sidésite prie efektyvaus nataraliy iStekliy panaudo-
jimo. Informacijos apie seny prietaisy surinkimo
punktus Jums suteiks miesto savivaldybéje, vieSojo-
je utilizavimo jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir
elektroniniy prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy
atliekas iSvezancioje bendrovéje.

Nemeskite baterijy ir akumuliatoriy j buitines
atliekas!
JUs kaip vartotojas pagal jstatymus privalote
visas baterijas ir akumuliatorius, nezidrint j tai,
ar jose / juose yra pavojingujy medziagy, ar
ne, pristatyti j savo bendruomenés arba rajono su-
rinkimo punktg, kad jas / juos baty galima utilizuoti
tausojant aplinkg.
*pazyméta: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb =
Svinas
« |Simkite baterijas i$ lazerio dar prie$ tai, kol utili-
zuosite prietaisg ir baterijas.
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17. Gedimy lokalizavimas

Problema

Variklis neveikia

Galima priezastis

Sugedes variklis, energijos tieki-
mo linijos arba kiStukas. Perdege
saugikliai.

Pagalba

Duokite maSing patikrinti kvalifikuotam personalui.
Neméginkite jos remontuoti pats, nes tai gali bati
pavojinga. Patikrinkite saugiklius ir pakeiskite juos,
jei batina.

Variklis startuoja létai ir
nepasiekia operaciniy
greiciy

Zema energijos tiekimo jtampa. Pa-
Zeistos apvijos. Perdeges konden-
satorius.

PapraS8ykite elektros linijy darbuotojy patikrinti
tiekiamg jtampa. Leiskite kvalifikuotiems darbuo-
tojams patikrinti masinos variklj. Leiskite jiems
pakeisti kondensatoriy.

Pernelyg didelis variklio
triukSmas

Pazeistos apvijos. Sugedes variklis.

Leiskite kvalifikuotiems darbuotojams patikrinti
masinos variklj

Variklis nepasiekia pilno
galingumo

Perkrautas energijos tiekimo tinklas
dél apSvietimo, pagalbiniy darby bei
kity varikliy darbo

Neperkraukite tinklo kitais pagalbiniais darbais ar
pajungtais varikliais, kuriame veikia ir jisy maSina.

Variklis greitai perkaista

Variklio perkrovimas;nepakankamas
jo ausinimas

Stenkités neperkrauti variklio pjaudami; iSvalykite
dulkes i$ variklio, kad uztikrinti optimaly jo ausinimag

Pjaunat sumaZzéjusi pjau-
namoiji galia

Pjovimo aSmenys yra per mazi (per
daznai galandami)

Pareguliuokite pjovimo sistemos galinj fiksatoriy

Pjavis yra nelygus arba
banguotas

Pjiklo asmenys yra atSipe; jy danty
forma néra pritaikyta pjaunamos
medziagos storiui

Pagalaskite pjaklo aSmenis arba naudokite atitinka-
ma jy tipg

Darbiné detalé plysta arba
skilingja

Per didelis pjovimo slégis arba pja-
klo aSmenys nepritaikyti Siam darbui

Naudokite tinkamus pjaklo aSmenis
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe€nostné upozorne-
nia a dodrZiavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Pozor! Nebezpecéenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho pilového kotucéa!

Trieda ochrany Il (dvojity stinény)

Pozor! Laseroveé ziarenie
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s
Vasim novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

» iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spdso-
bena nedodrzanim elektrickych predpisov a pred-
pisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouziva-
tel oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pou-
ziti vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uvedenymi
odporuceniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionalnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit’ rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a predizit prevadzkovu Zi-
votnost stroja. Okrem bezpecnostnych predpisov
uvedenych v navode na obsluhu musite dodrziavat
tiez platné predpisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo
vasej krajine.

Uchovavajte navod na obsluhu stéle v blizkosti stro-
ja a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chrane-
ny pred necistotami a vihkostou. Precitajte si navod
na obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne
dodrziavajte v niom uvedené informacie. Stroj mézu
obsluhovat’ iba osoby, ktoré boli riadne presSkolené v
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.

Okrem bezpec€nostnych pokynov obsiahnutych v tej-
to prirucke a Specifickych predpisov vasej krajiny je
potrebné dodrziavat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku drevoobrabacich strojov.
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Nepreberame ru€enie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

Legenda k obr. 1

Tlagidlo Start

Drzadlo

Blokovacia paka

Motor

Pilovy kotué

Pohybliva ochrana pilového kotuca
Podstavec

VloZka stola

Otocny stol

Upina¢ obrobku

Kib teleso / podstavec

Vrece na piliny

Pevna ochrana pilového kotuca

ONO O, WN -

R N W o)
w N =0

N

Rozsah dodavky

» Skracovacia a pokosova pila

* Vrece na piliny

» Upina¢ obrobku

» Nastroj na vymenu pilového kotu€a- inbusového
kfu¢a 6 mm

» Nastroj dorazovej kolajni¢ky - inbusového klu¢a 3
mm

» 2 podlozky pod obrobok

« Strmen

» 2 uhlikové kefy

* 2 batérie (AAA)

» Navod na obsluhu

3. Technické udaje

Rozmery Dx S x V 690 x 550 x 440 mm

Otocny stol 2 385 x 150 mm
Vyska stola 55 mm
Pilovy kotué 2 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Otacky 5000 1/min
Rezna rychlost 55 m/s
Oblast’ naklapania 2 x45°
Uhol sklonu 45°
Dvojukos 45° x 45° Vlavo

Polohy rastra

45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°

Hmotnost 7,7 kg
Max. hibka rezu

90°/45° 60/ 35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
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45°/45° 80 x 35 mm
Motor 220-240/50 V/Hz
Prikon S6 25%* 1500 W

Technické zmeny vyhradené!

* Typ prevadzky S6, nepreruSena periodickd pre-
vadzka. Prevadzka sa sklada z ¢asu nabehu, ¢asu
s konStantnym zatazenim a ¢asu chodu naprazdno.
Trvanie cyklu predstavuje 10 minut, relativna doba
spinania prestavuje 25 % trvania cyklu.

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Si-
roky 10 mm. Prihliadajte na to, aby bol obrobok
vzdy zaisteny upinacim zariadenim.

Informacie k vyvinu hluku

Hladina hluku tohto stroja po&as prevadzky:
L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Noste ochranu sluchu.

Vplyv hluku méze spdsobit stratu sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch sme-
rov) stanovené podla EN 61029.

4. Spravny spdésob pouzitia

Skracovacia a pokosova pila sluzi na skracovanie
dreva a plastu, zodpovedajuc velkosti stroja.
Varovanie! Dodany pilovy kotu¢€ je ur€eny vyluéne
na rezanie dreva! Nepouzivajte ho na rezanie plastu!
Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nesplfajuce G&el pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spésobené nespravnym pouzi-
vanim ru€i pouzivatel/obsluhujuca osoba, nie viak
vyrobca.

Smu sa pouzivat len pilove kotu€e vhodne pre toto
zariadenie. PouZivanie rozbrusovacich kotu€ov ake-
hokolvek druhu je zakazane.

Sucastou spravneho u€eloveho pouzitia pristroja je
taktiez dodrziavanie bezpe&nostnych predpisov, ako
aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha-
dzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju jeho udrz-
bu, musia byt s nim oboznamene a informovane o
moznych nebezpelenstvach. Okrem toho sa musia
prisne dodrziavat platne bezpelnostne predpisy
proti urazom. Treba dodrziavat aj ostatne vSeobec-
ne predpisy z oblasti pracovnej mediciny a bezpec-
nostnej techniky. Zmeny vykonane na stroji celkom
anuluju ru€enie vyrobcu a ru€enie za Skody takto
sposobene.

Napriek spravnemu u€elovemu pouzitiu sa nemozu

niektore Specificke rizikove faktory celkom vylugit.

Z dovodu danej konStrukcie a stavby tohto stroja sa

mozu vyskytnut nasledujuce body:

» Kontakt s pilovym kotu¢om v piliacej oblasti, ktora
nie je prikryta.

» Siahnutie do beziaceho piloveho kotu€a (rezne
zranenie).

» Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

» Zlomenia pilového kotuca.

* Vyhodenie chybnych &asti pilového kotuca z tvr-
dého kovu.

» PoSkodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej och-
rany sluchu.

» Emisie dreveneho prachu poSkodzujuce zdravie pri
pouzivani v uzatvorenych miestnostiach.

Prosim berte ohlad na skuto&nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim konStruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepre-
berame Ziadne zaru¢né ru€enie, ak sa pristroj bude
pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti rov-
nocenné s takymto pouzitim.

5. Délezité upozornenia

Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné
na ochranu pred zdsahom elektrickym prudom, pred
nebezpecenstvom poranenia a nebezpeéenstvom
poziaru dodrziavat nasledujuce zakladné bezpec-
nostné upozornenia. Predtym ako pouzijete tento
elektricky pristroj, precitajte si vSetky bezpe&nost-
né upozornenia a dobre ich uschovajte.

Bezpecna praca
1 UdrZujte VaSe pracovisko vzdy v €istom stave

— Neporiadok na pracovisku méze spésobit ne-

bezpec&enstvo urazu.
2 Dbajte na vplyvy okolia

— Nevystavujte elektrické pristroje dazdu.

— Nepouzivajte elektrické nastroje vo vlhkom ale-
bo mokrom prostredi.

— Postarajte sa o dobré osvetlenie. Nepouzivajte
elektrické pristroje v blizkosti horfavych tekutin
alebo plynov.

— Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach,
kde hrozi nebezpedenstvo vzniku poziaru alebo
vybuchu.

3 Chrante sa pred elektrickym urazom

— Zabrante telesnému dotyku s uzemnenymi pred-
metmi, ako napriklad potrubnymi rdrami, radia-
tormi, pecami, chladni¢kami.

4 Zabrante pristup detom!

— Nedovolte inym osobam dotykat’ sa pristroja
alebo kablu polas prace, zabrante im vstupu
do Va$ej pracovnej oblasti.
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— Osoba obsluhy musi mat miniméalne 18 rokov,
u€en minimalne 16 rokov, no musi byt nad nim
dozor.

5 Ukladajte Va$e pristroje na bezpe¢nom mieste

— Nepouzivané nastroje musia byt uskladnené v su-

chej, uzatvorenej miestnosti a mimo dosahu deti.
6 Nepretazujte Vase pristroje

— Préaca je dékladnejSia a bezpec&nejsia v rozme-

dzi uvedeného vykonu pristroja.
7 Pouzivajte vzdy spravny nastroj

— Nepouzivajte na tazké prace nastroje alebo pri-
davné pripravky s prili§ slabym vykonom.

— Nepouzivajte naradia na ucely a prace, na kto-
ré neboli uréené, napriklad v Ziadnom pripade
nepouzivajte ruénu kruhovu pilu na stinanie
stromov alebo rezanie konarov.

— Elektricky pristroj nepouzivajte na rezanie pa-
livového dreva.

8 Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev

— Nenoste pri praci s pristrojom volné oble€enie
ani Sperky. M6zu byt totiz zachytené pohybli-
vymi suciastkami.

— Pri pracach vonku sa odporucaju gumené ruka-
vice a protiSmykova pevna obuv.

— Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte sietku na vlasy.

9 Pouzivajte ochranny vystroj.

— Noste ochranné okuliare.

— Pripracach, pri ktorych sa vytvara prach, noste
ochrannu masku.

10 Zapojte zariadenie na odsavanie prachu

— Ked' sa na pristroji nachadzaju pripravky na
zapojenie zariadeni na odsavanie prachu, pre-
svedcCte sa o tom, Ze je mozné tieto zariadenia
pripojit a pouzivat ich.

— Prevadzka v uzatvorenych priestoroch je po-
volena iba s vhodnym odsavacim zariadenim.

11 Nepouzivajte kabel na iné ucely

— Nenoste pristroj zaveseny za elektricky kabel
a nepouzivajte ho na vytahovanie zastr¢ky von
zo zasuvky. Chrante elektricky kabel pred tep-
lom, olejom a ostrymi hranami.

12 Zaistite obrabany material

— Pouzivajte upinacie zariadenia alebo zverak na
pevné uchytenie obrabaného materialu. Obrobok
je tak drzany ovela bezpec&nejSie ako VaSou rukou
aumozhiuije sa tak obsluha pristroja oboma rukami.

— Pri dlhych obrobkoch je Ziaduca pridavna pod-
pera (stol, kozliky atd.) na zabranenie prevra-
teniu stroja.

— Obrobok vzdy pevne zatlate proti pracovnej
doske a dorazu, aby sa zabranilo kyvaniu, prip.
otacaniu obrobku.

13 Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.

— Postarajte sa o bezpeény postoj a neustale

udrziavajte rovnovahu.
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— Vyhybajte sa ,neSikovnym“ poloham ruk, pri
ktorych by ste mohli neéakanym skiznutim jed-
nej alebo oboch ruk prist do kontaktu s pilovym
kotuc¢om.

14 Dobkladne oSetrujte VaSe pristroje

— Udrzujte VaS$e pristroje vzdy ostré a Cisté, aby
ste mohli pracovat dékladne a bezpecne.

— Dodrziavajte predpisy pre udrzbu a pokyny pre
vymenu nastrojov.

— Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel, a pri
eventualnom poskodeni ich nechajte vymenit
autorizovanym odbornikom.

— Pravidelne kontrolujte predizovaci kabel a na-
hradte kable, ktoré su poSkodené.

— Udrzujte rukovate a drzadla suché a Cisté od
oleja a tukov.

15 Zastréku vytiahnite zo zasuvky.

— Pri beziacom pilovom kotuéi nikdy neodstra-
fujte triesky, piliny ani zaseknuté kusy dreva.

— Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred
udrzbou a pri vymene nastrojov, napr. pilového
kotuca, vrtaka, frézky.

16 Nezabudnite v pristroji zastréené nastrojové kl'u-

Ce

— Pred zapnutim vzdy skontrolujte, Ze sa na pri-
stroji nenachadzaju ziadne klu€¢e a nastavo-
vacie nastroje.

17 Zabrante neumyselnému nabehu.

— Uistite sa, Ze je spinac pri zasunuti zastréky do
zasuvky vypnuty.

18 Pre vonkajSiu oblast pouzivajte predlzovaci ka-
bel.

— Na volnom priestranstve pouzivajte iba povo-
lené a prisluSne oznacené predlzovacie kable.

— Pouzivajte kablovy bubon iba v rozvinutom
stave.

19 Budte opatrni.

— Davaijte pozor na to, €o robite. Pri praci pou-
zivajte rozum. Elektricky pristroj nepouzivajte,
ak sa nesustredite.

20 Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenia vas-
ho pristroja

— Pred dalSim pouzivanim pristroja starostlivo
skontrolovat, ¢i si ochranné zariadenia alebo
lahko poSkodené suciastky stale v néalezitom
funkénom stave podla predpisov.

— Skontrolujte, ¢&i je funkcia vSetkych pohyblivych
dielov pristroja v poriadku, t.j. i nedochadza k
ich blokovaniu alebo nie su poskodené. VSetky
diely musia byt spravne namontované, aby sa
zabezpedila bezpecnost pristroja.

— Pohyblivy ochranny kryt sa nemdze v otvore-
nom stave zaseknut.

— Pos8kodené ochranné zariadenia a suciastky
musia byt odborne opravené alebo vymenené v
zakaznickom servise, pokial nie je v navodoch
na obsluhu uvedené inak.
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— PosSkodené spina¢e musia byt nahradené v

zakaznickom servise.

— Nepouzivajte chybné ani poSkodené pripojné

vedenia.

— V ziadnom pripade nepouzivajte pristroje, ak na

nich nie je mozné vypnut a zapnut ich vypinac.

21 POZOR!
— Pri dvojukosovych rezoch budte mimoriadne

opatrni.

22 POZOR!
— Pouzivanie inych nastrojov a iného prislusen-

stva moze pre vas znamenat nebezpecéenstvo
poranenia.

23 Elektricky pristroj nechajte opravit vyuc¢enym
elektrikdrom.

6.

Tento elektricky pristroj je v sulade s prislusny-
mi bezpe&nostnymi smernicami. Opravy smie
vykonavat len odborny elektrikar, v opaénom
pripade moze dojst k urazu obsluhujucej osoby.

Dodatoéné bezpeénostné upozor-
nenia

1 Bezpecénostné opatrenia

Varovanie! Nepouzivajte poSkodené ani defor-

mované pilové kotuce.

Opotrebovanu vlozku stola vymerite.

Pouzivajte iba pilové kotuc¢e odporucené vy-

robcom, ktoré zodpovedaju norme EN 847-1.

Davaijte pozor na to, aby ste na rezany material

pouzili vhodny pilovy kotug.

Noste vhodny osobny ochranny vystroj. Tento

obsahuje:

— Ochranu sluchu na zabranenie mozZnému
vzniku nedoslychavosti.

— Ochranu dychania na zabranenie riziku
vdychnutia nebezpe&ného prachu.

— Primanipulacii s pilovymi kotu€mi a drsnymi
materialmi noste rukavice. Pilové kotuce, ak
je to mozné, noste v Uloznom puzdre.

— Noste ochranné okuliare. Pogas prace vzni-
kaju iskry alebo z pristroja odletuju triesky,
piliny a prach, ktoré moézu zapri€init’ stratu
zraku.

Elektricky pristroj pri rezani dreva pripojte k
odsavaciemu zariadeniu. Emisie prachu su,
okrem iného, ovplyvnené druhom obrabaného
materialu, vyznamom lokalnej separacie (za-
znamenanie alebo zdroj) a spravnym nastave-
nim krytov/vodiacich plechov/vedeni.

Nepouzivajte pilové kotuce z vysokolegovanej

rychloreznej ocele (HSS ocel).

2 Udrzba a oprava

Pri vSetkych nastavovacich a udrzbovych pra-
cach vytiahnite sietovu zastréku.

Pri¢inu hluku ovplyviuju rézne faktory, okrem
iného aj povaha pilovych kotu€ov, stav pilového
kotuca a elektrického pristroja. Podla moznosti
pouzivajte pilové kotuce, ktoré boli skonstru-
ované na znizenie tvorby hluku, pravidelne
vykonavajte udrzbu elektrického pristroja a
nastrojovych nasadcov, v pripade potreby vy-
konaijte ich opravu s ciefom znizenia hluku.
Chyby na elektrickom pristroji, ochrannych za-
riadeniach alebo nastrojovych nasadcoch ih-
ned po ich zisteni oznamte osobe zodpovednej
za bezpec&nost.

3 Bezpecna praca

Pouzivajte iba pilové kotuc&e, ktorych najvyssie
povolené otacky nie su nizSie ako maximalne
otacky vretena kotucovej stolovej pily a také,
ktoré su vhodné na rezanie materialu.

Aby pilovy kotu€ v Ziadnej polohe nepriSiel do
kontaktu s oto€nym stolom sa uistite tak, ze
pri vytiahnutej sietovej zastréke otocite pilovy
kotu€ rukou do polohy 45° a 90°. V pripade
potreby nanovo nastavte pilovy suport.

Pri preprave elektrického pristroja pouzivajte
iba prepravné zariadenia. Na manipulaciu ani
prepravu nikdy nepouZzivajte ochranné zaria-
denia.

Davajte pozor na to, aby ste poas prepravy
prikryli spodny diel pilového kotu€a, napriklad
ochrannym zariadenim.

Davajte pozor na to, aby ste pouzili iba také
distanéné podlozky a kruzky vretena, ktoré su
vhodné na ucel zadany vyrobcom.

Podlaha v okoli stroja musi byt rovna, Cista,
bez Castic, ako napr. pilin a zvySkov po rezani.
Pracovna poloha vzdy zo strany od pilového
kotuca.

Z oblasti rezania neodstranujte Zziadne zvys-
ky po rezani ani iné diely obrobku, pokial stroj
bezi a pilovy agregat sa eSte nenachadza v
kludovej polohe.

Davaijte pozor na to, aby bol stroj, ak je to moz-
né, vzdy upevneny na pracovhom pulte alebo
stole.

Dlhé obrobky zaistite proti spadnutiu na konci
procesu rezania (napr. val¢ekovym stojanom
alebo val¢ekovym kozlikom).

Zvolte vhodny pilovy kotu€ pre material, ktory
sa ma pilit.

Varovanie! Pilu nikdy nepouzivajte na rezanie
inych ako uréenych materialov

Pilu pouzivajte iba vtedy, ked su ochranné za-
riadenia funkéné a nachadzaju sa v dobrom
stave a v ur€enej pozicii.
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— Davajte pozor na to, aby otacky uvedené na
pilovom kotugi boli miniméalne také vysoké ako
otacky uvedené na pile.

— Obrobok musi byt vzdy upnuté k stolu pily.

— Pred pilenim dbajte na to, aby stroj stal bez-
pecne.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara poc¢as
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbze
za urditych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpeéenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporu¢ame osobam s
implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat’ elektricky pristroj.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE MANI-

PULACIU S PILOVYMI KOTUCMI

1. Pouzivajte iba pristroje, s ktorymi viete
manipulovat.

2. Dodrziavajte najvysSie otacky. NajvyssSie otacky

uvedené na pristroji sa nesmu prekrocit. Ak je to

uvedené, dodrziavajte rozsah otacok.

Dodrziavajte smer otacania pilového kotuca.

4. Nepouzivajte Ziadne pristroje s trhlinami. Pristroje
s trhlinami vyradte. Oprava nie je povolena.

5. Upinacie plochy zbavte nedistot, tuku, oleja a
vody.

6. Nepouzivajte Ziadne redukéné kruzky ani puzdra
na zmensSenie otvorov pri kotu¢och kotu€ovych
pil.

7. Dbajte na to, aby fixované redukéné kruzky
na zaistenie nastroja mali rovnaky priemer a
minimalne 1/3 rezného priemeru.

8. Uistite sa, Ze fixované redukéné kruzky su
navzajom paralelné.

9. S nastrojmi manipulujte s opatrnostou. Skladujte
ich v originalnom obale alebo v Specialnych
puzdrach. Na zlepSenie bezpecného uchopenia
a znizenie nebezpefenstva poranenia noste
ochranné rukavice.

10. Pred pouzitim nastrojov sa uistite, Ze vSetky
ochranné zariadenia boli upevnené v sulade s
predpismi.

11. Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany
nastroj zodpoveda technickym poziadavkam
tohto elektrického pristroja a je upevneny v sulade
s predpismi.

12. Dodany pilovy kotu¢ pouzivajte iba na rezanie do
dreva, nikdy na obrabanie kovov.

Pozor: Laserové ziarenie
Nepozerat’ sa priamo do luc¢a
) Trieda laseru 2

w

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW
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Chrante seba a VasSe okolie vhodnymi bezpe¢-
nostnymi opatreniami pred rizikami vzniku neho-
dy!

* Nepozerajte sa priamo nechranenymi o€ami na
laserovy lug.

* Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do lu¢a.

* V Ziadnom pripade nesmerovat laserovy lu¢ na
reflektujuce plochy, na osoby alebo na zvierata.
Aj laserovy Iu¢ s nizkym vykonom moze sposobit
vazne poskodenie zraku.

» Pozor - ak sa budu pouzivat ine pracovne postupy
ako su uvedene v tomto navode, moze to viest k
vystaveniu sa nebezpecnemu Ziareniu.

* Nikdy neotvarat laserovy modul.

» Ak sa skracovacia pila dIh§i €as nepouziva, musia
sa vybrat batérie.

» Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

» Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

Bezpeénostné upozornenia k zaobchadzaniu s

batériami

1. Vzdy davajte pozor na to, aby sa batérie vkladali

SO0 spravnou polaritou (+ a -), ktora je na nich

uvedena.

Batérie neskratujte.

Nedobijatelné batérie nenabijajte.

Batérie neprebijajte!

NezmieSavajte staré a nové batérie, ako ani

batérie réznych druhov alebo od réznych

vyrobcov! VSetky batérie jednej supravy
vymienajte sucasne.

6. Vybité batérie bezodkladne vyberte z pristroja
a zlikvidujte v sulade s predpismi! Batérie
nevyhadzujte do domového odpadu. Chybné
alebo vybité batérie sa musia recyklovat podla
smernice 2006/66/ES. Batérie a/alebo zariadenie
vratte cez ponukané zberné zariadenia. O
moznostiach likvidacie sa mézZete informovat na
vasej obecnej obce mestskej sprave.

7. Batérie nezahrievajte!

8. Zvaranie ani spajkovanie nevykonavajte priamo
na batériach!

9. Batérie nerozoberajte!

10. Batérie nedeformuijte!

11. Batérie nevhadzujte do ohnal!

12. Batérie uschovavajte mimo dosahu deti.

13. Detom nie je povolené vymiefiat batérie bez
dozoru!

14. Batérie neskladujte v blizkosti ohfia, sporakov
ani inych typov tepelnych =zdrojov. Batérie
neumiestriujte na miesta s priamym slne¢nym
Ziarenim, pri horucom pocasi ich nepouzivajte ani
neskladujte vo vozidle.

arwN
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15. Nepouzité batérie uschovavajte v originalnom
baleni a udrziavajte ich vo vzdialenosti od
kovovych  predmetov. Rozbalené  batérie
nezmieSavajte ani ich neprehadzujte! Méze to
viest' ku skratu batérie, a tym k poSkodeniam,
popaleninam alebo k poziaru.

16. Batérie vyberte z pristroja, ak sa tento dlhSiu dobu
nepouziva, okrem toho, ak sluzi pre nudzoveé
pripady!

17. Batérii, ktoré vytiekli, sa NIKDY nedotykajte bez
prislusnej ochrany. Ak uniknuta kvapalina pride
do kontaktu s pokoZkou, okamzite pokozku umyte
pod te€ucou vodou. V kazdom pripade zabrarite
kontaktu kvapaliny s o€ami a ustami. V takomto
pripade okamzite vyhladajte lekara.

18. Kontakty batérii a aj opacné kontakty v pristroji
vycistite pred vlozenim batérii.

7. Zostatkoveé rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a
prijatych bezpeénostnotechnickych pravidiel.
Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’ jed-
notlivé zostatkové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretr-
vavat zostatkoveé rizika, ktoré nie su ocividné.

» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
dodrzZiavaju bezpenostné upozornenia, pouzitie
v sulade s ur€enim, ako aj navod na obsluhu.

» Stroj zbyto&ne nezatazujte: prili§ velky tlak pri re-
zani rychlo poskodzuje pilovy kotu€, €o moze viest
k znizeniu vykonu stroja pri obrabani a k nepres-
nostiam rezu.

* Pri rezani plastového materialu vzdy pouzivajte
svorky: diely, ktoré sa maju rezat, musia byt vzdy
zafixované medzi svorkami.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa ne-
smie stlacit tla¢idlo prevadzky.

» Pouzivajte nastroj, ktory sa odporuca v tejto pri-
ru¢ke. Tak dosiahnete, Ze skracovacia pila dosiah-
ne optimalne vykony.

* Do zény obrabania sa nikdy nesmu dostat ruky,
ked je stroj v prevadzke. Predtym ako vykonate
nejaké operacie, uvolnite tlac¢idlo na rukovati a
stroj vypnite.

8. Uvedenie do prevadzky
Pred uvedenim do prevadzky dodrzte bezpec-

nostné upozornenia uvedené v navode na obslu-
hu.

ODSTRANENIE OBALU

Stroj vyberte zo Skatule, ktord ho polas prepravy
chranila pred poSkodenim. Méze byt opat potrebna
pri dlh8ej preprave skracovacej pily alebo dlhodo-
bom skladovani.

PREMIESTNENIE

KedZe je skracovacia pila relativne mala a lahka, je
mozné ju lahko preniest na iné stanovisko — méze
to vykonat' aj len jedna osoba. Postaéi, ak po zablo-
kovani blokovacieho tlacidla (26 — obr. 4) v spodnej
polohe, zdvihnete skracovaciu pilu za rukovat’ (34 —
obr. 4).

PREPRAVA

Ak sa stroj musi prepravovat, chytte ho za rukovat
(34 — obr. 4) a umiestnite do originalneho obalu.
Davajte pritom pozor na to, aby ste ho umiestnili do
spravnej polohy (pozri Sipky na Skatuli).

Néaklad upevnite lanami alebo bezpe&nostnymi pop-
ruhmi, aby po€as prepravy nedoslo k posunom alebo
aby diely nakladu nevypadli.

UMIESTNENIE / PRACOVISKO

Stroj umiestnite na pracovny stdl alebo na plochy so-
kel, aby bol pristroj podla moznosti €o najstabilnejsi.
Davajte pozor na to, aby bol stroj, ak je to mozné,
vzdy upevneny na pracovnom pulte alebo stole.

Stroj zaistite cez otvory na sokli (7) stroja 4 skrutka-
mi na pracovnom stole, podstavci alebo pod.

Pri praci so strojom musite zohladnit ergonomic-
ké faktory. Idedlna vySka pracovného sokla sa
dosiahne, ak sa zakladna plocha alebo horna pra-
covna plocha nachadza 90 az 95 cm nad zemou.
Stroj je potrebné umiestnit tak, aby mal okolo se-
ba priestor minimalne 80 cm vo vSetkych smeroch.
Tak je mozné Cistiace a udrzbové prace, ako aj po-
trebné nastavenia vykonavat za dodrzania bezpec-
nostnych podmienok a pri dostato€énom operaénom
priestore.

POZOR: Stroj umiestnite do zény, ktora je vhodna
s ohfadom na Zivotné prostredie a osvetlenie. Nik-
dy nezabudaijte na to, Ze pri predchadzani nehodam
hraju pri praci velmi délezitu ulohu vSeobecné pod-
mienky tykajuce sa zivotného prostredia.

PRIPOJENIE K ELEKTRICKEJ SIETI

Zasuvka musi byt v dobrom stave.

Chceme vam pripomenut, Zze pred sietovym za-
riadenim musi byt pripojend magneticko-termicka
ochrana, ktora chrani vSetky vedenia pred skratmi a
pretazeniami.
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9. Montaz

VAROVANIE! Pre vasu vlastnu bezpeénost’ za-
sunte sietovu zastréku do zasuvky az po ukon-
¢eni vSetkych montaznych krokov a po precitani
bezpeénostnych upozorneni a prevadzkovych
pokynov a ich porozumeni.

Pilu vyberte zo svojho obalu a umiestnite ju na pra-
covny pult. (Umiestnenie pily na pracovnom pulte
— pozri nasledujucu stranu pod ,UMIESTNENIE /
PRACOVISKO*.)

Instalacia vrecka na prach
» Stlacte kovovy kruzok vrecka na prach (12) a
namontujte ho na vypustaci otvor v oblasti motora.

Vyprazdnenie vrecka na prach

» Vrecko na prach (12) je mozné stiahnut z vypusta-
cieho otvoru stlatenim kovového kruzku.

* Rozopnite zips vrecka na prach a obsah vytraste
do smetného kosa.

» Zapnite zips a vrecko na prach opat nainstalujte
na stroj podla opisu.

Montaz upinaca obrobku (obr. 1.1)

» Uvolnite fixaéna skrutku (17) a namontujte upinac
obrobku (10) vlavo alebo vpravo na pevnhom stole
pily.

» Nakoniec fixaénu skrutku (17) znovu utiahnite.

Montaz podloziek pod obrobok (obr. 1.1 — 1.2)

» Uvolnite skrutku s krizovou drazkou (14) a cez
predurceny otvor boéne na pevnhom stole pily pre-
vedte podloZzku pod obrobok.

» Davajte pozor na to, aby bola podlozka pod obrobok
(15) takisto vedena cez obe spony (19) na spodne;j
strane.

* Nasledne skrutku s krizovou drazkou (14) znovu
pevne utiahnite.

» Tento proces opakujte aj na druhej strane.

Montaz strmena (obr. 1.1 — 1.2)

» Uvolnite skrutky s krizovymi drazkami (18) na
spodnej strane pily a strmen (16) prevedte cez
preduréené otvory na zadnej strane pily.

» Nasledne skrutky s krizovymi drazkami (18) znovu
utiahnite.

10.Oblast’ nasadenia
Preduréené moznosti pouzitia
Stroj reze:

» drevo a drevu podobné materialy,
* plast.
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Moznosti pouzitia v rozpore s uréenim

Stroj nie je vhodny pre:

» Zelezné materialy, ocel a liatinu, ale ani iné druhy
materialov, ktoré nie st uvedené, najma potraviny.

» Skracovacia pila bez ochranného krytu.

» Materidly su vac¢sie ako uvedené udaje pre reza-
nie:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11. Nastavenia

PREVADZKA SKRACOVACEJ PiLY
POZOR: Predtym ako vykonéate nasledujuce nasta-
vovacie prace, skontrolujte, prosim, €i je motor stroja

vypnuty.

Naklon dosky stola (obr. 2)

Skracovaciu pilu je mozné spolu s otoénym stolom
otocit dofava a doprava. Na zaklade stupnice je moz-
né absolutne presné nastavenie uhla. Uhly 0° az 45°
je mozné prostrednictvom nastaveni rastra rychlo a
presne nastavit vzdy po 15°, 22,5°, 30°.

Na naklonenie oto&ného stola uvolnite fixaénu skrut-
ku (21) a agregat za rukovat (20) otacajte, kym do-
siahnete pozadovany uhol. Nasledne vykonajte
zaistenie fixacnou skrutkou (21).

Naklon pilového agregatu (obr. 3)

Pilovy agregat je mozné naklonit az po uhol 45°.
Uvolnite rukovat (23) na zadnej strane stroja a agre-
gat naklorite podla stupnice do pozadovaného uhla.
Uhol je mozné stanovit podla stupnice (24) pomocou
ukazovatela (25). Nasledne rukovat znovu pevne
utiahnite.

12.Pracovné pokyny

Potom ¢o ste vSetko vykonali podla predchadzaju-
cich popisov, mbézete zacat' s obrabanim.

POZOR: Ruky vZdy udrZiavajte v dostatoCnej vzdia-
lenosti od z6n rezania a v ziadnom pripade sa nepo-
kusajte dosiahnut tieto pri rezani.

FIXACIA OBROBKU
Pre fixovanie obrobku tento upnite pomocou upinaca
obrobku (10 — obr. 1) na pracovny stol.
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Prevadzka skracovacej pily 90° a otoény stél 0°

(obr. 4, 1.3)

Pozor! Posuvna dorazova kolajni¢ka (27a) sa mu-

si pre 90° skracovacie rezy zafixovat vo vnutornej

polohe.

» Otvorte fixaénu skrutku (27b) posuvnej dorazovej
kolajni¢ky (27a) pomocou inbusového kluc€a a po-
suvnu dorazovu kolajnic¢ku (27a) posurfite dovnutra.

» Posuvna dorazova kolajni¢ka (27a) sa musi zaare-
tovat tak daleko pred vnutornou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovou kolajni¢kou (27a) a
pilovym kotu€¢om (5) maximalne 8 mm.

» Pred rezom skontrolujte, &i nie je medzi dorazovou
kofajni¢kou (27a) a pilovym kotu€om (5) mozna ko-
lizia.

» Opat utiahnite fixacnu skrutku (27b).

» Uvolnite blokovacie tlagidlo (26).

» Pilovy agregat nadvihnite za rukovat (2), az kym
tento zaklapne v najhornejSej polohe.

* Obrobok rovhomerne zatla¢te az po dorazové lis-
ty (27), davajte pozor na to, aby sa vasa ruka na-
chadzala mimo oblasti rezania pilovym kotu¢om.

» Material zaistite upinacim zariadenim (10) na pev-
nom stole pily, aby ste zabranili presunutiu po€as
procesu rezania.

» Pravou rukou na drzadle (2) stla¢te blokovaciu pa-
ku (3) tak, aby bolo mozné pilovy agregat naklo-
nit nadol.

» Po stlageni Startovacieho tlagidla (1) sa rozbehne
motor.

» Pilovy kotu¢ pomaly vedte k obrobku a prerezte
ho priemernym tlakom.

* Po ukon€eni procesu pilenia hlavu stroja opat

uvedte do hornej pokojovej polohy a uvolnite za-
pinag, vypina¢ (1).
Pozor! Vplyvom vratnej pruziny sa stroj automatic-
ky presunie nahor. Na konci rezu neuvolnite ruko-
vat' (2), ale hlavou stroja pohybujte nahor pomaly
a s miernym protitlakom.

Skracovaci rez 90° a otoény stél 0°- 45°

(obr. 4,2, 1.3)

Skracovacou pilou je mozné vykonat Sikmé rezy do-

lava a doprava od 0° do 45° k dorazovej kolajnicke.

Pozor! Posuvna dorazova kolajni¢ka (27a) sa musi

pre 90° skracovacie rezy zafixovat obojstranne vo

vnutornej polohe.

» Otvorte fixaénu skrutku (27b) posuvnej dorazovej
kolajni¢ky (27a) a posuvnu dorazovu kolajni¢ku
(27a) posurite dovnutra.

» Posuvna dorazova kolajni¢ka (27a) sa musi zaare-
tovat tak daleko pred vnutornou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovou kolajni¢kou (27a) a
pilovym kotu€om (5) maximalne 8 mm.

* Pred rezom skontrolujte, &i nie je medzi dorazo-
vou koflajni¢kou (27a) a pilovym kotu€om (5) moz-
na kolizia.

» Opat utiahnite fixaCnua skrutku (27b).

» Uvolnite fixaénu skrutku (21).

* Rukovatou (2) nastavte otoCny stdl (9) na pozado-
vany uhol. Ukazovatel na oto€nom stole sa musi
zhodovat’'s pozadovanym uhlovym rozmerom stup-
nice na sokli (7).

» Fixaénu skrutku (21) opat pevne utiahnite, aby ste
zafixovali oto€ny stél (9).

* Rez vykonajte podla opisu v bode ,prevadzka
skracovacej pily 90° a oto€ny stdl 0°“.

Ukosovy rez 0° — 45° (obr. 1, 1.3)

Skracovacou pilou je mozné vykonat ukosové rezy

dofava od 0° do 45° k pracovnej ploche.

Pozor! Posuvna dorazova kolajni¢ka (31) sa musi pre

ukosoveé rezy (nakloneny pilovy suport) zafixovat vo

vonkajsej polohe.

» Otvorte fixacnu skrutku (32) posuvnej dorazovej
kolajni€ky (31) a posuvnu dorazovu kofajni¢ku (31)
posurite von.

» Posuvna dorazova kofajni¢ka (31) sa musi zaare-
tovat tak daleko pred vnutornou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovou kolajni¢kou (31) a
pilovym kotu€om (5) minimalne 8 mm.

* Pred rezom skontrolujte, &i nie je medzi dorazo-
vou kolajni€¢kou (31) a pilovym kotu€om (5) moz-
na kolizia.

« Opéat utiahnite fixacnu skrutku (32).

» Hlavu stroja uvedte do hornej polohy.

» Otocny stdl (9) zafixujte v polohe 0°.

« Uvolnite fixacnu skrutku (23) a rukovatou naklanajte (2)
hlavu stroja dolava, kym ukazovatel (25) nebude uka-
zovat' na pozadovany uhlovy rozmer na stupnici (24).

» Opét pevne utiahnite fixaénu skrutku (23).

» Rez vykonajte podla opisu v bode ,Skracovaci rez
90° a oto€ny stol 0°“.

Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0°- 45°

(obr. 1, 2, 1.3)

Skracovacou pilou je mozné vykonat ukosové rezy

dofava od 0° do 45° k pracovnej ploche a su€asne

0° — 45° k dorazovej kolajnic¢ke (dvojukosovy rez).

Pozor! Posuvna dorazova kolajni¢ka (27a) sa musi

pre ukosové rezy (nakloneny pilovy suport) zafixovat

vo vonkajSej polohe.

» Otvorte fixaénu skrutku (27b) posuvnej dorazovej
kolajni¢ky (27a) a posuvnu dorazovu kolajni¢ku
(27a posurite von.

» Posuvna dorazova kolajni¢ka (27a) sa musi zaare-
tovat tak daleko pred vnutornou polohou, aby bola
vzdialenost medzi dorazovou kolajni¢kou (27a) a
pilovym kotu€om (5) minimalne 8 mm.

* Pred rezom skontrolujte, &i nie je medzi dorazo-
vou kolajni€¢kou (27a) a pilovym kotu¢om (5) moz-
na kolizia.

» Opét utiahnite fixanu skrutku (27b).

» Hlavu stroja uvedte do hornej polohy.

* Otocny stdl (9) uvolnite uvolnenim fixaénej skrut-
ky (21).
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* Rukovatou (2) nastavte oto&ny stél (9) na pozado-
vany uhol (pozri k tomu aj bod ,,Skracovaci rez 90°
a otoCny stél 0°- 45°¢).

» Fixaénu skrutku (21) opéat pevne utiahnite, aby ste
zafixovali oto€ny stél.

» Uvolnite fixaénu skrutku (23).

* Rukovatou (2) naklorite hlavu stroja dolava, na po-
Zadovany uhlovy rozmer (pozri k tomu aj bod ,Uko-
sovy rez 0°- 45°%).

» Opéat pevne utiahnite fixaénu skrutku (23).

» Rez vykonajte podla opisu v bode ,Skracovaci rez
90° a otocny stél 0°“.

Vymena pilového kotuéa (obr. 5)

» Vytiahnite sietovu zastréku.

» Pilovy agregat dajte do polohy ,Prevadzka skra-
covacej pily*“.

» Pohyblivy ochranny kryt pilového kotu¢a (6) od-
blokujte po stlaceni blokovania (3 — obr. 1), pritom
kryt pilového kotu¢a nadvihnite tak, aby sa pilovy
kotu¢ uvornil.

« Aktivujte aretaciu vretena (22 — obr. 3).

» Uvolnite upeviiovaciu skrutku pilového kotuca (28)
(Pozor: Pavotoc€ivy zavit).

* Odoberte skrutku (28) a prirubu pilového kotuca
(29).

» Pilovy kotu¢ opatrne vyberte (nebezpecenstvo po-
ranenia na zuboch pilového kotuca).

» Na vnutornu prirubu pilového kotu€a nasadte novy
pilovy kotu&. Davajte pritom pozor na smer otaca-
nia pilového kotuca.

» Nasad'te vonkajSiu prirubu pilového kotuc¢a a skrut-
ku poriadne utiahnite.

* Ochranny kryt pilového kotu€a znovu umiestnite
do spravnej polohy.

Vymena batérii lasera (obr. 6)

» Odstrante kryt batérii lasera (30). Odoberte 2 ba-
térie.

* Obe batérie vymerite za rovnaké alebo rovnocen-
né typy. Davajte pozor na to, aby ste ich nasadili
spravne — €o sa polov tyka — ako vybité batérie.

» Zatvorte kryt batérii.

Zapnutie / vypnutie lasera (obr. 6)

Zapnutie: Vypina€ lasera prepnut (33) do polohy
»1%. Na opracovavany obrobok sa premieta laserova
Ciara, ktora ukazuje presné vedenie rezu.
Vypnutie: Vypinac€ lasera prepnut do polohy ,0“

Nastavenie laseru (obr. 7)

Ak laser (31) nezobrazuje spravnu Ciaru rezu, je moz-
né ho nastavit. Za tymto u¢elom odskrutkujte skrut-
ky (32) a postrannym posuvanim nastavte laser tak,
aby sa laserovy Iu¢ trafil presne na zuby pilového
kotuca (5).
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13.Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a prip-
raveny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda pri-
slusnym ustanoveniam VDE a DIN.

Siet'ova pripojka na strane zakaznika, ako aj pre-
dizovacie vedenie musia zodpovedat’ tymto pred-
pisom.

Délezité upozornenia

Pri pretaZeni motora sa tento samocinne vypne.
Po vychladeni (€asovo odliSné) je mozné motor zno-
vu zapnut.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami mézu byt

» Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto posSkodené elektrické pripojné vedenia sa

nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su

Zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontroluj-
te ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri
kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k
elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pri-
slusnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba
pripojné vedenia s ozna¢enim H 07 RN.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Motor na striedavy prud

» Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vyka-
zovat priemer 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
 druh pradu motora,

* Udaje z typového S§titka stroja,

» Udaje o motore z typového Stitka.
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14.Prislusenstvo

ODSAVANIE PILIiN

Skracovacia pila je vybavena odsavacim hrdlom, na
ktoré je mozné pripojit odsavacie zariadenie. Volitel-
ne je mozné namontovat’ aj vrecko na prach.

Hadica odsavacieho zariadenia sa na odsavacie
hrdlo upeviuje pomocou svorky. Z ¢asu na ¢as vam
odporu¢ame vycistit vrece alebo zasobnik odsava-
cieho zariadenia aj filter.

Rychlost vzduchu odsavacieho zariadenia musi byt
minimalne 30 metrov za sekundu.

15.Udrzba

Ak je nutné pri mimoriadnych udrzbovych pra-
cach alebo opravach privolat’ odborny personal,
vzdy kontaktujte odporucané servisné stredisko
alebo priamo nas.

» Opravy, udrzbové a Cistiace prace, ako aj odstra-
fovanie funkénych poruch zasadne vykonavajte
iba pri vypnutom pohone.

» VSetky ochranné a bezpe&nostné zariadenia mu-
sia byt po ukonéenych opravnych a udrzbovych
pracach okamzite znovu namontované.

NORMALNE UDRZBOVE PRACE

Normalne udrzbové prace méze vykonavat aj nevys-

koleny personal. VSetky takéto prace su popisané v

predchadzajucich odsekoch aj v tejto kapitole.

» Skracovaciu pilu nie je potrebné mazat, pretoze
vzdy reze iba suché plochy; vSetky pohyblivé or-
gany stroja su samomastiace.

* Pri udrzbovych pracach je vzdy, ak je to moz-
né, potrebné nosit prostriedky osobnej ochrany
(ochranné okuliare a rukavice).

» Piliny po rezani pravidelne odstrariujte tak, ze vy-
Cistite zénu rezania a dosadacie plochy.

Odporu¢ame pouzit odsavacie zariadenie alebo Ste-

tec.

POZOR: Nepouzivajte stlateny vzduch!

Z ¢asu na Cas skontrolujte pilovy kotu&. Ak sa pri
rezani vyskytnu problémy, musite ho nechat odbor-
nikom nanovo naostrit, pripadne vymenit — v zavis-
losti od stavu.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Zze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Uhlikov, pilovy list,
batérie, stolny podlozky, vrecka na prach, opasky

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodav-
ky!

16.Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. Kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialne-
ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo
na miestnych uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podfa smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
fm—(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami méze mat v désledku poten-
cialne nebezpec&nych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navys$e prispievate k
efektivnemu vyuZzivaniu prirodnych zdrojov. Informa-
cie o zbernych strediskach pre staré zariadenia zis-
kate od vaSej miestnej spravy, verejnopravne;j insti-
tucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.

Batérie a akumulatory nevyhadzujte do domo-
vého odpadu!
Ako spotrebitel mate zakonnu povinnost odo-
vzdat vSetky batérie a akumulatory bez ohfa-
du na to, €i obsahuju Skodlivé latky* alebo nie,
zbernému stredisku vo vaSej obci/mestskej Casti ale-
bo v predajni, aby mohli byt odvezené na ekologicku
likvidaciu.
*oznacené: Cd = kadmium, Hg = ortut, Pb = olovo
» Pred likvidaciou zariadenia a batérii vyberte z la-
sera batérie.
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17. Odstranovanie poruch

Porucha

Motor nefunguje.

Mozna pri¢ina
Motor, k&bel alebo zasuvka su chybné,
poistky spalené.

Naprava

Stroj nechajte skontrolovat odbornikom. Nikdy motor
neopravujte sami. Nebezpecdenstvo! Skontrolujte
poistky, prip. ich vymerite.

Motor beZi pomaly a
nedosahuje prevadz-
kovu rychlost.

Napatie je prili$ nizke, vinutia poSkode-
né, kondenzator spaleny.

Napatie nechajte skontrolovat distributorom elek-
triny. Motor nechajte skontrolovat' odbornikom.
Kondenzator nechajte vymenit odbornikom.

Motor je prili§ hlu¢ny.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje plny
vykon.

Pradové obvody v sietovom zariadeni
pretaZzené (kontrolky, iné motory atd'.).

Nepouzivajte Ziadne iné zariadenia ani motory na
rovnakom pradom obvode.

Motor sa fahko pre-
hrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né chla-
denie motora.

Zabrarite pretazeniu motora pri rezani, z motora
odstrante prach, aby sa zarucilo optimalne chladenie
motora.

Znizeny vykon rezania
pri rezani.

Prili§ maly pilovy kotu¢ (prilis ¢asto
obrusovany).

Nanovo nastavte koncovy doraz pilového agregatu.

Rez je drsny alebo
zvineny.

Pilovy kotu¢ je tupy, forma zubov nie je
vhodna na hrubku materialu.

Dodato¢ne obruste pilovy kotug, prip. pouzitie vhod-
ny pilovy kotuc.

Obrobok je vytrhany,
prip. vystiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip. pilovy
kotu€ nie je vhodny na dané pouzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotug¢.
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Wyjasnienie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegac¢
wskazowek bezpieczenstwal!

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosié¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie wkfadac rgk w obracajgcy sie
brzeszczot pity!

Klasa bezpieczenstwa Il (podwdjnie ekranowany)

Uwaga! Promieniowanie laserowe
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego od-

powiedzialnosci za produkt producent tego urzgdze-

nia nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym

urzadzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcow,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepiséow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu ufatwi¢ pozna-
nie urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji
zgodnej z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ogra-
niczy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnosc¢
oraz okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instruk-
cji obstugi koniecznie musicie Pahnstwo dodatkowo
przestrzega¢ przepisow dot. eksploatacji maszyn,
obowigzujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instruk-
cje obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed
zanieczyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie.
Przed podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca
musi jg przeczytac i doktadnie przestrzegaé. Maszy-
na moze by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktére
zostaty poinstruowane i przeszkolone odnosnie jej
uzytkowania | zwigzanych z tym niebezpieczenstw.
Nalezy przestrzega¢ minimalnego wieku pracowni-
kow.

Obok wskazowek dot. bezpieczenstwa zawartych w
tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych
w Panstwa kraju, nalezy réwniez przestrzegac¢ in-
nych powszechnie uznanych technicznych norm dot.
eksploatacji urzadzen do obrébki drewna.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.

Legenda do rys. 1

1 Przycisk Start

2 Uchwyt

3 Dzwignia blokujaca

4  Silnik

5 Brzeszczot pity

6 Ostona brzeszczota pity, ruchoma
7  Cokot

8 Wktadka stotu

9 Stot obrotowy

10 Uchwyt elementu obrabianego

11 Przegub obudowa / cokot

12 Worek na widry

13 Ostona brzeszczota pity, sztywna
2. Zakres dostawy

 Pilarka do ciecia katowego i uko$nego

» Worek na wiory

* Uchwyt elementu obrabianego

» Narzedzie do wymiany brzeszczota pity - klucza
imbusowego 6 mm

» Narzedzie do przesuwanej szyny - klucza imbuso-
wego 3 mm

» 2 podpory elementu obrabianego

» Patak podporowy

» 2 szczotki weglowe

* 2 baterie (AAA)

* Instrukcja obstugi

3. Dane techniczne

Wymiary dt. x szer. x wys. 690 x 550 x 440 mm

@ stotu obrotowego 385 x 150 mm
Wysoko$¢ stotu 55 mm
Brzeszczot pity 2210/30/2,6/1,6 WZ

24
Predkos¢ obrotowa 5000 obr./min.
Predkos¢ ciecia 55 m/s
Zasieg obrotu 2 x45°
Kat nachylenia 45°
Podwajny skos 45° x 45° lewy

45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,

Pozycje rastra 15° 22.5° 30°, 45°

Cigzar 7,7 kg

maks. gteboko$¢ ciecia

90°/45° 60 /35 mm

90°/90° 120 x 60 mm

90°/45° 80 x 60 mm
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45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Silnik 220-240 /50 V/Hz
Pobor mocy S6 25%* 1500 W

Zastrzega sie zmiany techniczne!

* Rodzaj pracy S6, praca okresowa diugotrwata.
Eksploatacja sktada sie z czasu rozruchu, z czasu
pracy pod statym obcigzeniem i z czasu biegu jato-
wego. Czas pracy wynosi 10 min., wzgledny czas
uruchomienia wynosi 25% czasu pracy.

Element obrabiany musi posiada¢ minimalng
wysokos¢é wynoszaca 3 mm oraz szerokosé wy-
noszaca 10 mm. Zwrécié uwage, by element ob-
rabiany byl zawsze zabezpieczony uchwytem
mocujacym.

Informacje na temat powstajgcego hatasu

W trakcie eksploatacji poziom hatasu niniejszej ma-
sSzyny wynosi:

L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Zaktadaé nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa trzech
kierunkow) okreslone zgodnie z EN 61029.

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pita ukosna stuzy do ciecia drewna i tworzywa
sztucznego, ktérych wymiar jest odpowiedni w sto-
sunku do wymiaréw urzgdzenia. Pita nie jest prze-
znaczona do ciecia drzewa opatowego.
Ostrzezenie! Dostarczony brzeszczot pity jest prze-
znaczony wytgcznie do ciecia drewna! Nie nalezy go
stosowac do ciecia tworzywa sztucznego!
Urzadzenia uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukciji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzgdzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialnos¢
ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.
Nalezy uzywaé tylko odpowiednich dla urzgdzenia
brzeszczotow pity. Uzycie tarcz tngcych innych ro-
dzajéw jest niedozwolone.

Oprécz tego nalezy przestrzega¢ wszystkich obo-
wigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy.
Dodatkowo nalezy stosowac sie do zasad bezpie-
czenstwa i higieny pracy oraz wymogoéw medycyny
pracy.

Wszelkie modyfikacje urzgdzenia powodujg wyklu-
czenie odpowiedzialnosci producenta za powstate w
ich nastepstwie szkody.
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Pomimo uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem

istniejg pewne czynniki ryzyka. Mogg one wystepo-

wac w nastepujacych sytuacjach, a wynikajg z kon-
strukcji urzadzenia:

» Dotykanie tarczy tnacej w nieostonietych miej-
scach ciecia.

» Chwytanie obracajgcej sie tarczy tnacej (niebez-
pieczenstwo przeciecia).

» Wyrzucanie materiatu obrabianego i jego czesc.

» Ztamania tarczy tnacej.

* Wyrzucanie uszkodzonych czesci tarczy pity.

» Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stosowania
sie do zalecenia noszenia nausznikéw ochron-
nych.

» Szkodliwa emisja kurzu z drewna przy uzytkowa-
niu urzgdzenia w zamknietych pomieszczeniach.

W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi rowniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
instrukcji montazu oraz wskazéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukcji. Osoby obstuguja-
ce oraz przeprowadzajgce prace konserwacyjne na
urzgdzeniu muszg zostac¢ zapoznane z instrukcjg jej
uzytkowania oraz mozliwymi niebezpieczenstwami.

5. Wazne wskazowki

Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycznych
nalezy przestrzega¢ zasadniczych srodkow bezpie-
czenstwa w celu ochrony przed porazeniem pra-
dem, zagrozeniem obrazeniami i pozarem. Przed
przystgpieniem do uzywania niniejszego narzedzia
elektrycznego nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki i odpowiednio przechowywac je w bezpiecz-
nym miejscu.

Bezpieczna praca
1 Nalezy zachowac porzadek w miejscu pracy

— Batagan w miejscu pracy wywotuje zagrozenie
wypadkiem.

2 Zwracac uwage na otoczenie

— Nie wystawia¢ urzgdzenia na deszcz.

— Nie uzywa¢ elektronarzedzi w mokrym lub wil-
gotnym otoczeniu.

— Prosze pamietaé o wtasciwym oswietleniu.

— Nie uzywaé narzedzi elektrycznych w miej-
scach, gdzie wystepuje zagrozenie pozarem
lub wybuchem.

3 Prosze pamietac o wtasciwym oswietleniu

— Unika¢ zetkniecia czesci ciata z uziemionymi
czesciami urzadzenia, np. rurami, elementami
grzejnymi, kuchenkami, lodéwkam.

4 Trzymac dzieci z dala od urzgdzenia!

— Nie pozwala¢ innym osobom, by poruszaty
urzadzeniem lub kablem, trzymac¢ je z dala od
obszaru roboczego.
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— Osoba obstugujgca powinna mie¢ skonczone
18 lat, osoba uczgca sie minimum 16 lat, jednak
wytgcznie pod nadzorem.

5 Przechowywac urzadzenie w pewnym miejscu

— Nieuzywane urzadzenia powinny by¢ przecho-
wywane w suchym, zamknietym i niedostepnym
dla dzieci pomieszczeniu.

6 Nie przecigzac¢ urzadzenia

— Pracuje ono lepiej i bezpieczniej przy podanej
wydajnosci.

7 Uzywac odpowiednie urzgdzenie

— Nie uzywaé zbyt stabego urzgdzenia lub przy-
stawek do ciezkich prac.

— Narzedzia elektrycznego nie uzywac do ciecia
drewna opatowego.

8 Zawsze nosi¢ odpowiednig odziez roboczag

— Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii.

— Moga one zosta¢ wciggniete przez ruchome
czesci urzgdzenia. Przy pracy na wolnym po-
wietrzu zalecane sg gumowe rekawice i anty-
poslizgowe obuwie

— W przypadku diugich wtosoéw uzywac siatki na
wiosy.

9 Stosowac¢ odpowiednie srodki ochrony

— Stosowa¢ okulary ochronne.

— Podczas prac z duzg emisjg pytu stosowaé ma-
ske chronigca drogi oddechowe.

10 Nalezy korzysta¢ z wyposazenia do odsysania
pytu

— Jesli przewidziane sg urzgdzenia do podtgcze-
nia stuzgce do odsysania pytu, nalezy spraw-
dzi¢, czy sg podtgczone i uzywane.

— Eksploatacja w zamknietych pomieszczeniach
jest dopuszczalna wytgcznie z zastosowaniem
odpowiedniego urzgdzenia odsysajgcego.

11 Nie uzywac¢ kabla do innych celéw

— Nie przenosi¢ urzgdzenia za kabel i nie ciggng¢
go, by wyjaé wtyczke z gniazdka. Chroni¢ kabel
przed gorgcem, olejami i ostrymi krawedziami.

12 Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot

— Uzywa¢ uchwytéw mocujgcych lub imadta, aby
podtrzymac¢ obrabiany przedmiot. Jest to bez-
pieczniejszy sposéb podtrzymania niz wiasne
rece i umozliwia obstuge urzgdzenia obiema
rekami.

— W przypadku dtugich elementéw wymagane
jest zastosowanie dodatkowej podpory (stét,
kozty itd.), by unikng¢ przechylenia maszyny.

— Obrabiany element dociska¢ zawsze mocno do
ptyty roboczej i ogranicznika, by unikngé¢ jego
chwiania sie lub obrdcenia.

13 Unika¢ nietypowej pozyciji ciata

— Zadbaé o stabilng pozycje i zachowanie row-
nowagi w kazdej chwili.

— Unika¢ nieodpowiednich pozyciji rgk w ktérych
na skutek nagtego zsuniecia jednej lub obu rgk
mogtoby dojs¢ do zetkniecia z brzeszczotem

pity.

14 Starannie dbac o urzgdzenie

— Pamietaé¢ o tym, zeby urzagdzenie byto zawsze
czyste i naostrzone, co zapewnia dobrg i bez-
pieczng prace.

— Przestrzega¢ zasad konserwaciji i wskazéwek
dotyczgcych wymiany czesci.

— Regularnie kontrolowa¢ wtyczke i kabel, a w
razie stwierdzenia uszkodzenia naprawe zlecié¢
w autoryzowanym serwisie.

— Regularnie kontrolowa¢ przedtuzacze i wymie-
nia¢ te uszkodzone.

— Uchwyty utrzymywac¢ suche, wolne od oleju i
ttuszczu.

15 Wtyczke nalezy wyja¢ z gniazdka

— Nigdy nie usuwa¢ luznych odtamkéw, widrow
lub zakleszczonych kawatkéw drewna przy pra-
cujgcym brzeszczocie pity.

— W przypadku nieuzywania narzedzia elektrycz-
nego, przed przystgpieniem do konserwacji i
przy wymianie narzedzi, jak np. brzeszczot pity,
wiertta, frezy.

16 Nie zostawia¢ w urzadzeniu kluczy sSlusarskich

— Przed witaczeniem urzgdzenia skontrolowag,
czy usuniete zostaty klucze $lusarskie i urzg-
dzenia nastawcze.

17 Unika¢ nieumysinego uruchomienia

— Upewni¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki do
gniazda przetacznik jest wytgczony.

18 Uzy¢ przedtuzacza w przypadku zastosowania
na zewnatrz

— Na powietrzu stosowac¢ wytgcznie dopuszczone
do tego i odpowiednio oznaczone kable prze-
dtuzajace.

— Beben kablowy stosowa¢ wytgcznie w rozwi-
nietym stanie.

19 Prosze postepowac ostroznie

— Skupia¢ sie na wykonywanych czynnosciach.
Pracowa¢ z rozwagg. Nie uzywa¢ narzedzia
elektrycznego w stanie dekoncentracji.

20 Kontrolowa¢ urzgdzenie pod katem usterek

— Przed dalszym uzyciem urzadzenia sprawdzi¢
uwaznie elementy zabezpieczajgce i lekko
uszkodzone czesci, czy spetniajg wiasciwe i
zgodne z przeznaczeniem funkcje.

— Skontrolowac, czy czesci ruchome funkcjonujg
bez zarzutu i nie zakleszczajg sie oraz czy nie
sg uszkodzone. Wszystkie czesci muszg byc¢
wtasciwie zamontowane, aby zapewnié¢ bezpie-
czenstwo urzgdzenia.

— Ruchoma pokrywa ochronna nie moze sie za-
blokowaé, gdy jest otwarta.

— Uszkodzone elementy zabezpieczajgce i cze-
$ci naprawia¢ niezwtocznie w autoryzowanym
serwisie lub wymienia¢, o ile nie podano inaczej
w instrukcji obstugi.

— Uszkodzone przetgczniki muszg zosta¢ wymie-
nione w autoryzowanym serwisie.
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— Nie stosowaé¢ wadliwych lub uszkodzonych
przewodow przytgczeniowych.

— Nie uzywaé urzadzen, w ktérych wiacznik nie
daje sie wiaczy¢ lub wylaczyé.

21 UWAGA!

— W przypadku wykonywania podwodjnych cieé
ukosnych nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroz-
nos$¢é.

22 UWAGA!

— Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego
osprzetu moze powodowaé zagrozenie obra-
zeniami.

23 Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zlecaé
wykwalifikowanemu elektrykowi

— Urzadzenie to odpowiada ujednoliconym
normom bezpieczenstwa. Napraw powinien
dokonywac¢ jedynie autoryzowany serwis, w
przeciwnym wypadku moze powstaé niebez-
pieczenstwo dla uzytkownika.

6. Dodatkowe wskazowki bezpie-
czenstwa

1 Srodki bezpieczenstwa

— Ostrzezenie! Nie stosowa¢ uszkodzonych lub
zdeformowanych brzeszczotéw pit.

— Wymienia¢ zuzyty wktad stotu.

— Stosowac wytgcznie zalecane przez producen-
ta brzeszczoty pit, odpowiadajgce normie EN
847-1.

— Zwrdci¢ uwage, by wybrany brzeszczot pity byt
odpowiedni do cietego materiatu.

— Nosi¢ odpowiednie srodki ochrony indywidu-
alnej. Sa to:

— Nauszniki ochronne zmniejszajgce ryzyko
przytepienia stuchu,

— Maska ochronna dré6g oddechowych zmniej-
szajgca ryzyko wdychania niebezpiecznego
pytu,

— Podczas obstugi brzeszczotow pit i szorst-
kich materiatéw uzywaé rekawic. Brzesz-
czoty pit w praktyczny sposéb przenosi¢ w
pojemniku.

— Stosowac¢ okulary ochronne. Powstajgce
w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez
urzadzenie odtamki, wiéry i pyty moga sie
przyczyni¢ do utraty widocznosci.

— Podczas ciecia drewna narzedzie elektryczne
podtgczy¢ do urzgdzenia wychwytujgcego pyt.
Wptyw na uwalnianie sie pylu ma m.in. rodzaj
obrabianego materiatu, miejscowa emisja (wy-
chwytywanie lub zrédto) i prawidtowe ustawie-
nie pokryw/blach prowadzgcych/prowadnic.

— Nie stosowac brzeszczotéw pit z wysokostopo-
wej stali szybkotngcej (stali HSS).

152 | PL

2 Konserwacja i obstuga techniczna

— W przypadku wszelkich prac regulacyjnych i
konserwacyjnych wyjg¢ wtyczke sieciowg.

— Na emisje hatasu wptywa szereg réoznych czyn-
nikéw, m.in. wtasciwosci brzeszczotéw pit, stan
brzeszczotu pity i narzedzia elektrycznego. W
miare mozliwosci stosowac¢ brzeszczoty pit
skonstruowane z myslg o redukcji powstajg-
cego hatasu, przeprowadzac regularng kon-
serwacje narzedzia elektrycznego i nasadek
narzedzi oraz w razie potrzeby doprowadzaé
je do stanu umozliwiajgcego redukcje hatasu.

— Wady narzedzia elektrycznego, urzadzen
ochronnych i nasadki narzedzia zgtasza¢ oso-
bie odpowiedzialnej za bezpieczehstwo natych-
miast po ich zauwazeniu.

3 Bezpieczna praca

— Stosowaé wytgcznie brzeszczoty pit, ktorych
maksymalna dopuszczalna predko$¢ obrotowa
nie jest mniejsza niz maksymalna predko$¢ ob-
rotowa wrzeciona tarczowej pity stotowej i ktére
nadajg sie do cietego materiatu.

— Upewni¢ sie, czy brzeszczot pity w zadnej po-
zycji nie dotyka stotu obrotowego poprzez recz-
ny obrot brzeszczota do pozycji 45° i 90° przy
odtagczonej wtyczce sieciowej. W razie potrzeby
ponownie ustawi¢ gtowice pity.

— Narzedzie przenosi¢ tylko za przewidziane
do tego uchwyty. Nigdy nie uzywac¢ urzadzen
ochronnych do przestawiania lub transportu.

— Zwrdci¢ uwage, by podczas transportu dolna
czesc¢ brzeszczotu pity byta ostonieta, np. za
pomocg urzgdzenia ochronnego.

— Zwrdci¢ uwage, by uzywacé tylko takich pod-
ktadek dystansowych i pierscieni Srubowych,
ktore sg przeznaczone do celéw okreslonych
przez producenta.

— Podtoze wokét maszyny musi by¢ réwne, czyste
i pozbawione wszelkich luznych odpadéw, jak
np. wiéry i resztki po cieciu.

— Pozycja robocza zawsze z boku brzeszczota
pity

— Z obszaru ciecia nie usuwac resztek po cie-
ciu lub innych czesci obrabianego elementu
tak dtugo, jak maszyna dziata i dopoki agregat
pilarki nie znajdzie sie w potozeniu spoczyn-
kowym.

— Pamieta¢, by maszyna (o ile jest to mozliwe)
byta zawsze zamocowana do tawy warsztato-
wej lub stotu.

— Diugie elementy obrabiane zabezpieczy¢ przed
przechyleniem na kohAcu procesu ciecia (np.
stojak rolkowy i koziot rolkowy).

— Wybraé¢ brzeszczot pity odpowiedni do cietego
materiatu.
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Przestroga! Pilarki stotowej, do ciecia katowego
i ukosnego nie uzywac nigdy do ciecia innych
materiatéw, niz te podane przez producenta.

— Pita wtgczy¢, gdy urzadzenia zabezpieczajgce
dziatajag, panstwo jest w porzadku i sg w pra-
widtowej pozyciji.

— Upewnij sie, ze predkos¢ wskazana na tarczy
jest co najmniej tak wysoka jak na predkosc¢
pity okreslony.

— Obrabiany przedmiot musi by¢ zawsze moco-
wane do stotu pity.

— Zapewnic¢ stabilno$¢ urzadzenia przed pitowa-
nie.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE

POSTEPOWANIA Z BRZESZCZOTAMI PIL

1. Narzedzi roboczych uzywaé tylko w przypadku
znajomosci ich obstugi.

2. Przestrzega¢ maksymalnej predkosci obrotowe;j.
Nie wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci
obrotowej podanej na narzedziu roboczym. Prze-
strzega¢ zakresu predkosci obrotowej, jesli jest
podany.

3. Przestrzegac kierunku obrotu silnika / brzeszczo-
ta pity.

4. Nie uzywac narzedzi roboczych posiadajgcych
pekniecia. Narzedzia posiadajgce pekniecia na-
lezy odtozy¢. Ich naprawa jest niedozwolona.

5. Oczysci¢ powierzchnie mocowania z zanieczysz-
czen, smaru, oleju i wody.

6. Nie stosowac¢ zadnych luznych pierscieni lub tulei
redukujgcych do zmniejszania otworéw w brzesz-
czotach pit tarczowych.

7. Zwrdci¢ uwage, by zamocowane pierscienie re-
dukujgce, zabezpieczajgce narzedzie robocze,
posiadaty tg samg $rednice i minimum 1/3 $red-
nicy ciecia.

8. Upewnic sie, ze zamocowane pierscienie reduku-
jace sg ustawione rownolegle wzgledem siebie.

9. Zachowa¢ ostroznosé podczas obstugi narzedzi
roboczych. Najlepiej przechowywaé je w orygi-
nalnym opakowaniu lub specjalnych pojemni-
kach. Nosi¢ rekawice ochronne, aby zwiekszyé
pewnos¢ chwytu i zmniejszy¢ ryzyko obrazen.

10. Przed uzyciem narzedzi roboczych upewni¢ sie,
ze wszystkie urzgdzenia ochronne sg prawidtowo
zamocowane.

11. Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze sto-
sowane narzedzie robocze odpowiada wymaga-
niom technicznym niniejszego narzedzia elek-
trycznego i jest prawidtowo zamocowane.

12. Zatgczonego brzeszczotu pity uzywaé wytgcznie
do prac pilarskich w drewnie, nigdy do obrébki
metali.

Uwaga: Nie kierowaé¢ wzroku
na wigzke lasera
klasa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Prosze podjac¢ srodki bezpieczenstwa dla ochro-

ny wlasnej i oséb przebywajacych w otoczeniu!

* Nie nalezy patrze¢ bez okularow ochronnych w
kierunku wigzki lasera.

» Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w strumien lasera.

* Nie kierowa¢ wigzki lasera w zadnym razie na po-
wierzchnie odbijajgce swiatto, ludzi lub zwierzeta.
Promieniowanie laserowe o matej mocy takze mo-
ze spowodowac uszkodzenie wzroku.

» Uwaga! W razie postepowania niezgodnego z ni-
niejszg instrukcjg obstugi moze dojs¢ do niebez-
piecznego wystawienia na dziatanie promieniowa-
nia.

» Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera.

» Jezeli pilarka do ciecia kagtowego nie bedzie uzy-
wana przez dtuzszy czas, nalezy wyciggng¢ aku-
mulatory.

» Lasera nie wolno zastepowac laserami innego ty-
pu.

* Prace naprawcze przy laserze mogg by¢ wykony-
wane wytgcznie przez producenta lub autoryzo-
wanego przedstawiciela.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace obcho-

dzenia sie z akumulatorami

1. Zawsze pamietaé, ze akumulatory powinny zo-
sta¢ zatozone zgodnie z biegunami (+ i -) zazna-
czonymi na akumulatorze.

2. Nie zwiera¢ akumulatoréw.

3. Nie tadowa¢ akumulatoréw jednorazowego uzyt-
ku.

4. Nie doprowadzi¢ do catkowitego roztadowania
akumulatora!

5. Nie miesza¢ starych i nowych akumulatoréw oraz
akumulatoréw innego typu lub pochodzacych od
innych producentéw! Akumulatory z jednego ze-
stawu nalezy wymienia¢ w tym samym czasie.
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6. Zuzyte baterie natychmiast usunaé¢ z urzadze-
nia i zutylizowa¢ w odpowiedni sposob! Nie wy-
rzuca¢ baterii do $mieci. Uszkodzone lub zuzyte
baterie muszg by¢ poddane procesowi recyklingu
zgodnie z wytyczng 2006 / 66 / EC. Baterie i /
lub urzgdzenie nalezy zda¢ w lokalnym punkcie
zbiorczym. Odnosnie mozliwosci utylizacji zuzy-
tych narzedzi nalezy zasiegna¢ informacji w za-
rzgdzie gminy lub miasta.

7. Nie rozgrzewa¢ akumulatoréw!

8. Nie wykonywac¢ prac spawalniczych lub lutowni-
czych bezposrednio w poblizu akumulatoréw!

9. Nie demontowac¢ akumulatorow!

10. Nie deformowac¢ akumulatoréw!

11. Nie wrzuca¢ akumulatoréw do ognia!

12. Akumulatory przechowywa¢ z dala od dzieci.

13. Dzieciom nie zezwala¢ na wymiane akumulato-
réw bez nadzoru osoby dorostej!

14. Nie przechowywaé akumulatoréw w poblizu og-
nia, palenisk lub innych zrédet ciepta. Nie odkta-
dac¢ akumulatoréw w miejscu, gdzie sg narazone
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych
lub nie przechowywaé ich w samochodach w
przypadku upatu.

15. Nieuzywane akumulatory przechowywa¢ w ory-
ginalnym opakowaniu z dala od metalowych
przedmiotéw. Rozpakowanych akumulatoréw nie
nalezy mieszac lub uktada¢ w nietadzie! Moze to
doprowadzi¢ do zwarcia akumulatora, a tym sa-
mym do pojawienia sie uszkodzen, oparzen lub
catkowitego pozaru.

16. Akumulatory usunac¢ z urzgdzenia, jezeli nie be-
dzie ono uzywane przez jaki$ czas, poza przy-
padkami awaryjnymi!

17. Akumulatoréw, w ktérych doszto do wylania elek-
trolitu NIGDY nie dotyka¢ bez zastosowania od-
powiedniej ochrony. Jezeli dojdzie do zetkniecia
skory z elektrolitem, miejsce to nalezy natych-
miast przeptuka¢ pod biezgcg wodg. Kategorycz-
nie zapobiegac przedostaniu sie elektrolitu do ust
lub oczu. W innym wypadku nalezy natychmiast
udac¢ sie do lekarza.

18. Styki akumulatoréw oraz przeciwstyki w urzadze-
niu nalezy oczysci¢ przed zatozeniem akumula-
toréw.

7. Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z naj-

nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas wy-
konywania prac moga si¢ pojawi¢ poszczegdlne
ryzyka szczatkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mog3 sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczgtkowe.
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* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Nie obcigza¢ niepotrzebnie maszyny: zbyt silny
nacisk podczas ciecia moze szybciej uszkodzi¢
brzeszczot pity, co prowadzi do obnizenia wydaj-
nosci maszyny podczas obrébki oraz zmniejsza
doktadnos¢ ciecia.

» W przypadku ciecia plastikowych materiatéw nale-
2y zawsze uzywac zaciskéw: elementy, ktére maja
zosta¢ poddane pitowaniu muszg zosta¢ zamoco-
wane zaciskami.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety.

» Stosowaé narzedzia zalecane w niniejszym pod-
reczniku. W ten sposéb mozna zagwarantowac,
ze pilarka do ciecia katowego osiggnie optymalng
wydajnosé.

» Nigdy nie wktada¢ rgk w obszar obrébki, gdy ma-
szyna jest uruchomiona. Przed podjeciem jakich-
kolwiek dziatah nalezy zwolnié przycisk w uchwy-
cie i wytgczy¢ maszyne.

8. Uruchamianie

Przed uruchomieniem nalezy zapoznaé¢ sie ze
wskazéwkami bezpieczenstwa i instrukcjg ob-
stugi.

USUWANIE OPAKOWANIA

Maszyne wyja¢ z kartonu, zabezpieczajgcego jg w
trakcie transportu, nie uszkadzajgc go. Moze by¢ on
przydatny w przypadku ponownego, dtugiego trans-
portu lub przechowywania pilarki do ciecia kgtowe-
go.

PRZEMIESZCZANIE

Poniewaz pilarka do ciecia kgtowego jest relatywnie
mata i lekka, jej miejsce ustawienia moze by¢ zmie-
niane, rowniez przez jedng osobe. Po zablokowaniu
przycisku (26 - rys. 4) w dolnej pozyciji, pilarke do cie-
cia kgtowego wystarczy podnies¢ za jej uchwyt (34
-rys. 4).

TRANSPORT

Jezeli maszyna musi zosta¢ przetransportowana,
nalezy jg chwyci¢ za uchwyt (34 - rys. 4) i umiescic
w oryginalnym opakowaniu. Uwazac przy tym, by zo-
stata ustawiona w odpowiedniej pozycji (patrz strzat-
ki na opakowaniu).

tadunek zamocowaé za pomocg lin lub paséw za-
bezpieczajgcych, by podczas transportu nie przesu-
nat sie lub by nie wypadty z niego zadne czesci.
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POZYCJONOWANIE / STANOWISKO ROBOCZE
Maszyne ustawi¢ na tawie warsztatowej lub na pta-
skim cokole w taki sposdb, by byta stabilna.
Pamietac¢, by maszyna (o ile jest to mozliwe) byta za-
wsze zamocowana do tawy warsztatowej lub stotu.
Maszyna przez otwory w podstawie (7) z 4 Srubami
na stole warsztatowym, podwozie lub poréwnywal-
ne bezpieczne. Podczas pracy z maszyng nalezy
uwzgledni¢ wspoétczynniki ergonomiczne. ldealna
wysokos$¢ stotu roboczego lub cokotu zostaje osigg-
nieta, gdy podstawa lub gérna powierzchnia robocza
znajduje sie od 90 do 95 cm nad ziemig. Pozycjono-
wanie maszyny nalezy tak przeprowadzi¢, by wokét
niej znajdowato sie minimum 80 cm wolnej prze-
strzeni. Dzigki temu mozna w tatwy sposéb wykony-
wac prace zwigzane z czyszczeniem i utrzymaniem
w dobrym stanie oraz niezbedne regulacje z prze-
strzeganiem zasad bezpieczenstwa.

OSTROZNIE: Maszyne ustawi¢ w strefie, ktdra jest
odpowiednia ze wzgledu na warunki ekologiczne i
oswietlenie. Nigdy nie zapominac, ze podczas wyko-
nywania pracy ogolne warunki ekologiczne odgrywa-
ja bardzo istotng role w ochronie srodowiska.

PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ
Gniazdo musi by¢ w dobrym stanie technicznym.
Przypominamy, ze instalacja sieciowa musi byc¢
podfgczona do magnetotermicznego urzadzenia
ochronnego, ktére chroni wszystkie przewody przed
zwarciami i przecigzeniami.

9. Montaz

OSTRZEZENIE! Dla wilasnego bezpieczenstwa
wtyczke wilozyé do gniazdka dopiero po zakon-
czeniu wszystkich czynnosci montazowych oraz
po przeczytaniu i zrozumieniu wskazéwek bez-
pieczenstwa oraz instrukcji obstugi.

Pilarke wyjg¢ z opakowania i umiesci¢ na tawie war-
sztatowej. (pozycjonowanie pilarki na tawie warszta-
towej - patrz nastepna strona ,POZYCJONOWANIE
/ STANOWISKO ROBOCZE”)

Instalowanie worka pytowego

+ Scisngé metalowe skrzydetka worka pytowego
(12), a nastepnie zatozy¢ go na otwér wylotowy
przy silniku.

Oproézniania worka

» Pociggnij sciskajgc metalowych pierscieni worka
(12) z otworu.

» Otwoérz ostone worka na kurz i opréznic¢ zawartosé
do $mieci.

» Zamkng¢ zamek i zainstalowa¢ worka, jak opisano
na maszynie.

Montaz uchwytu elementu obrabianego (rys. 1.1)

» Odkreci¢ S$rube ustalajgcg (17) i zamontowaé
uchwyt elementu obrabianego (10) po lewej lub po
prawej stronie stabilnego stotu pilarki.

» Ponownie przykreci¢ $rube ustalajgca (17).

Montaz podpér elementu obrabianego

(rys.11-1.2)

» Odkreci¢ wkret z rowkiem krzyzowym (14), a pod-
pore elementu obrabianego wprowadzi¢ w otwor
znajdujgcy sie z boku stabilnego stotu pilarki.

» Zwrécié uwage, by podpora elementu obrabianego
(15) zostata wprowadzona réwniez w obie naktadki
(19) dolnej czesci.

* Ponownie mocno przykreci¢ wkret z rowkiem krzy-
zowym (14).

» Takg samg procedure powtdrzy¢ rowniez z drugiej
strony.

Montaz palgka podporowego (rys. 1.1 -1.2)

» Odkreci¢ wkrety z rowkami krzyzowymi (18) na
dolnej czesci pilarki i wprowadzi¢ patgk podporowy
(16) w odpowiednie otwory z tytu pilarki.

» Ponownie przykreci¢ wkrety z rowkami krzyzowy-
mi (18).

10.Zakres zastosowania

Przewidziane mozliwosci zastosowania
Maszyna moze cig¢:

» Drewno oraz tworzywa drewnopodobne
» Tworzywo sztuczne

Nieprzewidziane mozliwosci zastosowania

Maszyna nie nadaje sie do ciecia:

* Materiatéw wykonanych z zelaza, stali i zeliwa
oraz innych, ktére nie zostaty wymienione, w
szczegolnosci artykutdw spozywczych.

» Pilarka do ciecia katowego bez ostony.

» Materiaty, ktére sg wieksze od tych zamieszczo-
nych w danych dotyczacych ciecia:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11. Ustawienia

TRYB CIECIA KATOWEGO

UWAGA: Zanim zostang przeprowadzone nastepu-
jace ustawienia nalezy sprawdzi¢, czy silnik maszy-
ny jest wytgczony.
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Obracanie ptyty stotowej (rys. 2)

Pilarke do ciecia katowego mozna obraca¢ w lewo
lub w prawo za pomocg stotu obrotowego. Na pod-
stawie skali mozna doktadnie ustawi¢ kat ciecia.
Poprzez ustawienie rastra katy od 0° do 45° moz-
na bardzo precyzyjnie i szybko przestawia¢ co 15°
22,5°, 30°.

W celu obrdcenia stotu obrotowego nalezy odkrecié
srube ustalajgca (21), a agregat obroci¢ za uchwyt
(20) do momentu osiggniecia zadanego kata. Na-
stepnie zabezpieczy¢ za pomoca S$ruby ustalajace;j
(21).

Przechylanie agregatu pilarki (rys. 3)

Agregat pilarki mozna przechyli¢ az o 45°.

Z tytlu maszyny odkreci¢ uchwyt (23) i zgodnie ze
skalg agregat przechyli¢ do zgdanej pozycji kata.
Kat mozna ustali¢ na podstawie skali (24) za pomocg
wskaznika (25). Ponownie mocno przykreci¢ uchwyt.

12.Wskazoéwki dotyczace pracy

Po wykonaniu wszystkich czynnosci, ktére zostaty
do tej pory opisane, mozna rozpoczac¢ obrébke.
UWAGA: Rece trzymac¢ zawsze z dala obszaréw
ciecia i nigdy nie wktada¢ ich tam w trakcie wykony-
wania ciecia.

MOCOWANIE ELEMENTU OBRABIANEGO

By zamocowa¢ element obrabiany nalezy go za-
cisng¢ na stole roboczym za pomoca specjalnego
uchwytu (10 - rys.1).

Ciecie katowe 90° i stot obrotowy 0° (rys. 4, 1.3)
Uwaga! Przesuwana szyna ogranicznika (27a) musi
by¢ zamocowana w wewnetrznej pozycji dla wyko-
nywania cie¢ katowych 90°.

» Otworzy¢ $rube ustalajgca (27b) przesuwanej szy-
ny ogranicznika (27a) przy pomocy klucza imbu-
sowego, a przesuwang szyne ogranicznika (27a)
przestawi¢ do wewnatrz.

* Przesuwana szyna ogranicznika (27a) musi by¢ za-
mocowana tak daleko od wewnetrznej pozycji, aby
odstep pomiedzy szyng (27a) a brzeszczotem pity
(5) wynosit maksymalnie 8 mm.

* Przed kazdym cieciem sprawdzi¢, czy pomiedzy
szyng ogranicznika (27a) a brzeszczotem pity (5)
nie dojdzie do kolizji.

» Ponownie dokreci¢ srube ustalajgca (27b).

» Zwolni¢ zablokowany przycisk (26).

» Agregat pilarki unies¢ za uchwyt (2), az zablokuje
sie w najwyzszej pozycji.

» Element obrabiany przycisngé réownomiernie do li-
stew ograniczajgcych (27), zwrdci¢ uwage, by reka
znajdowata sie poza obszarem ciecia brzeszczo-
ta pity.
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* Materiat zamocowa¢ na unieruchomionym stole
pity przy pomocy urzgdzenia mocujgcego (10), by
w trakcie procesu ciecia zapobiec przesunieciu.

» Prawg reka na uchwycie (2) wcisng¢ dzwignie blo-
kujaca (3), by agregat przechylit sie w dot.

» Po wcisnieciu przycisku Start (1) nastepuje uru-
chomienie silnika.

» Brzeszczot pity ustawi¢ powoli na elemencie obra-
bianym, a nastepnie przecig¢ go, dociskajac row-
nomiernie.

» Po zakonczeniu procesu ciecia ustawi¢ gtowice

maszyny ponownie w pozycji spoczynkowej u gory
i zwolni¢ wtacznik/wytacznik (1).
Uwaga! Wskutek dziatania sprezyny zwrotnej ma-
szyna przesuwa sie automatycznie do gory. Nie
puszczaé uchwytu (2) po zakonczeniu ciecia, tylko
przesungc¢ powoli gtowice maszyny do gory, lekko
naciskajac.

Ciecie katowe 90° i stét obrotowy 0°- 45°

(rys. 4,2,1.3)

Za pomocg pity uko$nej mozna przeprowadzacé cie-

cia ukosne w lewo i prawo pod katem od 0°- 45° do

rzyktadnicy.

Uwaga! Przesuwana szyna przyktadnicy (27a) mu-si

by¢ ustawiona na 90° - ciecie ukosne - w pozycji

wewnetrznej.

» Otworzy¢ sruba mocujgca (27b) przyktadnicy prze-
suwanej (27a) i przesung¢ te przyktadnice (27a) do
Srodka.

» Przyktadnic przesuwana (27a) musi by¢ tak daleko
zablokowana w wewnetrznej pozycji, az odlegtosé
miedzy szyng przyktadnicy (27a) a tarczag (5) be-
dzie wynosi¢ max. 8 mm.

* Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie moze dojs¢ do
kolizji pomiedzy szyng przyktadnicy (27a) a tarczg
(5).

» Z powrotem dokreci¢ sruba mocujgca (27b).

» Odkreci¢ srube ustalajacg (21).

» Za pomocg uchwytu (2) ustawi¢ stét obrotowy (9)
pod zgdanym katem. Wskaznik na stole obroto-
wym musi by¢ zgodny z zgdanym wymiarem kata
skali (7) na stabilnym stole pilarki.

» Ponownie dokreci¢ srube ustalajgca (21) i przymo-
cowac stét obrotowy (9).

» Wykona¢ ciecie zgodnie z opisem w punkcie ,Cie-
cie katowe 90° i stot obrotowy 0°.

Ciecie ukosne 0°- 45° (rys. 1, 1.3)

Za pomocg pilarki do ciecia katowego mozna wy-

konywa¢ ciecie ukosne w lewo pod katem 0°- 45°

wzgledem powierzchni robocze;j.

Uwaga! Przesuwana szyna ogranicznika (27a) musi

by¢ zamocowana w zewnetrznej pozycji dla wykony-

wania cie¢ ukosnych (pochylona gtowica pity).

» Otworzy¢ $rube ustalajgca (27b) przesuwanej szy-
ny ogranicznika (27a) a przesuwang szyne ogra-
nicznika (27a) przestawi¢ na zewnatrz.
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* Przesuwana szyna ogranicznika (27a) musi by¢ za-
mocowana tak daleko od wewnetrznej pozycji, aby
odstep pomiedzy szyng (27a) a brzeszczotem pity
(5) wynosit minimalnie 8 mm.

* Przed kazdym cieciem sprawdzi¢, czy pomiedzy
szyng ogranicznika (27a) a brzeszczotem pity (5)
nie dojdzie do kolizji.

» Ponownie dokreci¢ srube ustalajgca (27b).

» Gtowice maszyny ustawi¢ w gornej pozyciji.

» Zamocowac stot obrotowy (9) w pozyciji 0°.

» Odkreci¢ $rube ustalajgcag (23) i przechyli¢ gto-
wice maszyny w lewo za pomoca uchwytu (2), az
wskaznik (25) bedzie wskazywat zadany rozmiar
kata na skali (24).

» Dokreci¢ ponownie $rube ustalajgcg (23).

» Wykonac¢ ciecie zgodnie z opisem w punkcie ,Cie-
cie katowe 90° i stét obrotowy 0°*.

Ciecie ukosne pod katem 0°- 45° oraz st6t obro-

towy na 0°- 45° (rys. 1, 2, 1.3)

Za pomocg pity ukosnej mozna wykonywac ciecia

ukosne w lewo pod katem 0°- 45° do powierzchni

roboczej oraz 0°- 45° w prawo do szyny przyktadnicy

(podwajne ciecie ukosne).

Uwaga! Przesuwana szyna przyktadnicy (27a) musi

by¢ ustawiona na ciecie ukosne (gtowica tngca na-

chylona) w pozycji zewnetrzne;.

» Otworzy¢ sruba mocujgca (27b) przyktadnicy prze-
suwanej (27a) i przesung¢ te przyktadnice (27a)
do $rodka.

* Przykfadnica przesuwana (27a) musi by¢ tak da-
leko zablokowana w wewnetrznej pozycji, az od-
legtos¢ miedzy szyng przyktadnicy (27a) a tarczg
(5) bedzie wynosi¢ max. 8 mm.

* Przed cieciem sprawdzi¢, czy nie dochodzi do koli-
zji pomiedzy szyng przyktadnicy (27a) a tarczg (5).

» Z powrotem dokreci¢ sruba mocujgca (27b).

» Gtowice urzgdzenia ustawi¢ w pozycji gornej.

» Odkreci¢ stot obrotowy (9) przez poluzowanie Sru-
by ustalajgcej (21).

» Za pomocg uchwytu (2) ustawi¢ stét obrotowy (9)
pod zadanym katem (patrz réwniez punkt ,Ciecie
pod katem 90° oraz stét obrotowy 0°- 45°).

» Ponownie dokreci¢ srube ustalajgca (21), by przy-
mocowac stét obrotowy.

» Odkreci¢ srube ustalajagca (23).

» Za pomocg uchwytu (2) przechyli¢ gtowice ma-
szyny w lewo, do zgdanego rozmiaru kata (patrz
réowniez punkt ,Ciecie ukosne pod katem 0°- 45°
oraz stot obro ~towy na 0°).

» Dokreci¢ ponownie $rube ustalajgcg (23).

» Wykonac¢ ciecie zgodnie z opisem w punkcie ,Cie-
cie katowe 90° i stét obrotowy 0°*.

Wymiana brzeszczota pity (rys. 5)

* Wyciagna¢ wtyczke.

» Agregat pilarki ustawi¢ w pozycji ,Tryb ciecia ka-
towego”.

* Ruchomg ostone brzeszczota pity (6) odblokowaé
poprzez wcisniecie blokady (3 - rys. 1), przy tym
ostone unies¢ w ten sposdb, by brzeszczot pity byt
tatwo dostepny.

* Uruchomic¢ blokade wrzecionowg (22 - rys. 3).

» Odkreci¢ srube mocujgcg brzeszczota pity (28)
(Uwaga: gwint lewoskretny).

* Wyjgé srube (28) i zdjg¢ kotnierz brzeszczota pi-
ty (29).

» Ostroznie usung¢ brzeszczot pity (niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen wskutek wystajgcych ze-
bow).

* Wewnatrz kotnierza brzeszczota pity umiesci¢ no-
wy brzeszczot. Zwrécié przy tym uwage na kieru-
nek jego obrotu.

» Zatozy¢ zewnetrzny Kkotnierz brzeszczota pity i
mocho dokreci¢ Srube.

» Prawidtowo zamontowa¢ ostone brzeszczota pity.

Wymiana akumulatoréw lasera (rys. 6)

» Zdjg¢ pokrywe akumulatoréw lasera (30). Usungé
2 akumulatory.

» Akumulatory zastgpi¢ akumulatorami tego samego
typu. Zwréci¢ uwage, by zostaty zatozone zgod-
nie z kierunkiem biegunéw starych akumulatorow.

» Zamkng¢ pokrywe akumulatorow.

Wiaczanie / wytaczanie lasera (rys. 6)
Wiaczanie: Wtacznik/ Wytgcznik ustawi¢ w pozyciji
»17. Linia lasera pojawi sie na obrabianym materiale
i pokaze doktadne prowadzenie ciecia.
Wytaczanie: Wtacznik/ Wytgcznik ustawi¢ w pozy-
cji ,0".

Regulowanie lasera (rys. 7)

Jezeli laser (31) nie pokazuje prawidtowej linii ciecia,
mozna go wyregulowaé. W tym celu odkreci¢ sruby
(32) i przesuwajgc w bok ustawi¢ laser w taki sposéb,
by promien lasera celowat w zeby tngce pity (5).

13.Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylacze odpowiada wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemie-
ckich) oraz normom DIN.

Przylacze sieciowe udostepniane przez klienta
oraz przediuzacz muszg byé zgodne z powyz-
szymi przepisami.

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on
samoczynnie. Po czasie chtodzenia (zr6znicowany),
silnik mozna ponownie uruchomic.

Uszkodzone przytacze elektryczne

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto
uszkodzenia izolacji.
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Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewo-
dy.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg byc¢
stosowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji za-
grazajg zyciu.

Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolo-
wac pod katem uszkodzen. Pamietac, by podczas
sprawdzania przewodu nie byt on podtgczony do sie-
ci elektryczne;.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemie-
ckich) oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie prze-
wody elektryczne z oznaczeniem H 07 RN.
Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej
maszyny

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej
silnika

14.Wyposazenie

INSTALACJA ODSYSAJACA TROCINY

Pilarka do ciecia katowego jest wyposazona w kro-
ciec odsysajgcy, do ktérego podigcza sie instalacje
odsysajgca. Opcjonalnie mozna zatozy¢ rowniez wo-
rek pytowy.

Waz instalacji odsysajgcej mocuje sie na kro¢cu za
pomoca odpowiedniej opaski. Zalecamy, by od cza-
su do czasu opréznia¢ worek lub zbiornik instalacji
odsysajgcej oraz czyscic filtr.

Predkos¢ powietrza instalacji odsysajacej musi wy-
nosi¢ minimum 30 metréw na sekunde.
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15.Konserwacja

Jezeli do wykonania specjalnych prac zwiaza-
nych z utrzymaniem w dobrym stanie lub prac
naprawczych konieczny jest personel specjali-
styczny, prosze sie zglosi¢ do odpowiedniego
punktu serwisowego lub bezposrednio do nas.

* Prace zwigzane z utrzymaniem w dobrym stanie,
konserwacjg, czyszczeniem oraz usuwaniem uste-
rek wykonywa¢ wytgcznie przy wytgczonym na-
pedzie.

* Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy
natychmiast zamontowa¢ z powrotem wszystkie
urzadzenia ochronne i zabezpieczajace.

NORMALNEPRACEZWIAZANEZUTRZYMANIEM

W DOBRYM STANIE

Normalne prace zwigzane z utrzymaniem w dobrym

stanie mogg by¢ wykonywane réwniez przez niewy-

ksztatcony personel obstugujacy. Prace te zostaty
opisane w poprzednich punktach oraz w niniejszym
rozdziale.

 Pilarka do ciecia kgtowego nie musi by¢é smarowa-
na, poniewaz jest wykorzystywana do ciecia su-
chych powierzchni; wszystkie ruchome elementy
maszyny smarujg sie samoczynnie.

» Podczas wykonywania prac zwigzanych z utrzy-
maniem w dobrym stanie nalezy zawsze nosi¢
srodki ochrony osobistej (okulary ochronne i re-
kawice).

» Regularnie usuwac wioéry poprzez czyszczenie ob-
szaru ciecia i powierzchni na ktérej uktada sie ob-
rabiany element.

Zalecamy wykorzystanie do tego celu odkurzacza

lub pedzla.

UWAGA: Nie stosowa¢ sprezonego powietrza! Od
czasu do czasu kontrolowac¢ brzeszczot pity. Jezeli
podczas ciecia pojawig sie problemy, naostrzenie
brzeszczota zleci¢ specjaliscie lub w zaleznosci od
jego stanu, wymienic.

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploa-
tacji lub naturalnemu zuzyciu badz Zze nastepujgce
czesci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajace sie*: Szczotki weglowe, tarcza
tngca, guzikowg, wkiadki stotu, worek na pyt, pasek
wentylatora

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!
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16.Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom,
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowaé ponownie
lub mozna przeznaczyé do powtdrnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z réz-
nych rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone czesci dostarczyé do punktu
utylizacji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym bagdz w placéwce samorzgdu lokal-
nego.

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
E w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
f—krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekazaé¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbioérki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbiérki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego. Nieprawidiowe obchodzenie sie z zu-
zytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znaj-
duja sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i elektro-
nicznym.

17. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Silnik nie dziata
przepalone bezpieczniki

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone,

Poprzez prawidtowg utylizacje tego produktu przy-
czyniajg sie Panstwo takze do efektywnego wy-
korzystania zasobdow naturalnych. Informacje do-
tyczace punktoéw zbidrki zuzytego sprzetu mozna
otrzymaé w urzedzie miasta, od podmiotu publiczno-
-prawnego zajmujgcego sie utylizacjg, autoryzowa-
nej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub w firmie
obstugujgcej wywéz sSmieci w Panstwa miejscu za-
mieszkania.

Baterii i akumulatoréw nie wolno wyrzucaé¢ wraz
z odpadami domowymi!
Jako konsumenci sg Panstwo ustawowo zo-
bowigzani do przekazywania wszystkich ba-
terii i akumulatoréw, niezaleznie od tego, czy
zawierajg one substancje szkodliwe* czy nie, do
punktu zbiérki w Panstwa gminie/dzielnicy lub do
placowki handlowej, aby umozliwi¢ ich bezpieczng
dla Srodowiska utylizacje.
* oznaczone symbolami: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb
= otoéw
* Przed utylizacjg sprzetu i baterii nalezy wyjg¢ ba-
terie z lasera.

Pomoc

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie. Nigdy nie
probowaé naprawiac¢ silnika samodzielnie. Zagroze-
nie! Sprawdzi¢ bezpieczniki, ew. wymienic

Silnik uruchamia sie
powoli i nie osiaga
predkosci robocze;.

ne, kondensator przepalony

Napiecie zbyt niskie, zwoje uszkodzo-

Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez zaktad energe-
tyczny. Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste.
Zleci¢ wymiane kondensatora przez specjaliste

Silnik emituje zbyt
duzy hatas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste

Silnik nie osigga catko-
witej mocy.

Obwody pragdowe w instalacji sieciowej
przecigzone (lampy, inne silniki, itp.)

Nie stosowac innych urzgdzen lub silnikow w tym
samym obwodzie pragdowym

Silnik fatwo sie prze-
grzewa.

Przecigzenie silnika, niedostateczne
chtodzenie silnika

Zapobiegac przecigzeniu silnika podczas ciecia,
usuwac pyt z silnika, w celu zagwarantowania opty-
malnego chtodzenia silnika

Zmniejszona wydaj-
no$¢ podczas ciecia

Brzeszczot pity zbyt maty (za czesto
szlifowany)

Ustawi¢ ponownie ogranicznik koncowy agregatu
pilarki

Ciecie jest szorstkie
lub falowane

Brzeszczot pity tepy, forma zebdw nie-
prawidtowa dla grubosci materiatu

Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzy¢ odpowiedniego
brzeszczotu

Element obrabiany
rozrywa sie lub rozpry-
skuje

Docisk ciecia zbyt duzy lub brzeszczot
nie nadaje sie do zastosowania

Witozy¢ odpowiedni brzeszczot pity
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Forklaring av symboler pa enheten

Les, og felg bruksanvisningen og sikkerhetsanvisningene, far du starter opp!

Bruk vernebriller!

Bruk harselvern!

Bruk andedrettsvern ved stgvdannelse!

Obs! Fare for personskade! Ikke grip inn i sagbladet under drift!

Beskyttelsesklasse Il (Dobbeltisolert)

Forsiktig! Laserstraling
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1. Innledning

Produsent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kjaere kunde,
Vi gnsker deg mye glede og suksess i arbeidet med
den nye enheten din.

Merk:

Produsenten av denne enheten er ikke ansvarlig,

under gjeldende produktansvarslov, for skader som

oppstar pa denne enheten, eller giennom denne en-

heten ved:

« feil handtering,

+ unnlatelse av & folge bruksanvisningen,

» reparasjon av uautoriserte tredjepartsspesialister,

« installasjon og utskifting av ikke-originale reser-
vedeler,

 ikke tiltenkt bruk,

» svikt i det elektriske systemet grunnet manglende
overholdelse av lokale el-forskrifter og VDE-for-
skrifter 0100, DIN 57113/VDE0113.

Obs:

Les hele denne handboken fgr installasjon og igang-
settelse.

Denne handboken vil hjelpe deg a bli kjent med en-
heten og de tiltenkte bruksmuligheter.
Bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om a
arbeide trygt, riktig og gkonomisk med enheten, og
hvordan & unnga farer, unnga reparasjonskostnader,
redusere nedetiden, og gke ganger enhetens palite-
lighet og levetid.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne handbo-
ken, ma du nedvendigvis overholde regelverket som
gjelder i ditt land for driften av enheten.

Oppbevar enhetens handbok i en plastboks, beskyt-
tet mot skitt og fukt. Den skal leses for arbeidet be-
gynner, og falges naye av den enkelte operater. Kun
personer som er opplaert i bruk av enheten og infor-
mert om risikoen, far jobbe med enheten. Minstekra-
vet til alder skal folges.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne handbo-
ken, og spesifikke bestemmelser i ditt land, skal de
allment anerkjente tekniske regler for bruk av slike
enheter etterfolges.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa perso-
ner eller materiel, som matte opsta som falge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.
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Tegnforklaring for Fig. 1
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2.

Startbryter
Handtak
Skrallestang

Motor

Sagblad
Sagbladvern, bevegelig
Sokkel

Bordinnsats
Dreiebord
Spennklo

Ledd for hus/sokkel
Sponpose
Sagbladvern, fast

Leveransens omfang

» Kappbladet og gjeeringssag
» Stgvsamlerpose

» Arbeidsstykkets klemme
+ 6 mm sekskantngkkel for & skifte sagbla
» 3 mm sekskantngkkel for skyve stop rail

» 2 Stotte for arbeidsstykker

» Sta brakett

» 2 Karbonbgrster

« 2 Batterier (AAA)
* Bruksinstruksjoner

3.

Tekniske data

Dimensjoner L x B x H

690 x 550 x 440 mm

Dreiebord 2385 x 150 mm
Bordhgye 55 mm
2 210/30/2,6/1,6 WZ
Sagblad on
Hastighet 5000 1/min
Skjeerehastighet 55 m/s
Dreierekkevidde 2 x 45°
Verktayets 45°
skjeerekantvinkel
Dobbelgjaering 45° x 45° venstre

Justeringer

45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,
15°, 22,5°, 30°, 45°

Vekt 7,7 kg
max. skjeeredybde

90°/45° 60 /35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Motor 220-240/50 V/Hz
Inngangseffekt S6 25%* 1500 W
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Underlagt tekniske modifikasjoner!

* Driftsmodus S6, uavbrutt periodisk drift. Operasjo-
nen bestar av en starttid, en tid med konstant be-
lastning og en inaktiv tid. Dadgangstiden er 10 min,
den relative utkobling er 25 % av dgdgangstiden.

Arbeidsstykket ma ha minst en hgyde pa 3 mm
og en bredde pa 10 mm. Pass pa at arbeidsstyk-
ket alltid sikres med spennmekanismen.

Stgyinformasjon

Maskinens stgynivaer nar den er i drift er som falger:
L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Bruk hgrselvern.

Pavirkningen av stgy kan fere til harselstap.

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnes i henhold til EN 61029.

4. Tiltenkt bruk

Kapp-, og gjeersagen tjener til kapping av tre og
plast, tilsvarende maskinstarrelsen.

Advarsel! Sagbladet som leveres med maskinen er
utelukkende bestemt til saging av tre! Ikke benytt
dette til saging av plast!

Maskinen skal bare benyttes til de formalene den er
ment for. Enhver annen bruk som géar utover dette er
ikke forskriftsmessig. Brukeren/operatgren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller
personskader av enhver art som forarsakes av dette.
Det ma kun benyttes sagblad som er egnet for mas-
kinen. Anvendelse av kappskiver av enhver sort er
forbudt.

A ta hensyn til sikkerhetsanvisningene, samt monte-
ringsanvisningen og driftsanvisninger i bruksanvis-
ningen er ogsa bestanddel av forskriftsmessige bruk.
Personer som betjener og vedlikeholder maskinen,
ma veere kjent med den og vaere informert om mu-
lige farer.

Utover dette skal gjeldende forskrifter for ulykkes-
vern overholdes ngye.

Jvrige generelle regler i arbeidsmedisinske og sik-
kerhetstekniske omrader ma folges.

Ved forandringer pa maskinen, fraskriver produsen-
ten seg alt ansvar for skader som folge av dette.

Til tross for forskriftsmessig bruk, kan bestemte re-

sterende risikofaktorer ikke helt utelukkes. Avhengig

av konstruksjon og oppbygning av maskinen kan fgl-

gende punkter opptre:

» Bergring av sagbladet i omradet for saging som
ikke er avdekket.

+ A gripe inn i sagbladet nar det gar (kuttskade).

» Tilbakeslag av arbeidsstykker og deler av arbeids-
stykker.

» Sagblad brudd.

» Det slynges ut defekte deler av hardmetall fra sag-
bladet.

* Horselskader nar ngdvendig hgrselvern ikke bru-
kes.

» Helsefarlig utslipp av trestgv ved bruk i lukkede
rom.

Vennligst veer oppmerksom pa at vare apparater
forskriftsmessig, ikke ble konstruert for bruk innen
handel, handverk og industri. Vi patar oss intet ga-
rantiansvar dersom apparatet benyttes innen handel,
handverk eller industri, eller ved likestilte aktiviteter.

5. Viktig informasjon

NB! Ved bruk av elektroverktgy skal man for & be-
skytte mot elektrisk stat, skade- og brannfaren, fglge
dis se grunnleggende sikkerhetstiltakene. Les alle
disse anvisningene far du benytter dette elektroverk-
toyet og oppbevar sikkerhetsanvisningene godt.

Sikkert arbeid
1 Du skal holde arbeidsomradet ryddig

— Uorden i arbeidsomradet kan fare til ulykker.
2 Ta hensyn til pavirkninger fra omgivelsene

— Du skal ikke utsette elektroverktay for regnveer.

— Du skal ikke benytte elektroverktay i fuktig eller
vat omgivelse.

— Serg for god belysning av arbeidsomradet.

— Du skal ikke benytte elektroverktay der det be-
star fare for brann eller eksplosjon.

3 Beskytt deg selv mot elektriske stgt

— Unnga at kroppen kommer i bergring med de-
ler som er jordet (for eksempel rar, radiatorer,
elektriske komfyrer, kjgleapparater).

4 Holde fjerne andre

— |Ikke la andre personer bergre verktgyet eller
kabler, hold disse unna arbeidsomradet ditt.

— Operatgren ma veere minst 18 ar, laerlinger minst
16 ar, men bare under tilsyn.

5 Oppbevar ubrukte elektroverktay pa et sikkert sted

— Ubrukte elektroverktgy ber lagres pa et tert,
hayt liggende eller lukket sted, utenfor rekke-
vidden for barn.

6 Ditt elektroverktay ma ikke overbelastes

— Du arbeider bedre og tryggere innenfor det opp-
forte effektomradet.

7 Benytt det riktig elektroverktayet

— Ikke benytt elektroverktgy som har lav effekt, til
a utfgre tunge arbeider.

— lkke benytte elektroverktgyet til formal det ikke
er beregnet for. Benytt for eksempel ikke en
handholdt sirkelsag til skjeering av trekvister el-
ler vedkubber.

— Ikke benytt elektroverktayet til saging av ved.
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8 Bruk egnede klaer

— Ikke bruk Igse klaer eller smykker, siden de kan
bli fanget av bevegelige deler.

— Ved arbeider utendgrs anbefales skilsikre sko.

— Langt har skal du ha i et harnett.

9 Bruk verneutstyr

— Bruk vernebriller.

— Bruk en andedrettsmaske ved stgvfremkallende
arbeider.

10 Koble til innretningen for stavavsug

— Dersom tilkoblinger til stavavsug og oppsam-
lingsinnretninger foreligger, forsikre deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig.

— Driften i lukkede rom er kun tillatt med et egnet
avsugningsanlegg.

11 Ikke benytte kabelen til formal som den ikke er
beregnet for

— Du skal ikke benytte kabelen til & trekke stgpslet
ut av stikkontakten. Beskytt kabelen mot varme,
olje og skarpe kanter.

12 Du skal sikre arbeidsstykket

— Bruk spennmekanismer eller en skrustikke til
a holde fast arbeidsstykket. Det holdes pa den
maten tryggere enn med egne hender, og gjer
det mulig & betjene maskinen med begge hen-
der.

— Ved lange arbeidsstykker kreves et ekstra un-
derlag (bord, bukker, osv.), for & unnga at mas-
kinen velter.

— Trykk arbeidsstykket alltid fast mot arbeidsflaten
og anslaget, for a forhindre vakling hhv. Fordrei-
ning av arbeidsstykket.

13 Unnga en unormal kroppsholdning

— Serg for at du star stabilt og til enhver tid ivaretar
din likevekt.

— Unnga ukloke handposisjoner, som kan fere til at
en eller begge hender bergrer sagbladet dersom
du plutselig mister festet.

14 Ta godt vare pa verktgyet ditt

— Hold skjeereverktayene skarpe og rene, for &
kunne arbeide bedre og tryggere.

— Fglg anvisningene til smaring og til bytte av
verktgy.

— Kontroller tilkoblingsledningen til elektroverk-
toyet regelmessig og la en kompetent fagperson
fornye disse dersom det foreligger en skade.

— Kontroller skjgteledninger regelmessig og skift
dem ut dersom de er skadd.

— Serg for & holde handtaket tert, rent og fritt for
olje og fett.

15 Trekk stapselet ut av stikkontakten

— Fjern aldri Igse splinter, spon eller fastklemte
trebiter mens sagbladet gar.

— Nar elektroverktayet ikke benyttes, for vedlike-
holdet og ved bytte av verktay som f.eks. sag-
blad, bor, fres.
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16 lkke la verktayngkler sta i

— Kontroller far innkobling at ngkler og innstillings-
verktay er fjernet.

17 Unnga utilsiktet oppstart

— Forviss deg om at bryteren er slatt av nar staps-
let settes inn i stikkontakten.

18 Bruk skjoteledning utendars

— Utendgrs skal du kun benytte skjgteledninger
som er godkjent for dette og har slik merking.

— Bruk kabeltrommelen kun i ut rullet tilstand.

19 Veer alltid oppmerksom

— Veer oppmerksom pa hva du gjer. Ga fornuftig
frem med arbeidet. Ikke benytte elektroverk-
toyet dersom du er ukonsentrert.

20 Kontroller elektroverktayet for eventuelle skader

— Far videre bruk av elektroverktgyet, skal det
kontrolleres om beskyttelsesinnretningene el-
ler deler med sméa skader fungerer feilfritt og
forskriftsmessig.

— Kontroller om de bevegelige delene fungerer
feilfritt og ikke er fastklemt eller om deler er
skadd. Samtlige deler skal veere riktig montert
og oppfylle alle kravene, for a sikre feilfri drift
av elektroverktayet.

— Det bevegelige beskyttelsesdekselet ma i apen
tilstand ikke klemmes fast.

— Beskyttelsesinnretninger og deler som er skadd
ma repareres eller byttes forskriftsmessig av et
anerkjent verksted, med mindre noe annet er
anfart i bruksanvisningen.

— Brytere med skader skal byttes ved et service-
verksted.

— Ikke benytt defekte eller skadde tilkoblingsled-
ninger.

— Du skal ikke benytte elektroverktay som ikke lar
seg sla av og pa med bryteren.

21 NB!

— Ved dobbel gjeeringssnitt ma det utvises spesiell

forsiktighet.
22 NB!

— Bruk av annet innsatsverktgy og annet tilbehar
kan medfare fare for personskader for din egen
del.

23 La ditt elektroverktgy repareres av en elektriker

— Dette elektroverktayet er i samsvar med gjel-
dende sikkerhetsbestemmelser. Reparasjoner
skal bare utfgres av en elektriker som benytter
originale reservedeler, ellers kan det oppsta
ulykker for operatgren.
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6. Ekstra Sikkerhetsanvisningere

1 Sikkerhetstiltak

Advarsel! Ikke benytt deformerte eller skadde

sagblad.

Skift ut en utslitt innleggsplate.

Benytt kun sagblad som anbefales av produ-

senten, som er i samsvar med EN 847-1.

Veer oppmerksom pa at det velges et sagblad

som er egnet til materialet.

Bruk egnet personlig verneutstyr. Dette innbe-

fatter:

— Harselvern for & redusere risikoen for & bli
tunghart.

— Andedrettsvern for & redusere risikoen for &
puste inn helsefarlig stov.

— Bruk hansker ved handtering av sagblader
og rue materialer. Beer alltid sagblader i en
beholder, nar det er praktisk mulig.

— Bruk vernebriller. Under arbeidet oppstar det
gnister eller splinter, spon og stgv som trer ut
av apparatet kan fare til tap av sikt.

Tilslutt elektroverktayet til en stgvoppsamlings-
innretning ved saging av tre. Frigjgringen av
stov pavirkes blant annet av typen materiale
som skal bearbeides, betydningen av lokal ut-
skilling (oppfatning eller kilde) og den korrekte
innstillingen av deksler/ledeplater/fgringer.

Ikke benytt sagblader av hgylegert hurtigskjee-

rende stal (HSS-stal).

2 Vedlikehold og service

Trekk ut strampluggen ved alle innstillings- og
vedlikeholdsarbeider.

Stegyfremkallingen pavirkes av forskjellige fak-
torer, slik som blant annet beskaffenheten til
sagbladene, tilstanden av sagbladet og elek-
troverktgyet. For & redusere stey, benytt om
det er mulig sagblader som er konstruert for
& redusere stgyutviklingen, vedlikehold elek-
troverktgyet og verktagydelene regelmessig og
reparer disse eventuelt.

Meld feil pa elektroverktayet, beskyttelses-
innretningene eller vektgydelen, med en gang
de oppdages til personen som er ansvarlig for
sikkerheten.

Benytt kun transportinnretningen ved transport
av elektroverktayet. Benytt aldri beskyttelses-
innretningene til handtering eller transport.
Veer oppmerksom pa at den nedre delen av
sagbladet er dekket til under transporten, ek-
sempelvis med beskyttelsesinnretningen.
Veer oppmerksom pa, at det kun benyttes dis-
tanseringer og spindelringer som er egnet til
formalene som er angitt av produsenten.
Gulvet i omkretsen rundt maskinen ma veere
jevnt, rent og fritt for Igse partikler, som f.eks.
spon og kuttrester.

Arbeidsstillingen er alltid til siden av sagbladet.
Ikke fjern kuttrester eller andre materialdeler
fra skjeereomradet, sa lenge maskinen gar med
ubeskyttet sagblad og sagaggregatet ikke be-
finner seg i ro enna.

Veer oppmerksom pa, at maskinen nar i det hele
tatt mulig, alltid er festet pa en arbeidsbenk
eller et bord.

Lange arbeidsstykker sikres mot a falle ned ved
slutten av skjaereprosessen (f.eks. rullestativ
eller rullebukk).

Velg et passende sagblad for materialet som
skal sages.

Advarsel! Bruk aldri sagen til & kutte materialer
utenom det som er anbefalt av produsenten.
Saw sla pa nar sikkerhetsinnretningene funge-
rer, er staten i orden og er i riktig posisjon.
Sikre at hastigheten er angitt pa sagbladet er
minst like hay som pa sagen hastigheter angitt.
Arbeidsstykket ma alltid veere klemt fast ved
sagbordet.

Forsikre deg om at sagen star stgdig fer du
begynner a sage.

Advarsel! Dette elektroverktgyet skaper under drif-
ten et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan ved be-
stemte omstendigheter pavirke aktive eller passive
medisinske implantater. For & redusere faren for
alvorlige eller dedelige personskader, anbefaler vi
personer med medisinske implantater, & konsultere
sin lege og produsenten av det medisinske implan-
tatet, far elektroverktayet betjenes.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR OMGANG MED

SAGBLADER
3 Sikkert arbeid 1. Bruk kun innsatsverktay, nar du behersker bruken
— Benytt kun sagblader med et maksimalt turtall av det.
som ikke er lavere enn det maksimale turtal- 2. Veer oppmerksom pa maksimalt turtall. Det mak-

let til maskinens spindel og som er egnet for
materialet som skal kuttes.

simale turtallet som er angitt pa innsatsverktayet
ma ikke overskrides. Overhold turtallomradet der-

— Forsikre deg om at sagbladet i ingen stilling som angitt.
bergrer dreiebordet, ved at du dreier sagbladet 3. Veer oppmerksom pé motor-, sagblad-, dreieret-
manuelti45° og 90° stilling, med strempluggen ningen.
trukket. Juster eventuelt saghodet pa nytt. 4. Ikke benytt innsatsverktgy med riper. Skift ut ri-

pete innsatsverktay. En reparasjon er ikke tillatt.
5. Rengjoer spennflaten for smuss, fett, olje og vann.
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Ikke benytt Igse reduksjonsringer eller -hylser til
reduksjon av boringer ved sirkelsagblader.

Veer oppmerksom pa, at faste reduksjonsringer
mé ha den samme diameteren og minst 1/3 av
kuttdia - meteren, for a sikre innsatsverktgyet.
Forsikre deg om at de faste reduksjonsringene er
parallelle med hverandre.

Handter innsatsverktayet forsiktig. Det er best a
oppbevare det i original forpakningen eller i en
spesiell beholder. Bruk vernehansker for a for-
bedre gripesikkerheten og redusere risikoen for
personskader.

10. Forsikre deg om at beskyttelsesinnretninger er

festet forskriftsmessig, for bruken av innsatsverk-
toyet.

. Fer anvendelsen ma du forsikre deg om at inn-
satsverktgyet som du bruker, tilsvarer de tekniske
kravene til dette elektroverktagyet og er forskrifts-
messig festet.

12. Benytt det medfelgende sagbladet kun til sagar-

beider i tre, og aldri til bearbeiding av metall.

NB: Laserstraling
Ikke se inn i stralen
e |_aserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Beskytt deg selv og din omverden mot farer for

ul

ykker med egnede sikkerhetstiltak!

Ikke se direkte med ubeskyttet gye inn i laser-
stralen.

Se aldri direkte inn i straleveien.

Laserstralen ma aldri rettes mot reflekterende
flater og personer eller dyr. Selv en laserstrale
med lav ytelse kan forarsake skader i gyet.
Forsiktig - dersom andre fremgangsmater enn
de har angitte utfgres, kan dette fore til en farlig
stréleeksponering.

Lasermodulen ma aldri apnes. Det kan uventet
fore til en stréleeksponering.

Dersom kappsagen ikke brukes over lengre tid,
burde batteriene fjernes.

Laseren ma ikke byttes ut med en laser av annen
type.

Reparasjoner pa laseren ma kun utfgres av pro-
dusenten av laseren eller en autorisert represen-
tant.

Sikkerhetsanvisninger til omgang med batte-
rier

1.

2.

Veer til enhver tid oppmerksom pa, at batteriene
settes inn med riktig polaritet (+ og —), slik den er
angitt pa batteriet.

Batteriene ma ikke kortsluttes.
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Ikke-oppladbare batterier ma ikke lades.
Batteriet ma ikke overlades!

Gamle og nye batterier samt batterier av ulike ty-
per eller produsenter ma ikke blandes! Skift ut alle
batteriene i et sett samtidig.

Oppbrukte batterier fiernes omgaende fra appa-
ratet og deponeres riktig! Ikke kast batterier i hus-
holdningsavfallet. Defekte og oppbrukte batterier
ma i henhold til direktivet 2006/66/EC resirkule-
res. Returner batteriene og / eller apparatet via
den tilbudte samleinnretningen. Du kan informere
deg om mulighetene for deponering ved din kom-
mune eller by forvaltningen.

Batterier ma ikke oppvarmes!

Ikke sveis eller lodd direkte pa batterier!

Batterier ma ikke tas fra hverandre!

10. Batterier ma ikke deformeres!

1.

Batterier ma ikke kastes i ild!

12. Batterier ma oppbevares utenfor rekkevidden til

barn.

13. Ikke tillat barn & skifte batterier uten tilsyn!
14. Oppbevar ikke batterier i neerheten av ild, komfy-

rer og andre varmekilder. Batteriet ma ikke legges
i direkte sollys, bruk eller oppbevar disse ikke i
kjgretay ved varmt veer.

15. Oppbevar ubrukte batterier i original forpaknin-

gen og hold unna metall gjenstander. Utpakkede
batterier ma ikke blandes og kastes i hulter til bul-
ter! Dette kan fare til kortslutning av batteriet og
dermed til skader, til forbrenninger og til og med
til brannfare.

16. Ta batterier ut av apparatet, nar dette unntatt i

ngdstilfeller ikke benyttes over lengre tid!

17. Ta ALDRI pa batterier som er utslitte, uten tilsva-

rende beskyttelse. Dersom vaesken som har rent
ut kommer i kontakt med huden, burde du omga-
ende skylle huden i dette omradet med rennende
vann. Du ma i alle tilfeller forhindre at @yner og
munn kommer i kontakt med vaesken. Oppsak i et
slikt tilfelle omgaende en lege.

18. Rengjgr batterikontaktene og ogsa mottaks kon-

7.

taktene i apparatet fgr batteriene settes inn.

Restrisikoer

Elektroverktoyet er konstruert og bygget i hen-
hold til nyeste tekniske standarder og anerkjente

si

kkerhetstekniske regler. Likevel kan det oppsta

enkelte restfarer ved arbeidet.

Helsefare som falge av stram dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkob-
ling.

| tillegg kan det til tross for alle forholdsreglene
som er truffet, gjensta restfarer som ikke er apen-
bare.

Restfarer kan minimeres dersom en sammenlagt
folger “Sikkerhetsanvisningene” og “Forskriftsmes-
sig bruk”, samt bruksanvisningen.
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» Maskinen ma ikke belastes ungdvendig: for sterkt
trykk ved sagingen skader fort sagbladet og farer
dermed til reduksjon i maskinens ytelse ved bear-
beidelsen og skjeerengyaktigheten.

» Bruk alltid klemmer ved skjsering av plastmateriale:
delene som skal sages, ma alltid festes mellom
klemmene.

» Unnga tilfeldige igangsettinger av maskinen: start-
tasten ma ikke trykkes nar pluggen settes i.

» Benytt verktgyet som anbefales i denne handbo-
ken. Slik oppnar du at din kappsag gir optimale
ytelser.

* Hold hendene dine unna arbeidsomradet, nar mas-
kinen er i drift.

» For du foretar innstillings- eller vedlikeholdsarbei-
der, slipp lgs starttasten og dra ut strempluggen.

8. Oppstart

Les sikkerhetsmerknadene i bruksinstruksjone-
ne for bruk av maskinen.

FJERNING AV EMBALLASJE

Fjern boksen brukt til & beskytte maskinen under
transport, og ta vare pa den for fremtidig transport
og lagring.

FLYTTING

Da den underskjeerende gjeeresagen er relativt liten
og lett, kan den enkelt transporteres selv av en per-
son. Det er tilstrekkelig & lefte sagen etter handtaket
(34 - Fig. 4) etter at laseknappen (26 - Fig. 4) har blitt
last i laveste posisjon.

TRANSPORT

Dersom maskinen ma transporteres, skal den putten
i den originale emballasjen den ble levert i (34 - Fig.
4). Sorg for at den plasseres i korrekt posisjon (se
tegn pa boksen).

Sikre om mulig boksen med stropper for & unnga util-
siktet bevegelse eller tap av deler til maskinen.

POSISJON/ARBEIDSSTASJON

Plasser maskinen pa en arbeidsbenk eller et tilstrek-
kelig flatt underlag/sokkel for sikre best mulig stabi-
litet.

Vaer oppmerksom pa, at maskinen nar i det hele tatt
mulig, alltid er festet pa en arbeidsbenk eller et bord.
Maskinen gjennom hullene pa basen (7) med 4 skru-
er pa en arbeidsbenk, et understell eller tilsvar sikker.
Med tanke pa ergonomiske kriteria, ber den ideelle
heyden pa benken eller underlaget veere slik at un-
derlaget eller den gvre arbeidsoverflaten er mellom
90 og 95 cm fra bakken. Sgrg alltid for at det er minst
80 cm mangvreringsomrade i alle retninger rundt
maskinen, slik at alle ngdvendige rengjerings-, ved-
likeholds- og justeringsoperasjoner kan utfgres sik-
kert med tilstrekkelig omrade tilgjengelig.

FORSIKTIG: Sikre at maskinen er plassert i en pas-
sende posisjon bade nar det gjelder miljgmessige
forhold og lys. Husk alltid at generelle miljgmessige
forhold er av grunnleggende viktighet for a forhindre
ulykker.

ELEKTRISKE TILKOBLINGER

Kontakten er i perfekt stand.

Det elektriske systemet ma utstyres med en beskyt-
telsesinnretning for a sikre alle ledere fra kortslutnin-
ger og overbelastning.

9. Montering

ADVARSEL! For din egen sikkerhet ma strem-
stopslet ikke settes inn i kontakten for du har
fullfert alle monteringsstegene, og lest og for-
statt sikkerhetsog bruksinstruksjonene.

Fjern sagen fra forpakningen og plasser den pa en
arbeidsbenk. (Posisjonering av sagen pa arbeids-
benken — se neste side under ,PLASSERING / AR-
BEIDSSTED®)

Montering av sagflisposen
» Trykk klaffene pa metallringen (12) sammen og fest
den til utlgpsapningen i motoromradet.

Temming av stevpose

» Trekk ved & komprimere metallringer stgvposen
(12) fra apningen.

+ Apne lukkeren av stavposen og temme innholdet
i en sgppelbgtte.

» Lukk l&sen og installere stgvposen som beskrevet
pa maskinen.

Montering av klemmer for arbeidsstykker

(Fig. 1.1)

* Losne Laseskrue (17) og monter arbeidsstykke-
klemmen (10) til venstre, eller til hgyre pa det fast
stdende sagbordet.

* Deretter trekker du til Laseskrue (17) igjen.

Montering av arbeidsstykket stotter

(Fig. 1.1 -1.2)

* Lgsne Phillips skruen (14) og sett arbeidsstykket
statte gjennom hullene péa siden av den faste sag
benken.

» Pass pa at arbeidsstykket statte (15) er ogsa styrt
av de to tappene (19) pa bunnen.

» Stram Phillips skruen (14) fast igjen.

* Gjenta dette ogsa pa den andre siden.

Montering stativbraketten (Fig. 1.1 - 1.2)

* Lgsne Phillips skruene (18) i bunnen av sagen og
kjore stativet (16) gjennom hullene pa baksiden av
sagen.

» Trekk deretter til Phillips skruene (18) igjen.
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10.Korrekt bruk Kappesnitt 90° og dreiebord 0° (Fig. 4, 1.3)
Forsiktig! Den bevegelige stoppeskinnen (27a) ma
Tilsiktet bruk veere festet i de indre posisjonen for 90° krysshugg.
Maskinen skjeerer: * Losne laseskruen (27b) pa den bevegelige stopp-
» Tre og treliknende materialer eskinnen (27a) med en unbrakongkkel, og dytt den
» Plastikk bevegelige stoppeskinnen (27a) innover.
» Den bevelige stoppeskinnen (27a) ma lases i en
Uriktig bruk slik avstand foran den innerste posisjon at klarin-
Maskinen passer ikke for: gen mellom stoppeskinnen (27a) og sagbladet (5)
« Jernholdige materialer, stal og stgpejern sa vel ikke overstiger 8 mm.
som alle andre materialer som ikke er opplistet, * For hugging ma det sgrges for at kollisjon mellom
spesielt mat. stoppeskinnen (27a) og sagbladet (5) er umulig.
» Sammensatt sag uten beskyttelse. » Stram til Iaseskruen (27b) igjen.
* Materialer som er stgrre enn indikert skjeeredata: * Lgsne stoppeknappen (26).
+ Laft sagenheten etter handtaket (2) til det smekker
90°/90° 120 x 60 mm pa plass i topposisjon.
oA zo » Trykk arbeidsstykket jevnt mot blokkeringsbarene
90°/45 80 x 60 mm (27) mens du sikrer at handen din er utenfor sa-
45°/90° 120 x 35 mm gens kutterekkevidde.
45°/45° 80 x 35 mm » Fest materialet pa den stasjoneere sagbenken med
en klemmeinnretning (10) for & forhindre forskyv-
ning under huggeprosessen.
11. Justering + Med hgyre hand pa handgrepet (2) trykk pa lase-
stangen (3) slik at enheten kan dreies nedover.
KAPPEOPERASJON + Start motoren ved a trykke pa start-knappen (1).
OBS: Alle justeringsprosedyrer illustrert nedenfor » For sagbladet sakte ned pa arbeidsstykket og kutt
ma utferes mens maskinens motor er slatt av. det med moderat trykk.
» Ved fullfgring av huggeprosessen fgres maskin-
Dreiing av bordplate (Fig. 2) hodet til gverste hvileposisjon, og pa-/av-bryteren
Ved & dreie bordet kan den underskjeerende gjaere- (1) slippes.
sagen flyttes fra venstre til hgyre side. Ved hjelp av Forsiktig! Returfjeeren gjegr at maskinen automa-
skalaen er det mulig & stille inn en ngyaktig vinkel. tisk vipper oppover. Ikke slipp handtaket (2) ved
15°, 22,5°, 30° vinkler fra 0° til 45° kan stilles inn fullfering av hugging. Beveg maskinhodet sakte
raskt og ngyaktig. oppover mens mottrykk pafgres.
For & dreie bordplaten ma laseskruen (21) lzses opp, Kappesnitt 90° og dreiebord 0°- 45° (Fig. 4, 2, 1.3)
og enheten dreies med handtaket (20) til ansket vin- Med kappsagen kan skrasnitt utfgres mot venstre til
kel er nadd. Sikre sa med laseskruen (21). hgyre fra 0°-45° til anslagsskinnen.
NB! Den forskyvbare anslagsskinnen (27a) ma ved
Helling av sagenheten (Fig. 3) 90° - kappesnitt fikseres i den indre posisjonen.
Sagenheten kan helles opp til en vinkel pa 45°. + Apne laseskruen (27b) til den forskyvbare anslags-
Lesne handgrepet (23) bak pa maskinen og hell en- skinnen (27a) og skyv den forskyvbare anslags-
heten ved hjelp av skalaen til gnsket posisjon. Vinke- skinnen (27a) innover.
len kan fastsla med indikatoren (24) pa skalaen (25). » Den forskyvbare anslagsskinnen (27a) ma lases
Tilslutt m& handgrepet festes godt igjen. sa langt fer den innerste posisjonen, at avstanden
mellom anslagsskinne (27a) og sagblad (5) er mak-
12.Drift simalt 8 mm.
» Kontroller fgr snittet, at en kollisjon mellom an-
Etter at alle ovenstdende prosedyrer og operasjoner slagsskinnen (27a) og sagbladet (5) ikke er mulig.
har blitt utfgrt, kan kutting starte. » Trekk laseskruen (27b) fast igjen.
OBS: Hold alltid hender unna kutteomradet og ikke * Lasne laseskruen (21).
forsgk & neerme deg det nar maskinen kjgrer. « Still inn dreiebordet (9) med handtaket (2) i den gn-
skede vinkelen. Viseren pa dreiebordet ma stemme
Fikse en arbeidsstykke overens med det gnskede vinkelmalet til skalaen
For a fikse arbeidsstykket, klemme den med arbeids- pa det stasjoneere sagbordet (7).
stykket klemmen (10 - Fig. 1) pa arbeidsbordet. » Trekk fast laseskruen (21) igjen for a fiksere dreie-
bordet (9).
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» Utfar snittet som beskrevet under punkt "Kappe-
snitt 90° og dreiebord 0°”.

Gjaringssnitt 0°- 45° (Fig. 1, 1.3)

Med kappsagen kan gjeeringssnitt utfgres mot ven-

stre fra 0°-45° til arbeidsflaten.

NB! Den forskyvbare anslagsskinnen (27a) ma ved

gjeeringssnitt (egnet saghode) fikseres i den ytre po-

sisjonen.

+ Apne laseskruen (27b) til den forskyvbare anslags-
skinnen (27a) og skyv den forskyvbare anslags-
skinnen (27a) utover.

» Den forskyvbare anslagsskinnen (27a) ma lases
sa langt fer den innerste posisjonen, at avstan-
den mellom anslagsskinne (27a) og sagblad (5)
er minst 8 mm.

» Kontroller fgr snittet, at en kollisjon mellom an-
slagsskinnen (27a) og sagbladet (5) ikke er mulig.

» Trekk til laseskruen (27b) igjen.

» Bring maskinhodet i gvre stillingen.

» Fikser dreiebordet (9) pa 0° stilling.

* Los laseskruen (23) og hell maskinhodet med
handtaket (2) til venstre, inntil viseren (25) peker
pa det gnskede vinkelmalet pa skalaen (24).

» Trekk fast laseskruen (23) igjen.

* Gjennomfgr snittet som beskrevet under punkt
"Kappesnitt 90° og dreiebord 0°”.

Gjeeringssnitt 0°- 45° og dreiebord 0°- 45°

(Fig. 1, 2, 1.3)

Med kappsagen kan gjeeringssnitt utfgres mot ven-

stre i 0°-45° til arbeidsflaten og samtidig utfares med

0°- 45° til anslagsskinnen (dobbelt gjaeringssnitt).

NB! Den forskyvbare anslagsskinnen (27a) ma ved

gjeeringssnitt (egnet saghode) fikseres i den ytre po-

sisjonen.

+ Apne laseskruen (27b) til den forskyvbare anslags-
skinnen (27a) og skyv den forskyvbare anslags-
skinnen (27a) utover.

» Den forskyvbare anslagsskinnen (27a) ma lases
sa langt fer den innerste posisjonen, at avstan-
den mellom anslagsskinne (27a) og sagblad (5)
er minst 8 mm.

» Kontroller fgr snittet, at en kollisjon mellom an-
slagsskinnen (27a) og sagbladet (5) ikke er mulig.

» Trekk laseskruen (27b) fast igjen.

» Bring maskinhodet i gvre stillingen.

* Lasne dreiebordet (9) ved & lgsne laseskruen (21).

« Still inn dreiebordet (9) med handtaket (2) i den
gnskede vinkelen (se hertil ogsa punkt "Kappesnitt
90° og dreiebord 0°- 45°”).

» Trekk fast laseskruen (21) igjen for a fiksere dreie-
bordet.

* Losne laseskruen (23).

« Still inn maskinhodet med handtaket (2) til venstre,
i det gnskede vinkelmalet (se hertil ogsa punkt
"Gjeeringssnitt 0°- 45° og dreiebord 0°”).

» Trekk fast laseskruen (23) igjen.

» Utfar snittet som beskrevet under punkt "Kappe-
snitt 90° og dreiebord 0°”.

Bytting av sagbladet (Fig. 5)

» Dra ut strgamkabelen.

» Plasser sagenheten i gvre posisjon.

 For a fjerne sagbladet ma det bevegelige sagblad-
vernet (6) fiernes ved & trykke lasen (3 - Fig. 1) og
lofte sagbladvernet samtidig.

* Press - Den spindellasen (22 - Fig. 3).

* Lgsne sagbladets festeskrue (28) (Obs: venstre-
gjenget).

» Fjern bolten (28) og sagbladflensen (29).

» Fjern sagbladet forsiktig (skaderisiko fra sagten-
nene).

» Plasser det nye sagbladet pa den indre sagblad-
flensen, veer oppmerksom pa sagbladets dreieret-
ning.

» Sett den ytre sagbladflensen tilbake og stram skru-
en godt.

» Returner sagbladvernet til korrekt posisjon.

Endring av solenergi batterier (Fig. 6)

» Ta av dekselet pa laser batteriet (30). Fjern de 2
batterier.

» Skift ut batteriene med samme eller tilsvarende
batterityper. Sarg for at de blir brukt i samme polar
retning som de gamle batteriene.

» Lukk batteridekselet.

Drift laser (Fig. 6)

Innkobling: Beveg Pa- / Avbryter laser (33) i stilling
“I”. En laserlinje som viser den eksakte innskjaerin-
gen, projiseres pa arbeidsstykket som skal bearbei-
des.

Utkobling: Beveg Pa- / Avbryter laser i stilling “0”.

Justering av laseren (Fig. 7)

Dersom laseren (31) ikke lengre viser korrekt inn-
skjeering, kan denne etterjusteres. Apne hertil skru-
ene (32) og still inn laseren gjennom forskyvning si-
delengs slik, at laserstralen treffer skjaeretennene til
sagbladet (5).

13.Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er klar til bruk.
Tilkobling stemmer overens med VDE- og DIN-
bestemmelser.

Kundens stremtilbobling sa vel som benyttet
skjoteledning ma stemme overens med disse
forskrifter.

Viktige anvisninger

Ved overbelastning av motoren kobles denne au-
tomatisk ut. Etter en avkjglingsperiode (varierende
tidsspenn) kan motoren startes igjen.
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Defekte elektriske ledninger

En elektrisk ledning far ofte isolasjonsskader.

Arsaker kan veere:

» Klemskader nar ledningen blir fgrt gjennom vindu-
eller darsprekk.

» Knekkskader ved ikke forskriftsmessig feste eller
fering av ledning.

» Snittskader ved at ledningen har blitt kjgrt over.

* Isolasjonsskader ved at ledningen har blitt revet ut
av stikkontakt | vegg.

» Sprekkskader ved at isolasjonen er for gammel.

Slike skadde elektriske ledninger bar ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskader livsfarlige.

Elektriske ledninger ma regelmessig kontrollerers for

skader. Pass pa at ledningene ved kontroll ikke er

koblet til stramnettet.

Elektriske ledninger ma vaere i overensstemmelse
med VDE- og DIN-bestemmelser. Benytt kun tilkob-
lingsledninger med kjennemerke H 07 RN. Avtrykk
av typebetegnelse pa ledningen er forskrift.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen
er en forskrift.

Vekselstremsmotor

* Nettspenningen ma vaere pa 230 V~.

+ Skjoteledninger pa opptil 25 m lengde ma pavise
et tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkobling og reparasjon av elektrisk utrustning ma
kun utfares av elektriker.

Ved ytterligere spgrsmal oppgis fglgende data:
« Stregmtype til motoren

 Informasjon til maskinens typeskilt
 Informasjon til motorens typeskilt

14.Tilbehor

SUGESYSTEM FOR FJERNING AV SAGFLIS
Sirkelsagen er utstyrt med en sugekobling, slik at
den kan kobles til et sugesystem. | tillegg kan ogsa
en stgvlomme installeres.

Slangen for sugesystemet festes til sugekoblingen
med en slangeklemme. Det anbefales at lommen
eller beholderen for sugesystemet tsmmes fra tid til
annen, og at filteret rengjores.

Luftstremmen for sugesystemet ma vaere pa minst
30 meter per sekund.
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15.Vedlikehold

Dersom spesialister ma tilkalles for ekstraordi-
nzer service eller reparasjoner under garantipe-
rioden og deretter, kontakt en serviceleverandoer
anbefalt av oss, eller kontakt produsenten direk-
te.

» Overhalinger, vedlikehold, rengjgring samt repara-
sjon av feil ma kun utfgres med motoren avslatt.
 Alt beskyttelses- og sikkerhetsutstyr ma gjeninstal-
leres umiddelbart etter fullfert reparasjons- eller

vedlikeholdsarbeide.

JEVNLIG VEDLIKEHOLD

Det jevnlige vedlikeholdet beskrevet ovenfor og i av-

snittet under kan utfares av ukyndig personell.

* Gjeeresagen ma ikke smgres, fordi kutting ma ut-
fores under tgrre forhold (inkludert kutting av alu-
minium og aluminiumslegeringer); alle roterende
deler er selvsmgrende.

» Bruk beskyttelsesutstyr (vernebriller og hansker)
under vedlikehold, om mulig.

» Fjern flis fra kutteomradet, arbeidsoverflater og
stottesokler nar ngdvendig.

Bruk av sugeapparat eller bgrste anbefales.

OBS: Ikke bruk trykkluftstraler!

Sjekk bladets tilstand jevnlig: dersom det oppstar
vanskeligheter under kutting, fa bladet kvesset av
fagleert personell, eller bytt ut om ngdvendig.

Serviceinformasjon

Det bar bemerkes at folge i dette produktet de deler
natirichen en anvendelse upassende eller Utsatt for
slitasje, og falgende deler som Rekvisita.

* Slitasje deler: Kulbgrster, sagblad, batterier, bor-
dinnlegg, stavoppsamlingsposer, V-belter

* Ikke ngdvendigvis inkludert!
16.Avhending og gjenvinning

Verktgyet leveres emballert for & hindre det fra & bli
skadet under transport. Ramaterialene i denne em-
ballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Verktay
ed tilbehar er laget av ulike typer materialer, som me-
tall og plast. Defekte komponenter ma avhendes som
spesialavfall. Spgr forhandleren eller lokale myndig-
heter om dette.
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Gammelt utstyr skal ikke kastes i husholdnings-
avfall!

Dette symbolet indikerer at dette produktet ikke
E: ma kastes i husholdningsavfall i henhold til di-

rektivet om avfall av gammelt elektrisk og elek-
fm— tronisk utstyr (2012/19/EU) og nasjonale lover.
Dette produktet ma leveres til et foreskrevet innsam-
lingssted. Dette kan f.eks. gjeres ved a returnere det
ved kjgp av et tilsvarende produkt, eller levere det til
et autorisert innsamlingssted for gjenvinning av gam-
melt elektrisk og elektronisk utstyr. Feil handtering
av gammelt utstyr kan pa grunn av potensielt farlige
stoffer som ofte inneholdes i gammelt elektrisk og
elektronisk utstyr, har en negativ innvirkning pa mil-
joet og helsen. Gjennom riktig avhending av dette
produktet bidrar du i tillegg til effektiv bruk av natur-
ressurser. Informasjon om innsamlingssteder for
gammelt utstyr kan fas fra byradet, den offentlige
avfallsmyndigheten, et autorisert organ for avhen-
ding av gammelt elektrisk og elektronisk avfall eller
de som er ansvarlig for sgppelrydding.

17. Feilsgking

Batterier og oppladbare batterier skal ikke kas-
tes i husholdningsavfall!
Som forbruker er du forpliktet til & avhende
alle batterier og oppladbare batterier, uavhen-
gig av om de inneholder skadelige stoffer* el-
ler ikke, til et innsamlingssted i ditt fylke / bydel eller
forhandleren, slik at de kan tilfgres miljgvennlig av-
hending.
*kjennetegnet med: Cd = kadmium, Hg = kvikksaly,
Pb = bly
» Ta batteriene ut av laseren fgr du avhender appa-
ratet og batteriene.

Problem

Motoren kjgrer ikke.

Mulig arsak

Feil i motor, stramkabel eller stapsel.
Sprengte sikringer.

Hjelp

Fa& maskinen undersgkt av fagleert personell. Ikke for-
sok a reparere maskinen selv, da dette kan veere farlig.
Sjekk sikringene og bytt dem om ngdvendig.

Motoren starter
sakte og nar ikke
kjgrehastighet.

Lav streamspenning. Skadde spolinger.
Sprengt kondensator.

Be elektrisitetsverket sjekke tilgjengelig spenning. Fa
maskinens motor undersgkt av fagleert personell. Fa
kondensatoren byttet ut av fagleert personell.

Overdreven motor-
stay.

Skadde spolinger. Feil i motor.

Fa motoren undersgkt av fagleert personell.

Motoren nar ikke full
kraft.

Overbelastet krets grunnet lys, hjelpe-
systemer eller andre motorer.

Ikke bruk hjelpesystemer eller motorer pa kretsen som
kuttemaskinen er tilkoblet.

Motor overopphetes
lett

Overbelastning av motor; utilstrekkelig
kjgling av motor

Unnga overbelastning av motor ved kutting; fjern stgv
fra motoren for & sikre optimal kjgling

Minsking i kuttekraft
under saging

Sagbladet er for lite (kvesset for ofte)

Juster anslaget pa sagenheten

ves eller flises opp

bladet passer ikke til bruken

Sagekuttet er grovt | Sagbladet er slgvt; tannformen passer | Kvess sagbladet eller bruk et passende sagblad
eller bglgende ikke til materialets tykkelse
Arbeidsstykket klgy- | Kuttetrykket er overdrevent eller sag- | Bruk korrekt sagblad
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Las och beakta bruksanvisningen och sakerhetsupplysningarna fore idrifttagande!

Bar skyddsglasogon!

Bar horselskydd!

Bar andningsskydd vid dammbildning!

Varning! Skaderisk! Grip inte tag i det Idpande sagbladet!

Skyddsklass Il (dubbelisolerad)

Varning! Laserstralning!
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1. Inledning

Tillverkare:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arade kund,
Vi 6nskar dig mycket gladje och framgang vid arbetet
med din nya apparat.

Upplysning:

Tillverkaren av apparaten ansvarar, enligt gallande

produktansvarslag, inte fér skador, som uppstar pa

denna apparat eller genom apparaten vid:

« felaktig anvandning,

* ignorering av bruksanvisningen

» reparationer genom tredje person, icke auktorise-
rad specialister,

* montering och byte av icke originalreservdelar,

* icke bestdmmelseenlig anvandning,

» stopp i den elektriska anldggningen vid ignore-
ring av de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelserna (férbundet fér tyska elektrotekniker)
0100, DIN 57113/VDEO113.

Rekommendationer:

Las igenom hela texten i bruksanvisningen fére mon-
teringen och idrifttagandet:

Denna bruksanvisning ska underlatta det for dig att
lara kanna ditt el-verktyg och att nyttja dess bestam-
melseenliga anvandningsmdjligheter.
Bruksanvisningen innehaller viktiga upplysningar, om
hur du arbetare sékert, fackmassigt och ekonomiskt
med el-verktyget och hur du undviker faror, sparar
reparationskostnader, minskar statider och okar el-
verktygets tillférlitlighet och livslangd.

Jamte sakerhetsbestdmmelserna i denna bruksan-
visning maste du ovillkorligen beakta ditt lands gal-
lande foéreskrifter for driften av el-verktyg.

Férvara bruksanvisningen, skyddad mot smuts och
fukt i ett plastfodral, jamte el-verktyget. Den maste
lasas och beaktas av all driftspersonal innan arbete
pabdrjas. Endast personer, som ar insatta i anvand-
ningen av el-verktyget och ar informerade om fa-
rorna, som ar forbundna med detta, far arbeta med
el-verktyget. Den kravda lagsta aldern maste iakttas.
Jamte sakerhetsupplysningarna i denna bruksanvis-
ning och ditt lands sarskilda féreskrifter, ska man
aven beakta de allménna erkdnda reglerna for tra-
bearbetningsmaskiner.

Vi dvertar inget ansvar fér olyckor eller skador, som
uppstar pa grund av denna bruksanvisning och sa-
kerhetsupplysningarna ignorerats.
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Bildférklaring for Fig. 1
Startbrytare
Handtag

Tryck lasspaken
Motor

Sagblad

Bas

Bordinsats

Vridbord
Spannbleck

Fog for hélje / bas
Spanpase
Sagbladsskydd, fast
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R N W o)
w N =0

N

Sagbladsskydd, rorligt

Leveransinnehall

» Underskarande geringssag

* Dammuppsamlingspase
» Hallare for arbetsstycke

* Insexnyckel 6 mm fér byte av sagblad
* Insexnyckel 3 mm for flyttbara anslagsskenan

» 2 Arbetsstyckets hallare

» Stativfastet

» 2 Kolborstar

» 2 Batterier (AAA)
* Driftsinstruktioner

3. Tekniska data

Dimensioner Lx B x H

690 x 550 x 440 mm

Roterande bord

2 385 x 150 mm

Bordshojd 55 mm
Sagblad 2 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Hastighet 5000 1/min
Skarhastighet 55 m/s
Svéangrackvidd 2 x 45°
Kantlutning for

skérverktysz'; 4%°
Dubbelmitering 45° x Vanster

45°

45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,

Installningar 15° 22.5° 30°, 45°
Vikt 7,7 kg
max. skardjup

90°/45° 60/35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Motor 220-240 /50 V-/Hz
Effekt S6 25%* 1500W
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Foremal for tekniska dndringar!

* driftsatt S6, oavbruten periodisk drift. Driften sam-
mansatts av en starttid, en tid med konstant belast-
ning och en tomgangstid. Varaktigheten uppgar
till 5 min, den relevanta pakopplingsvaraktigheten
uppgar till 20 % av varaktigheten.

Arbetsstycket maste ha atminstone en héjd pa
3 mm och en bredd pa 10 mm. Se till att arbets-
stycket alltid sidkras med spdnnanordning.

Information om buller

Maskinens bullerniva under drift ar som foljer:
L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Bar horselskydd.

Inverkan av buller kan férorsaka hérselforlust.
Totalvibrationsvarden (vektorsumma i tre riktningar)
beraknas enligt EN 61029.

4. Bestammelseenlig anvandning

Kap- och geringssagen tjanar till att kapa tra och
plast, enligt maskinstorleken.

Varning! Det medlevererade sagbladet ar uteslu-
tande avsett for sagning i tra! Anvand det inte for
sagning i plast!!

Maskinen far bara anvandas enligt dess bestam-
melse.

All anvandning, som gar utover detta, ar inte bestam-
melseenlig. FOr skador, som orsakas av detta eller
skador av alla arter, har anvandaren/operatér ansvar
och inte tillverkaren

Endast sagblad, som ar lampliga fér maskinen, far
anvandas. Det ar forbjudet att anvanda glasvaggar
av alla sorter.

Beaktande av sakerhetsupplysningarna, ar ocksa en
del av den bestdmmelseenliga anvandningen, saval
som monteringsanvisningen och driftsupplysningar-
na i bruksanvisningarna Personer, som mandvrera
och underhaller maskinen, maste vara fértrogna med
denna och vara informerade om méjliga faror.

De gallande arbetarskyddsforeskrifterna ska féljas
sa exakt som majligt.

Ovriga allménna regler inom arbetsmedicinska och
sakerhetstekniska omraden ska beaktas.
Forandringar pa maskinen undantar tillverkarens
ansvar samt for skador, som uppkommer av detta,
fullstandigt.

Trots bestdmmelseenlig anvandning kan bestamda
resterande riskfaktorer inte undanrdjas fullstandigt.
Beroende pa maskinens konstruktion och uppbygg-
nad kan féljande punkter intraffa:

 Vidroring av sagbladet i icke tadckta sdgomraden.
+ Gripa tag i det I6pande sagbladet (skarskador).

» Rekyl fran arbetsstycke och arbetsstyckesdelar.

» Sagbladsbrott.

» Utslungning av sagbladets felaktiga hardmetall-
delar

» Horselskador om det nddvandiga horselskyddet
inte anvands.

» Halsoskadliga utslapp av tramjol vid anvandning
i stdngda rum.

Beakta att vara apparater inte konstruerades be-
stdmmelseenligt for yrkesmassig, hantverksmassig
eller industriell anvandning. Vi évertar inget ansvar
om apparaten anvands i yrkesmassig, hantverks-
massig eller industridrift saval som vid jamférbara
aktiviteter.

5. Viktiga upplysningar

Varning! Nar el-verktyg anvands ska foljande princi-
piella sékerhetsatgarder beaktas for skydd mot elek-
triska stotar, skade- och brandrisk. Las alla dessa
upplysningar, innan du anvander detta el-verktyg och
bevara sakerhetsupplysningarna ordentligt.

Sakert arbete
1 Hall god ordning i ditt arbetsomrade.

— Oordning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.
2 Ta hansyn till omgivningspaverkan

— Stall inte ut el-verktyget i regn.

— Anvand inte el-verktyget i fuktig eller blét om-
givning.

— Se till att det finns god belysning pa arbetsplat-
sen.

— Anvand inte el-verktyget dar det finns risk for
brand eller explosion.

3 Skydda dig mot elektriska stétar.

— Undvik kroppskontakt med jordade delar (t.ex.

ror, radiatorer, elspisar, kylapparater).
4 Hall andra personer pa avstand.

— Lat inte andra personer, i synnerhet barn, réra
vid el-verktyget eller kabeln. Hall de pa avstand
fran din arbetsplats.

— Operatdéren maste vara minst 18 ar, larlingar
min. 16 ar, men endast under overinseende.

5 Forvara el-verktyget pa ett sakert stalle, nar det
inte anvands.

— El-verktyg, som inte anvands, ska férvaras pa
en torr, hégt belagen eller avskild plats, utom
rackhall for barn.

6 Overbelasta inte ditt el-verktyg

— Du arbetar battre och sakrare i angivet effekt-
omrade.

7 Anvand ratt el-verktyg.

— Anvand inga effektsvaga el-verktyg foér tunga
arbeten.
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— Anvand inte el-verktyget, for sddana dndamal,
som det inte ar avsett for. Anvand till exempel
inte handcirkelsag for att saga tradgrenar eller
vedtra.

— Anvand inte el-verktyget for vedsagning.

8 Bar lampliga klader

— Baringa vida klader eller smycken, eftersom de
kan fastna i rérliga delar.

— Om man arbetar utomhus rekommenderas att
man anvander halksdkra skodon.

— Bar alltid harnat om du har Iangt har.

9 Anvéanda skyddsutrustning

— Bar skyddsglaségon

— Anvand andningsmask vid dammbildande ar-
beten.

10 Anslut dammsugningsanordningen, nar du bear-
betar tra, traliknande material eller platser.

— Om det finns anslutningar till dammsugningen
och uppsamlingsanordningen, ska du saker-
stélla att dessa ar anslutna och anvands kor-
rekt.

— Drift i slutna rum vid bearbetning av tra, tralik-
nande material och plaster, ar endast tillatet
med en lamplig uppsugningsanlaggning.

11 Anvand inte kabeln for andamal, som den inte
ar avsedd for.

— Anvand inte kabeln fér att dra ut stickproppen
fran vagguttaget. Skydda kabeln mot hetta, olja
och skarpa kanter.

12 Sé&kra arbetsstycket

— Anvand spannanordningarna eller ett skruv-
stad, for att halla fast arbetsstycket. Det halls
darmed sékrare an med din hand och majliggér
mandvrering av maskinen med bada handerna.

— Om langa arbetsstycken anvands kravs en yt-
terligare upplaggning (bord, bockar etc.) for att
undvika att maskiner tippar.

— Tryck alltid fast arbetsstycket mot arbetsplattan
och anslaget, for att undvika att arbetsstycket
vacklar resp. vrids.

13 Undvik onormal kroppshallning.

— Se till att du stéar stabilt och hall alltid balansen.

— Undvik opraktiska handpositioner, vid vilka en
eller bada handerna kan rora vid sagbladet om
man ploétsligt halkar med handerna.

14 Varda ditt verktyg med omsorg.

— Hall ditt skarverktyg skarpt och rent for att
kunna arbeta battre och sakrare.

— Folj upplysningarna fér smérjning och fér verk-
tygsbyte.

— Kontrollera el-verktygets anslutningsledning re-
gelbundet och lat dessa férnyas av en erkand
specialist om skador finns.

— Kontrollera forlangningssladdar regelbundet
och erséatt dessa, om de ar skadade.

— Hall handtaget torrt, rent och fritt fran olja och
fett.
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15 Dra ut stickproppen ur vagguttaget.

— Ta aldrig bort 16sa skérvor, span eller inklamda
tradelar om sagbladet kors.

— Om el-verktyget inte anvands, fére underhall
och vid byte av verktyg som t.ex. sagblad, borr-
hal, fras.

16 Lat ingen verktygsnyckel sticka ut

— Kontrollera att nyckeln och installningsverktyget

ar borttagna fére pakopplingen.
17 Undvik oavsiktlig start

— Forvissa dig om att brytaren ar frankopplad nar
stickproppen sticks in i vagguttaget.

18 Anvand foérlangningskabeln fér utomhusomradet

— Anvand endast férlangningskabel utomhus,
som ar tillaten for detta och markerad pa mot-
svarande satt.

— Anvand endast kabeltrumma i utrullat tillstand.

19 Var alltid uppméarksam

— Beakta vad du gér. Var fornuftig i arbetet. An-

vand inte el-verktyget nar du ar okoncentrerad.
20 Kontrollera om det finns eventuella skador pa el-
verktyget.

— Innan el-verktyget anvands ytterligare maste
skyddsanordningar eller |4tt skadade delar un-
dersdkas noggrant for att funktionen ar felfri
och bestdmmelseenlig.

— Kontrollera om de rérliga delarna fungerar fel-
fritt och inte kldms fast eller om delar ar ska-
dade. Samtliga delar maste vara monterade
korrekt och uppfylla alla villkor, for att garantera
en felfri drift av el-verktyget.

— Den rorliga skyddshuven far inte klammas fast
i Oppet tillstand.

— Skadade skyddsanordningar och delar maste
repareras eller bytas ut av en erkand fack-
verkstad, savida inte annat anges i bruksan-
visningen.

— Skadade brytare maste bytas ut pa en kund-
tjdnstverkstad.

— Anvand inga felaktiga eller skadade anslut-
ningsledningar.

— Anvand inga el-verktyg, om det inte gar att
koppla pa och fran brytaren.

21 VARNING!

— Vid dubbelgeringsskarning kravs sarskild for-

siktighet.
22 VARNING!

— Anvandningen av andra anvandningsverktyg
och andra tillbehdr kan betyda en skaderisk
for dig.

23 Lat en el-specialist reparera ditt el-verktyg

— Detta el-verktyg motsvarar tillAmpliga saker-
hetsbestdammelser. Reparationer far bara
genomféras av el-specialister, nar originalre-
servdelar anvands; i annat fall kan det intraffa
olyckor fér mandévreraren.
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6. Ytterligare sakerhetsupplysningar

1 Sakerhetsatgarder

Varning! Anvand inte skadade eller deforme-

rade sagblad.

Byt ut en sliten bordsinsats.

Anvand endast sagblad, som rekommenderas

av tillverkaren och som motsvarar EN 847-1.

Se till att anvanda ett sagblad, som ar lampligt

for materialet, som ska skéaras.

Bar lamplig personlig skyddsutrustning. Detta

omfattar::

— Horselskydd for att undvika risken for dalig
horsel,

— Andningsskydd fér att undvika risken for
farligt damm.

— Bar handskar vid hantering av sagblad och
raa material. Bér alltid sdgbladen i en behal-
lare, om det ar praktiskt genomférbart.

— Bar skyddsglaségon Gnistor, som uppstar
vid arbetet eller splitter, span och damm,
som kommer ut fran apparaten kan foror-
saka synforlust.

Anslut el-verktyget till en dammuppsamlingsan-

ordning vid sagning av trd. Dammutslappandet

paverkas bland annat av sorten pa materialen,
som ska bearbetas och korrekt installning av
huvar/styrplatar/ledningar.

Anvand inga sagblad av héglegerat snabbstal

(HSS-stal).

2 Skotsel och underhall

Dra ut stickproppen vid alla installnings- och
underhallsarbeten,

Bullerplagan paverkas av olika faktorer, bland
annat av sagbladets beskaffenhet, sagbladets
och el-verktygets skick. Anvand, om det ar moj-
ligt, sagblad, som konstruerats for att minska
bullerutvecklingen, skoét el-verktyget och verk-
tygssupporten regelbundet och underhall dessa
eventuellt for att reducera buller.

Rapportera fel till sdkerhetsansvarig person,
om det finns fel pa el-verktyget, skyddsanord-
ningarna eller verktygsstddet sa snart detta
upptackts.

3 Sakert arbete

Anvand endast sagblad, vars hogsta tillatna
varvtal inte ar lagre an sdgens maximala spin-
delvarvtal och som ar tillatna for materialet,
som ska skaras.

Forvissa dig om att sagbladet inte ror vid det
svangbara bordet i nagon stallning, genom att
du vrider sagbladet fér hand i 45° och i 90° stall-
ningen nar stickproppen ar utdragen. Justera
eventuellt saghuvudet pa nytt.

— Anvand endast transportanordningarna vid
transport av el-verktyget. Anvand aldrig skydds-
anordningarna fér handhavande eller transport.

— Beakta att sagbladets undre del ar évertackt
under transporten, exempelvis genom skydds-
anordning.

— Se till att bara anvanda sadana mellanlaggs-
brickor och spindelringar, som ar lampliga for
andamalet, som tillverkaren anger.

— Golvet i maskinens omkrets maste vara jamn,
ren och fri fran l6sa partiklar, som t.ex. span
och skarrester.

— Arbetsstallningen ska alltid vara pa sidan av
sagbladet.

— Tainte bort skarrester eller andra arbetsstyck-
esdelar fran skdromradet, sa lange maskinen
ar igang och sagaggregatet annu inte befinner
sig i grundlaget.

— Se till att maskinen alltid ar fast pa en arbets-
bank eller ett bord, om det ar majligt.

— Séakra langa arbetsstycken fran att tippa vid slu-
tet av skarférloppet (t.ex. avrullningsstallning
eller rullvagn).

— Valj en lamplig sagklinga fér det material som
ska sagas;

Varning! Anvand inte apparaten for att saga
andra material an vad som star i bruksanvis-
ningen.

— Anvand endast sagen om skyddsanordning-
arna, sarskilt efter &ndring av saglaget, ar i
det forutsedda laget och om de avskiljande
skyddsanordningarna ar i gott skick och un-
derhallits val.

— Det pa sagklingan angivna hogsta varvtalet far
inte overskridas;

— Anvand spannanordningarna eller ett skruv-
stad, for att halla fast arbetsstycket.

— Fore varje skaroperation se till att maskinen
ar saker.

Varning! Detta el-verktyg skapar ett elektromag-
netiskt falt under drift. Detta falt kan paverka aktiva
eller passiva medicinska implantat under vissa om-
stéandigheter. For att férminska risken for allvarliga
eller dédliga skador, rekommenderar vi att personer
med medicinska implantat radfragar sina lakare och
tillverkaren av det medicinska implantatet, innan de
manovrerar el-verktyget.

SAKERHETSUPPLYSNINGAR FOR KONTAKTEN

MED SAGBLADEN

1. Anvand endast insatsverktyg, nar du beharskar
kontakten med dem.

2. Beakta maximalt varvtal. Det maximala varvtalet,
som anges pa insatsverktyget, far inte dverskri-
das. Hall dig till varvtalsomradet, om det ar an-
givet.

3. Beakta motor-, sagblads- rotationsriktning.
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4. Anvand inte insatsverktyg med repor. Kassera
repade insatsverktyg. Reparation &r inte tillaten.

5. Rengdr spannytorna fran nedsmutsning, fett, olja
och vatten.
6. Anvand inga l6sa reduceringsringar eller -buss-

ningar for att reducera borrhalen vid cirkelsags-
blad.

7. Se till att fixerade reduceringsringar for att sékra
insatsverktyget har samma diameter och minst
1/3 av genomsnittsdiametern.

8. Se till att fixerade reduceringsringar ar parallell
med varandra.

9. Hantera insatsverktyg med férsiktighet. Bevara

detta med foérdel i originalférpackningen eller
speciella behallare. Bar skyddshandskar, for att
forbattra greppsakerheten och fér att férminska
skaderisken ytterligare.

10. Innan insatsverktygen anvands ska du sakerstalla
att alla skyddsanordningar ar fasta ordentligt.

11. Forvissa dig om att insatsverktyget du anvander
motsvarar de tekniska kraven for detta el-verktyg,
innan anvandning, och ar fast ordentligt.

12. Anvand det medlevererade sagbladet bara for
sagning i tra, aldrig fér bearbetning i metaller.

Varning: Laserstralning
Titta inte in i stralen
Laserklass 2

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Skydda dig och din omgivning genom lampliga
forsiktighetsatgarder mot olycksrisker!

« Titta inte direkt in i laserstralen med oskyddade
6gon!

Titta aldrig direkt in i stralriktningen.

Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande ytor och
personer eller djur. Aven en laserstrale med lag ef-
fekt kan férorsaka skador pa 6gonen.

Forsiktighet - nar andra metoder, &n se som nadmns
har, genomfors, kan det leda till en farlig stral-
ningsexponering.

Oppna aldrig lasermodulen. Det kan ovéantat leda
till en stralexposition.

Om stocksagen inte anvands under langre tid ska
batterierna tas bort.

Lasern far inte bytas ut mot en laser av annan sort.
Reparationer pa lasern far endast genomféras av
lasertillverkaren eller av en auktoriserad féretra-
dare.
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Sédkerhets Upplysningar fér kontakt med batte-

rier

1. Se alltid till att batterierna satts in med ratt polari-
tet (+ och -), sdsom det anges pa batteriet.

2. Kortslut inte batterier.

3. Ladda inte batterier, som inte &r uppladdnings-
bara.

4. Overladda inte batterier!

5. Blanda inte gamla och nya batterier saval som
batterier av olika typer eller fran olika tillverkare!
Byt ut alla batterier i en sats samtidigt.

6. Ta omedelbart ut batterier fran apparaten och av-
fallshantera dem korrekt! Batteri far inte kastas i
hushallssoporna! Defekta eller utslitna batterier
ska atervinnas enligt direktiv 2006/66 / EG. Ge
tillbaka batterierna och / eller enheten pa insam-
lings serviceanlaggningar. Om alternativ fér bort-
skaffande, kan du kontrollera med din kommun
eller kommunfullmaktige.

7. Hetta inte upp batteriernal

8. Svetsa och loda inte direkt pa batteriernal

9. Plocka inte isar batterierna!

10. Deformera inte batterierna!

11. Kasta inte batterierna i elden!

12. Forvara batterier utom rackhall for barn!

13. Lat inte barn byta batterier utan uppsikt!

14. Forvara inte batterierna i narheten av eld, spisar
eller andra varmekallor. Lagg inte batterier i direkt
solsken. Anvand eller férvara inte dem i fordon vid
varmt vader.

15. Férvara oanvanda batterier i originalférpack-
ningen och hall dem pa avstand fran metallfo-
remal. Blanda inte ihop uppackade batterier!
Detta kan leda till att batteriet kortsluts och dar-
med leda till skador, brannskador eller till med till
brandrisk.

16. Ta ut batterier fran maskinen, om denna inte an-
vands under en langre tid, férutom det fér nodfall!

17. Ta ALDRIG i lackande batterier utan motsvarande
skydd. Nar den lackta vatskan kommer i kontakt
med huden ska du genast spola av huden i detta
omrade under rinnande vatten. Forhindra alltid
att dgon och mun kommer i kontakt med vatskan.
Uppsok i sddana fall omedelbart upp en lakare.

18. Rengor batterikontakter och dven motkontakterna
i apparaterna innan batterierna laggs i.

7. Resterande risker

El-verktyget ar byggt i enlighet med dagens tek-

nik och de erkdnda sidkerhetstekniska reglerna.

Enskilda resterande risker kan dock uppkomma

vid arbeten.

» Risk fér halsa genom strém vid anvandning av icke
bestdammelseenliga el-anslutningar.

» Resterande icke uppenbara risker kan dessutom
finnas trots alla vidtagna atgarder.
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» Resterande risker kan minimeras om man beaktar
»Sakerhetsupplysningar och ,Bestdmmelseenlig
anvandning“ saval som bruksanvisningen.

» Belasta inte maskinen ondédigt: for starkt tryck vid
sagning skadar snabbt sagbladet. Detta kan leda
till en effektférminskning i maskinen vid bearbet-
ning och férminskning av snittprecision.

* Anvand alltid kldmmor vid skarning av plastmate-
rial: delarna, som ska sagas, maste alltid fixeras
mellan klAmmorna.

» Undvik att maskinen startas ovantat. Nar stickkon-
takten satts in i vadgguttaget far driftsknappen inte
tryckas in.

* Anvand verktyget, som rekommenderas i denna
handbok. Pa sa satt uppnar du att din stocksag ge
optimala prestationer.

+ Hall dina hander borta fran arbetsomradet nar ma-
skinen ar i drift.

* Innan du genomfor installnings- och underhalls-
arbeten ska du slappa startknappen och dra ut
stickproppen.

8. Uppstart

Observera sidkerhetsanvisningarna i bruksanvis-
ningen innan du anvander maskinen.

AVLAGSNANDE AV FORPACKNINGEN

Avlagsna kartongen som anvands for att skydda ma-
skinen under transport och behall den intakt fér fram-
tida transport och férvaring.

FORFLYTTNING

Eftersom den underskarande geringssagen ar rela-
tivt liten och latt, kan den enkelt transporteras, aven
av endast en person. Det racker med att lyfta sagen i
handtaget (34 - Fig. 4) efter att lasknappen (26 - Fig.
4) har lasts i sin lagsta position.

TRANSPORT

| hdndelse av att maskinen behdver transporteras,
placera den i originalférpackningen som den levere-
rades i. Se till att den placeras i korrekt position (i
enlighet med anvisningarna pa férpackningen).

Om det ar mojligt, sdkra forpackningen med remmar
for att undvika oavsiktlig forflyttning eller forlust av
maskindelar.

PLACERING/ARBETSSTATION

Placera maskinen pa en arbetsbank eller pa en till-
rackligt plan bas/sockel for att sékerstélla basta mgj-
liga stabilitet.

Se till att maskinen ar om majligt, alltid fixerad till en
bénk eller ett bord.

Sakra maskinen genom halen pa basen (7) pa ma-
skinen med 4 skruvar pa en arbetsbank, ett under-
rede o. A.

Med ergonomiska kriterier i atanke, bor idealhdjden
for arbetsbanken eller basen vara sa att basens yta
eller den 6vre arbetsytan ar mellan 90 och 95 cm
fran underlaget.

Sakerstall att det alltid finns minst 80 cm mandver-
utrymme i alla riktningar runt maskinen fér att kunna
genomfdra alla nédvandiga rengdrings-, underhalls-
och justeringsatgarder pa ett sakert satt med tillrack-
ligt tillgangligt utrymme.

FORSIKTIGHET: Séakerstéll att maskinen &r place-
rad pa en lamplig plats, bade i fraga om milj6- och
ljusférhallanden.

Ha alltid i atanke att allmanna miljéférhallanden ar av
fundamental betydelse for att forhindra olyckor.

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

Kontrollera att det elektriska systemet till vilket ma-
skinen ar anslutet ar jordat i enlighet med géllande
sakerhetsforeskrifter och att strémuttaget ar i perfekt
skick.

Det elektriska systemet maste vara utrustat med en
magnetotermisk skyddsanordning for att sakra alla
ledare mot kortslutning och dverbelastning.

9. Montering

VARNING! For din egen sdkerhet, sitt endast in
niatkontakten i uttaget efter att du har slutfort
alla monteringssteg och ldst och forstatt saker-
hets- och driftsinstruktionerna.

Ta sagen ur férpackningen och placera den pa en ar-
betsbank. (Placering av sagen pa arbetsbanken - se
nasta sida under ,POSITIONERING / ARBETSYTA")

Montering av sdgdammpasen (12)
* Tryck samman flikarna pa metallringen och fast
den vid témningsdppningen i motoromradet.

Témning av dammpase

» Genom att trycka ihop de metallring vingar damm-
pasen (12) fran utloppséppningen kan tas ut.

+ Oppna dragkedjan pa4 dammpésen och skaka inne-
hallet i en soptunna.

» Stang blixtlaset och installera dammpase som be-
skrivs pa maskinen igen.

Montering av klimmorna for arbetsstycket

(Fig. 1.1)

» Lossa geringslasningen (17) och montera arbets-
styckets klamma (10) till vanster eller hoger pa det
fast stdende sagbordet.

 Darefter drar du at geringslasningen (17) igen.

Montering av arbetsstycket stéden (Fig. 1.1 - 1.2)

» Lossa stjarnskruven (14) guide arbetsstyckstod-
sardraget genom halet anordnad pa sidan av den
fasta sagen banken.
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» Se till att arbetsstycket stdd (15) dven styrs av de
tva flikarna (19) langst ner.

» Dra sedan Phillips skruven (14) ordentligt igen.

» Upprepa proceduren samt pa andra sidan.

Montering av stativfastet (Fig. 1.1 - 1.2)

* Lossa skruvarna (18) langst ner pa sagen och kor
stativet (16) genom halen pa baksidan av sagen.

» Dra sedan at skruvarna (18) igen.

10.Lamplig anvandning

Avsedd anvandning
Maskinen sagar:

» Tra och traliknande material
» Plast

Olamplig anvandning

Maskinen &r inte avsedd for:

» Jarnhaltiga material, stal och gjutjarn eller andra
material som inte finns listade, sarskilt livsmedel.

» Kombisagning utan skydd.

» Material som &r stérre &an angivna skéardata:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
11. Justeringar

KAPNINGSARBETE

OBSERVERA: Alla justeringsatgarder som beskriv
nedan maste utféras nar maskinens motor &r av-
stangd.

Svéangning av bordet (Fig. 2)

Genom att vrida pa bordet, kan den underskarande
geringssagen forflyttas till vanster eller hoger. Ge-
nom att anvanda skalan kan en exakt vinkelinstall-
ning uppnas. 15°, 22,5° 30° vinklar fran 0° till 45°
kan stallas in snabbt och precist.

For att vrida pa svangbordet, lossa pa lasskruven
(21) och vrid enheten vid handtaget (20) tills 6nskad
vinkel har uppnatts. Sakra sedan med lasskruven
(21).

Lutning av sagenheten (Fig. 3)

Sagenheten kan lutas upp till en vinkel pa 45°.

Lossa pa handtaget (23) pa maskinens baksida och
luta enheten till 6nskad vinkelposition med hjélp av
skalan. Vinkeln kan avgéras med hjalp av indikatorn
(25) pa skalan (24). Slutligen maste handtaget span-
nas at ordentligt.
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12. Anvandning

Efter att alla ovanstdende procedurer och atgarder
har utforts, kan arbete med sagen paborjas.
OBSERVERA: Hall alltid handerna borta fran skar-
omradet och undvik att ndrma dig det ndr maskinen
ar igang.

Faststillande av arbetsstycket
For att fixa arbetsstycket, kldamma det med arbets-
stycket klamman (10 - Fig. 1) pa arbetsbordet.

Kapsnitt 90° och vridbord 0° (Fig. 4, 1.3)
Observera! For 90° geringssnitt, maste den rorliga
stoppskenan (27a) fixeras i det inre laget.

« Oppna stéllskruven (27b) pa den rérliga
stoppskenan (2a) med en insexnyckel och skjut
stoppskenan (27a) inat.

» Den justerbara stoppskenan (27a) maste lasas sa
langt framfor det innersta laget att avstandet mel-
lan stoppskena (27a) och kapklinga (5) inte éver-
skrider 8 mm.

* Innan kapning, kontrollera att ingen kollision kan
intraffa mellan stoppskenan (27a) och kaptrissan
(5).

» Dra at lasspaken (27b) igen.

* Lossa lasratten (26).

» Fatta sagen i handtaget (2) och fér den uppat tills
den lases pa plats i Oversta laget.

» Tryck in arbetsstycket jamnt pa stopplisterna (27)
och se till att du haller handen utanfér kapnings-
omradet.

» Spaérra materialet med kldamanordningen (10) pa
det fasta sagbordet for att forhindra att det rér sig
under kapningens gang.

* Med din hégra hand pa handtaget (2), tryck lasspa-
ken (3) sa att enheten kan svangas i riktning nedat.

» Motorn startar nar startknappen (1) trycks in.

» For langsamt ned sagklingan till arbetsstycket och
utfor kapningen med mattligt tryck.

» Nar kapningen &r avslutad, fér sdghuvudet tillbaka

till sitt dvre lage (vilolage) och slapp PA/AV-knap-
pen (1).
Varning! Pa grund av returfjadern slar maskinen
automatiskt uppat. Slapp inte handtaget (2) efter
sagningen, utan lat maskinhuvudet langsamt och
med ett latt mottryck fa uppat.

Kapsnitt 90° och vridbord 0°- 45° (Fig. 4, 2, 1.3)

Med kapsagen kan man gdra sneda snitt at vanster

och at hoger 0°- 45° mot anslagsskenan.

Varning! Den flyttbara anslagsskenan (27a) maste

fixeras i det inre laget for 90°-kapsnitt.

« Oppna stéllskruven (27b) pa den rérliga
stoppskenan (2a) med en insexnyckel och skjut
stoppskenan (27a) inat.
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» Den justerbara stoppskenan (27a) maste lasas sa
langt framfor det innersta laget att avstandet mel-
lan stoppskena (27a) och kapklinga (5) inte éver-
skrider 8 mm.

* Innan kapning, kontrollera att ingen kollision kan
intraffa mellan stoppskenan (27a) och kaptrissan
(5).

» Dra at lasspaken (27b) igen.

* Lossa fasthallningsskruven (21).

 Stéll in den dnskade vinkeln pa vridbordet (9) med
handtaget (2). Visaren pa vridbordet maste stam-
ma Overens med det 6nskade vinkelmattet pa ska-
lan pa det fasta sagbordet (7).

* Dra ater fast fasthallningsskruven (21) for att fixera
vridbordet (9).

« Utfor snitt som beskrivs under Kapsnitt 90° och
vridbord 0°.

Snittvinkel 0°- 45° (Fig. 1, 1.3)

Med kapsagen kan man gora geringsnitt at vanster

0°- 45° mot arbetsytan.

Varning! Den flyttbara anslagsskenan (27a) maste

fixeras i det yttre laget for geringsnitt (lutande sag-

huvud).

» Oppna fasthallningsskruven (27b) till den flyttbara
anslagsskenan (27a) och skjut flyttbara anslags-
skenan (27a) utat.

» Den flyttbara anslagsskenan (27a) maste lasas
innan den innersta positionen, sa att avstandet
mellan anslagsskenan (27a) och sagbladet (5) ar
minst 8 mm.

» Kontrollera innan sagningen att det inte kan bli
nagon kollision mellan anslagsskenan (27a) och
sagbladet (5).

 Dra ater at fasthallningsskruven (27b).

» Stall maskinhuvudet i det dvre laget.

» Fixera vridbordet (9) i lage 0°.

* Lossa fasthallningsskruven (23) med handtaget
(2) och luta maskinhuvudet at vanster, tills visaren
(25) pekar pa det dnskade vinkelvardet pa skalan
(24).

 Dra ater fast fasthallningsskruven (23).

» Utfor snitt som beskrivs under punkt ,Kapsnitt 90°
och vridbord 0°“

Geringsnitt 0°- 45° och vridbord 0°- 45°

(Fig. 1, 2, 1.3)

Med kapsagen kan man gora geringsnitt at vanster

0°- 45° mot arbetsytan och samtidigt 0°- 45° mot an-

slagsskenan (dubbelgeringsnitt).

Varning! Den flyttbara anslagsskenan (27a) maste

fixeras i det yttre laget for geringsnitt (lutande sag-

huvud).

« Oppna fasthallningsskruven (27b) till den flyttbara
anslagsskenan (27a) och skjut flyttbara anslags-
skenan (27a) utat.

» Den flyttbara anslagsskenan (27a) maste lasas
innan den innersta positionen, sa att avstandet
mellan anslagsskenan (27a) och sagbladet (5) ar
minst 8 mm.

» Kontrollera innan sagningen att det inte kan bli
nagon kollision mellan anslagsskenan (27a) och
sagbladet (5).

 Dra ater at fasthallningsskruven (27b).

» Stall maskinhuvudet i det 6vre laget.

» Lossa vridbordet (9) genom att lossa pa fasthall-
ningsskruven (21).

 Stall in den 6nskade vinkeln pa vridbordet (9) med
handtaget (2) (Se ocksa punkt ,Kapsnitt 90° och
vridbord 0°- 45°%).

» Dra ater fast fasthallningsskruven (21) for att fix-
era vridbordet.

* Lossa fasthallningsskruven (23).

 Stall in den 6nskade lutningsvinkeln pa maskinhu-
vudet med handtaget (2) (Se ocksa punkt ,Snitt-
vinkel 0°- 45°%).

 Dra ater fast fasthallningsskruven (23).

» Utfor snitt som beskrivs under punkt ,Kapsnitt 90°
och vridbord 0°.

Blad férdandring (Fig. 5)

» Dra ur kontakten.

» Sagen till position ,kdpa mode*“.

» Rorliga klingskyddet (6) genom att trycka pa laset
(3 - fig. 1) Las upp och lyft emellanat klingskyddet
sa att bladet ar gratis.

» Spindel (22 - Fig. 3) tryck.

» Lossa sagbladet Befestigungssschraube (28) (Var-
ning: vanstergdngad).

» Skruv (28) och blad flans (29) att minska.

» Forsiktigt bort kniven (risk for skada genom blad
tander).

» Satt ett nytt blad pa den inre klingflansen. Obser-
vera rotationsriktningen for sagklingan.

» Byt yttre klingflansen och dra at skruven ordentligt.

» Att féra klingskyddet tillbaka till ratt position.

Byta Laser batterier (Fig. 6)

» Ta bort locket pa laser batteri (30). Ta bort de 2
batterier.

» Byt ut batterierna med samma eller likvardiga bat-
terityper. Se till att de anvands i samma polara rikt-
ning som de gamla batterierna.

» Stang batteriluckan.

Tillkoppling / Frankoppling av lasern (Fig. 6)
Tillkoppling: Stall Till- /Franbrytaren laser (33) i 18-
ge 1" Pa arbetsstycket som ska bearbetas visas nu
en laserlinje, som visar den exakta sagningslinjen.
Frankoppling: Stall Till- /Franbrytaren laser (33) i
lage ,0%
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Justering av lasern (Fig. 7)

Om lasern (31) inte langre visar den korrekta sag-
ningslinjen, kan den efterjusteras. Oppna da skruvar-
na (32) och stéll in lasern genom férskjutning i sidled,
sa att laserstralen traffar tanderna pa sagbladet (5).

13.Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten driftsredo.
Anslutningen motsvarar de tillampliga VDE- och
DIN-bestammelserna. Kundens néatanslutning
saval som forlangningssladdar, som anviands,
maste motsvara dessa foreskrifter.

Viktiga upplysningar

Motorn kopplas fran automatiskt om den éverbelas-
tas. Motorn kan kopplas pa igen efter en avkylnings-
tid (tiderna skiljer sig at).

Skadad elanslutningsledning

Det uppstar ofta isoleringsskador pa elektriska an-

slutningsledningar.

Orsakerna till detta kan vara:

« tryckstallen, om anslutningsledningarna leds ge-
nom fonster eller dérrposter.

 Brottstallen pa grund av felaktig fastsattning eller
ledning av anslutningsledning.

» Skarstallen pa grund av anslutningsledningen har
korts dver.

* Isolationsskador pa grund av att sladden har dra-
gits ut ur vagguttaget.

» Sprickor pa grund av att isoleringen ar féraldrad.

Sadana skadade elektriska anslutningsledningar far

inte anvandas och &r livsfarliga pa grund av isole-

ringsskadorna.

Kontrollera regelbundet om det finns skador pa de
elektriska anslutningsledningarna. Se till sa att an-
slutningsledningen inte ar inkopplat i elnatet nar du
kontrollera detta.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara de
tilldmpliga VDE- och DIN-bestammelserna. Anvand
endast anslutningsledningar med beteckningen H
07 RN.

Trycket pa typbeteckningen pa anslutningskabeln ar
en féreskrift.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste uppga till 230 V~.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Endast el-specialister far genomféra anslutningar
och reparationer av den elektriska utrustningen.

Vid férfragningar ska du ange féljande uppgifter:

* Motorns strémart
» Uppgifterna pa maskinens typskylt
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» Uppgifterna pa motorn typskylt
14.Extrautrustning

UPPSUGNINGSSYSTEM FOR SAGDAMM

Den cirkuldra sagen ar utrustad med en suganslut-
ning, sa att den kan anslutas till ett uppsugningssys-
tem. Som ett alternativ kan en dammpase installeras.
Slangen fér uppsugningssystemet ansluts till sugan-
slutningen med en slangkldmma. Vi rekommenderar
att du tdmmer pasen eller behallaren fér uppsug-
ningssystemet regelbundet och rengor filtret.
Luftflddeshastigheten for uppsugningssystemet mas-
te vara minst 30 meter per sekund.

15.Underhall

Om specialistpersonal maste kallas in for speci-

alservice eller reparationer under garantiperio-

den eller dérefter, var vanlig kontakta en service-
leverantor som vi rekommenderar eller kontakta
tillverkaren direkt.

« Oversyn, underhallsarbete, rengéring, saval som
atgardande av fel far endast utféras efter att mo-
torn har stangts av.

 All skydds- och sakerhetsutrustning maste aterin-
stalleras omedelbart efter slutférandet av alla typer
av reparations- eller underhallsarbeten.

REGELBUNDET UNDERHALL

Det regelbundna underhallet som beskrivs ovan och

i paragrafen nedan kan utféras av personal utan spe-

cialutbildning.

» Smorj inte geringssagen med olja, eftersom arbe-
tet maste utféras under torra foérhallanden (inklu-
sive bearbetning av aluminium och aluminiumle-
geringar); alla roterande delar ar sjalvsmdrjande.

* Vid underhall, anvand skyddsutrustning om det ar
mojligt (olycksférebyggande skyddsglaségon och
handskar).

» Avlagsna span vid behov, bade fran skaromradet,
arbetsytor och stod.

Anvandning av en dammsugare eller borste rekom-

menderas.

OBSERVERA: Anvand inte komprimerad luft!
Inspektera bladets tillstand regelbundet: om svarig-
heter skulle uppsta under bearbetning, lat en kvali-
ficerad tekniker vassa bladet eller byt ut bladet vid
behov.
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Serviceinformation

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta
for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att fél-
jande delar kravs som férbrukningsmaterial.
Slitagedelar*: Kolborstar, sagblad, batterier, bordsin-
satser, dammsugpasar, kilremmar

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

16.Avfallshantering och ateranvand-

ning

Apparaten ligger i en férpackning for att forhindra
transportskador. Denna férpackning ar ramaterial
och darmed ateranvandbar eller kan lamnas in till

atervinningen.

Apparaten och dess tillbehor bestar av olika mate-
rial, som t.ex. metall och plast. Ld&mna in defekta
komponenter till atervinningsstation fér korrekt han-
tering av sopor. Fraga i fackhandeln eller hos kom-

munfdrvaltningen.

Sldng inte gamla apparater tillsammans med

hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
E: tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet
med direktivet om avfall som utgérs av eller

innehaller elektriska eller elektroniska produk-

ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning.

17. Felsokning

Problem

Motorn fungerar inte.

Mojlig orsak

Fel pa motorn, strdmférsérjningen
eller kontakten. Utbranda sakringar.

Produkten ska lamnas in pa en for &ndamalet avsedd
uppsamlingsplats. Inlamning kan eventuellt géras pa
platsen for inkdpet av produkten eller pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av elektriska och elektro-
niska produkter. Felaktig hantering av avfall kan pa
grund av de potentiellt farliga &mnen som ofta ingar
i elektrisk och elektronisk utrustning ha en negativ
inverkan pa miljon och manniskors hélsa. Genom
korrekt kassering av denna produkt kommer du att
bidra till en effektiv anvandning av naturresurser. For
information om kassering av uttjant utrustning fér
atervinning, kontakta kommunen for att ta reda pa
var din ndrmsta atervinningscentral finns for depone-
ring av elektrisk och elektronisk utrustning.

Slang inte batterier tillsammans med hushalls-
avfall!
Som konsument ar du enligt lag skyldig att
kassera alla batterier, oavsett om de innehal-
ler skadliga amnen* eller inte, pa en uppsam-
lingsplats i din kommun/ditt ndromrade eller i en bu-
tik, sa att de kan skickas for miljévanlig kassering.
*indikeras med: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb
= bly
 Ta ur batterierna fran lasern innan du kasserar en-
heten och batterierna.

Atgard

Lat behorig personal inspektera maskinen. Forsok inte
att reparera maskinen pa egen hand eftersom det kan
innebara fara. Kontrollera sékringarna och byt ut dem vid
behov.

Motorn startar lang-
samt och uppnar inte
arbetshastighet.

Lag natférsorjningsspanning. Ska-
dad lindning. Utbrand kondensator.

Be elleverantdren kontrollera tillganglig spanning. Lat
utbildad personal inspektera maskinens motor. Lat beho-
rig personal byta ut kondensatorn.

Overdrivet motorbul-
ler.

Skadad lindning. Fel pa motorn.

Lat behorig personal inspektera motorn.

Motorn uppnar inte
full effekt.

Overbelastat nat pa grund av blixt-
nedslag, apparater eller andra mo-
torer.

Anvand inte andra apparater eller motorer pa natet till
vilket skarmaskinen &r ansluten.

Motorn 6verhettas
enkelt

Motorn ar dverbelastad; otillracklig
kylning av motorn

Undvik éverbelastning av motorn under arbete; avlagsna
damm fran motorn for att sakerstélla optimal kylning av
motorn

Minskad skarkraft
under sagning

Sagbladet ar for litet (har slipats for
ofta)

Justera andstoppet for sdgenheten

Sagsnittet ar ojamnt

Sagbladet ar slétt; tandformen ar
inte [dmplig fér materialtjockleken

Slipa om sagbladet eller anvand ett passande sagblad

Arbetsstycket klyvs
eller spricker

Skartrycket ar for hogt eller ar sag-
bladet inte lampligt fér anvandnings-
omréadet

Anvand korrekt sagblad
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési Gtmutatot és a biztonsagi el6irasokat, és
mindig tartsa be azokat!

Viseljen védészemiveget!

Viseljen hallasvédét!

Porképz&désnél viseljen 1égzémaszkot!

Figyelem! Sériilésveszély! Ne nyuljon a mikddé flrészlaphoz!

Il. védelmi osztaly

Figyelem! Lézersugarzas
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kedves Vasarlo,
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Célzas

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(itlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.

A jelen Uzemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kuldnleges elSirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgoz6 szerszamgépek
tzemelésekor.
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Az utmutato, valamint a biztonsagi el6irasok Fig yel-
men kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

Az 1. Abra Magyarazata

1 Indit6 kapcsold

2 Markolat

3 Zarokar

4  Motor

5 Flrészlap

6 Levehet6 flrészlapvedd
7 Alap

8 Asztalbetét

9 Forgd asztal

10 Szorit6 pofa

11 Kotés a burkolathoz / alaphoz
12 Forgacsfelfogd zsak

13 RO&gzitett flrészlapvedd

2. Szdllitasi terjedelem

» Fejez6- és gérvago flirész

 porfelfog6 zsak

* Munkadarab-befogé

* 6 mm-es imbuszkulcs a flirészlap cseréjéhez

* 3 mm-es imbuszkulcs az eltolhaté itk6zésinhez
* 2 munkadarabtarté

« Allvany

» 2 szénkefe

* 2elem (AAA)

+ Uzemelési utasitasok

3. Miszaki adatok

MéretekHo x Szé x Ma 690 x 550 x 440 mm

forgo asztal 2 385 x 150 mm
Asztal magassaga 55 mm
Flrészlap 2 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Sebesség 5000 1/perc
Vagasi sebesség 55 m/s
Forgasi sebesség 2 x 45°
A szerszam vagasi 45°
délésszoge

Dupla derékszogl bal

illesztés 45° x 45°

45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,

Beallitasok 15° 22 5° 30°, 45°
Tomeg 7,7 kg
max. vagasi mélység

90°/45° 60 /35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
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45°/45° 80 x 35 mm
Motor 220-240 /50 V/Hz
Bemenet S6 25%*1500W

Fenntartjuk a miiszaki valtoztatasok jogat!

* 86 Uzemmdd, megszakitas nélkuli, idészakos
Uzemmod. Az Uzemeltetés inditasi idébél, folya-
matos terhelés alatt allas id6szakabdl és Uresjarati
idébél all. A mikodeési id6 10 perc, a relativ bekap-
csolasi id6 pedig a mikddési idé 25%-a.

A munkadarabnak legalabb 3 mm magasnak és
10 mm szélesnek kell lennie. Ugyeljen arra, hogy
a munkadarabot a befogé szerkezettel mindig
biztositsa.

Zajjal kapcsolatos informacioé

A gép mikddése kdzbeni zajszintek a kdvetkezdk:
L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Viseljen hallasvédoét.

A zaj hallaskarosodast okozhat. Az dsszesitett rez-
gésertékeket (a harom irany vektorésszege) az
EN 61029 szabvany elGirasainak megfeleléen hata-
roztuk meg.

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A fejezdb- és gérvago flrész fa és mlanyag vagasara
szolgal, a gép nagysagatol fuggéen.
Figyelmeztetés! A mellékelt flrészlap kizarolag fa
flrészelésére hasznalhatd! Ne hasznélja miianyag
fUrészelésére!

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznal-
ni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszeriinek. Ebbél adédo barmilyen kareért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznéld ill. a kez-
eld felel6s és nem a gyarto.

Csak a gepnek megfeleld flireszlapokat szabad
hasznalni. Tilos barmilyen fajta szetvalaszto tarcsa-
nak a hasznalata. A rendeltetesszerli hasznalat re-
sze a biztonsagi utasitasok fig yelembe vetele is, va-
lamint az osszeszerelesi es a hasznalati utasitasban
levé uzemeltetesi utasitasok.

A gepet kezeld es karbantarto szemelyeknek ezek-
ben jartasaknak es a lehetseges veszelyekkel kap-
csolatban kioktatottaknak kell lenniuk. Ezen kivul
legpontosabban be kell tartani az ervenyes baleset-
vedelmi elGirasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegeszsegugyi es a
biztonsagtechnikai teren fennallo balesetvedelmi
szabalyokat.

A gepen tortend valtoztatasok, teljesen kizarjak a

gyarto szavatolasat es az ebbél adodo karok megte-

riteset. Bizonyos fennmaradt rizikotenyez&ket rendel-

tetesszerli hasznalat ellenere sem lehet teljes mer-

tekben kizarni. A gep konstrukcioja es felepitese altal

a kovetkez6 pontok lephetnek fel:

» A flireszlap megerintese a nem lefedett fliresz-
korben.

» A forgo flireszlapba valo nyulas (vagasi serules)

* A munkadarabok es munkadarabreszek vissza-
csapodasa.

» Flreszlaptoresek.

» Afilreszlap hibas kemenyfemreszeinek a kivetese.

» A szukseges zajcsokkentd fullvedd hasznalatanak
mellézesekor a hallas karosodasa.

» Zart teremben torteno hasznalatkor az egeszsegre
karos fapor kibocsajtasa.

Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink ren-
deltetesuk szerint nem az ipari, kezmipari vagy
gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a keszulek ipari, kezm(ipari vagy
gyari uzemek teruleten valamint egyenertekl teve-
kenysegek teruleten van hasznalva.

5. Fontos utasitasok

Figyelem! Az elektromos kéziszerszamok hasznala-
ta soran az aramutés, illetve sérulés- és tlizveszély
megel&zése érdekében az aldbbi alapvet bizton-
sagi utasitasokat kell betartani. Az elektromos ké-
ziszerszam haszndlata elétt minden utasitast olvas-
son el, és mindig gondosan tartsa be a biztonsagi
el6irasokat.

Biztonsagos munkavégzés
1 Tartsa a munkakérét rendben
— Rendetlenség a munkakoérben baleset veszélyét
idézi elé.
2 Vegye a koérnyezeti befolyasokat figyelembe
— Ne tegyen ki az elektromos szerszamokat es8-
nek.
— Ne hasznaljon elektromos szerszamokat ned-
ves vagy vizes kérnyezetben.
— Gondoskodjon jé megvilagitasrol.
— Ne hasznéljon elektromos eszkozdket ott, ahol
tliz- és robbanasveszély keletkezhet.
3 Ovja magat az aramiités elél
— Kertilje el a féldelt részekkel val6 testi érint-
kezést, mint példaul csévekkel, fltétestekkel,
tizhelyekkel,hit6szekrényekkel.
4 Tartsa a gyerekeket tavol!
— Ne engedje meg mas személynek, hogy meg-
érintsék a szerszamot vagy a kabelt, tartsa 6ket
a munkakorétdl tavol.
— A gépet csak 18. életévét betdltétt személy ke-
zelheti. A legalabb 16 éves ipari tanuldk csak
feligyelettel dolgozhatnak a gépen.
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5 Tarolja a szerszamait biztonsagosan

— Nem hasznalt szerszamokat egy szaraz, zart
teremben és a gyerekek szamara nem elérhe-
téen kell tarolni.

6 Ne terhelje tul a szerszamait

— Jobban és biztonsagosabban dolgozik a meg-

adott teljesitményi kérben.
7 Hasznalja a kell6 szerszamot

— Ne hasznaljon tul gyenge szerszamokat vagy
kiegészité egységeket nehéz munkdakra.

— Ne hasznélja a szerszamokat olyan célokra és
munkakra, melyekre ezek nincsenek elérelatva;
mint példaul ne hasznéljon kézi korflirészeket

fak kivagasara vagy agak levagasara.

— Ne hasznélja az elektromos kéziszerszamot
tlzifa flrészelésére.

8 Viseljen megfelel6 munkaruhat

— Ne viseljen b8 ruhat vagy ékszert. Ezeket elkap-
hatjak a mozgé részek. A szabadban torténd
munkalatoknal gumikesztyi és tapadés labbeli
ajanlatos.

— Hosszu hajnal viseljen hajhalot.

9 Hasznaljon védéfelszerelést

— Viseljen véd&szemiiveget.

— Viseljen légz6maszkot, ha a munka soran por
keletkezik.

10 Csatlakoztassa az elszivo

— Ha a porszivo és a felfogé berendezések csatla-
kozasai rendelkezésre allnak, akkor gy6z6djén
meg arrél, hogy ezek csatlakoztatva vannak,
illetve hasznalatuk megfelel6en torténik.

— Zarttérben csak megfeleld elszivoberendezés
megléte esetén szabad a gépet Uzemeltetni.

11 Ne hasznalja fel a kabelt mas célokra

— Ne hordja a szerszamot a kabelnal fogva, és
ne hasznalja fel a kabelt a csatlakoz6 dugo ki-
hlzasara a dugaszold aljzatbdl. Ovja a kabelt
héségtdl, olajtol és éles szélektél.

12 Biztositsa a munkadarabot

— Hasznaljon szoritészerkezeteket vagy egy satut
a munkadarab befogasara. Ezéltal ez biztosab-

ban van régzitve mint kézzel és lehetévé teszi
a gép mindkét kézzeli kezelését.

— Hosszu munkadaraboknal egy kiegészitd ta-
masztékra (asztal, bakok stb.) van szikség
ahhoz, hogy a gép ne déljén fel.

— A munkadarabot mindig er6sen nyomja a mun-
kalapra és az itk6z6h6z, hogy ne billegjen és
ne forduljon el.

13 Kerilje a rendellenes testtartast

— Biztosan alljon és mindig 6rizze meg egyen-
sulyat.

— Ne tartsa a kezét olyan ugyetlen helyzetek-
ben, amelyek esetén hirtelen megcsuszas
miatt egyik vagy mindkét keze hozzaérhet a
flrészlaphoz.
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14 Apolja gondosan a szerszamait

— Tartsa a szerszamait élesen és tisztan, hogy
jol és biztosan tudjon dolgozni.

— Kdvesse a karbantartasi el6irdsokat és az uta-
sitdsokat a szerszdmcserére.

— Ellendrizze le rendszeresen a csatlakozasi ve-
zetéket és a kabeljat, és sérllés esetén cse-
réltesse ki azt egy elismert szakember éltal.

— Ellendrizze le rendszeresen a hosszabbito kéa-
belt és sérilés esetén cserélje ki.

— Tartsa a fogantyukat szarazon valamint olaj és
zsir mentesen.

15 Huzza ki a csatlakozédugot az aljzatbal

— A laza szilankokat, forgacsot vagy beszoruld
fadarabokat soha ne prébalja meg a flirészlap
mozgasa kdzben kiszedni.

— Ha nem hasznalja az elektromos kéziszersza-
mot, javitas eldtt és a szerszamok, pl. flrész-
lap, furé és marégép cseréjénél.

16 Ne hagyjon benne semmilyen szerszamkulcsot
dugva

— Bekapcsolas elétt ellenérizze le, hogy a kulcsok
és a beadllité szerszamok el vannake tavolitva.

17 Ugyeljen arra, hogy a gép ne indulhasson el aka-
ratlanul

— Miel6tt a csatlakoz6t bedugja az aljzatba, gy6-
z8dj6n meg arrdl, hogy a gép kapcsoloja kikap-
csolt allapotban van.

18 Kiltéren hasznaljon hosszabbitd kabelt

— A szabadban csak szabadtéri hasznélatra
alkalmas, ennek megfelelé jel6léssel ellatott
hosszabbité kabelt alkalmazzon.

— A kabeldobot csak letekert allapotban hasz-
nalja.

19 Legyen figyelmes

— Figyeljen arra, amit csinal. Munkaja soran kell
koriltekintéssel jarjon el. Ne hasznalja az elekt-
romos kéziszerszamot, ha nem tud ra figyelni.

20 Ellenérizze le a készulékét sérllésekre

— A szerszam tovabbi hasznélata el6tt a védé
berendezéseket vagy enyhén sérilt részeket
gondosan megvizsgalni, hibatlan és meghata-
rozasuknak megfelel6 mikoédésukre.

— Vizsgaélja meg, hogy a mozgd részek miikédé-
se rendben van, és hogy nem szorulnak vagy
nincsenek karosulva részeik. Ahhoz, hogy a
készllék biztonsaga biztositva legyen minden
résznek helyesen fel kell szerelve lennie.

— A mozgathaté védéfedelet nyitott allapotban
nem szabad beszoritani.

— Amennyiben a hasznalati utasitdsban nincs
mas megadva, a karosult biztonsagi berende-
zéseket és részeket szakszeriien egy elismert
szakmdihely éltal kell megjavittatni vagy kicse-
réltetni.

— A karosult kapcsoldkat egy vev6szolgalati mi-
hely altal muszaj kicseréltetni.
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— Ne hasznaljon hibas vagy seérilt csatlakozé
vezetékeket.
— Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamokat
ahol a kapcsol6t nem lehet be- és kikapcsolni.
21 FIGYELEM!
— Kettés gérvagasok esetén kilénésen ovatos
legyen.
22 FIGYELEM!
— Mas betétszerszamok és tartozékok hasznalata
sériilésveszélyt okozhat Onnek.
23 Az elektromos kéziszerszam javitasat villanysze-
relével végeztesse
— Ez az elektromos szerszam megfelel a ravo-
natkozo biztonsagi hatarozatoknak. Javitasokat
csak egy villamossagi szakember végezheti el,
kilénben balesetek érhetik a hasznalot.

6. Tovabbi biztonsagi utasitasok

1 Biztonsagi intézkedések

— Figyelmeztetés! Ne hasznaéljon sérlt vagy el-
torzult flrészlapot.

— Az elhasznalt asztalbetétet cserélje ki.

— Csak a gyarté altal ajanlott, az EN 847-1 szab-
vany el6irasainak megfelel6 flirészlapokat
hasznaljon.

— Ugyeljen arra, hogy a vagni kivant anyagnak
megfelel§ flirészlapot valasszon.

— Viseljen megfelel6 személyes védbfelszerelést.
Ehhez az alabbiak tartoznak:

— Hallasvédé a nagyothallas kialakulasi koc-
kazatanak csokkentése érdekében,

— Légz6maszk a veszélyes por belégzési koc-
kazatanak csokkentése érdekében,

— A flirészlapokkal és nyersanyagokkal vég-
zett munka soran viseljen kesztylt. Amikor
csak lehetséges, tartdban szallitsa a flirész-
lapokat.

— Viseljen védbészemiveget. A munka soran
keletkez® szikrak vagy a készilékbél kire-
pllé szilankok, forgacsok és porok miatt
elveszitheti a latasat.

— Fa flrészelése esetén az elektromos kézi-
szerszamot csatlakoztassa egy porfelfogé be-
rendezésre. A porképzédést tobbek kdzott a
megmunkalt anyag, a helyi levalasztas (gyljtés
vagy forrés) és a fedél/vezetblemezek/vezeté-
kek helyes beallitasa is befolyasolja.

— Ne hasznaljon er6sen 6tvozétt gyorsacélbdl
(HSS-acél) készilt firészlapot.

2 Karbantartas és javitas
— Minden egyes beallitasi és javitasi munkalat
elétt hazza ki a haldzati csatlakozot.

A zajképz6dést kilénbdz6 tényezék befolya-
soljak, tdbbek kdz6tt a flrészlapok minésége,
valamint a flrészlap és az elektromos kéziszer-
szam allapota. Lehet6ség szerint zajcsdkken-
tett szerkezetl flirészlapokat hasznaljon. A zaj
csokkentéséhez rendszeresen végezze el az
elektromos kéziszerszam és toldatainak kar-
bantartasat, illetve sziikség esetén javitasat is.
Ha az elektromos kéziszerszam, a véddberen-
dezések vagy a szerszam toldatainak mikédé-
sében hibat észlel, azonnal értesitse a bizton-
sagert felel6s személyt.

3 Biztonsagos munkavégzés

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek
legmagasabb megengedett fordulatszama nem
alacsonyabb az asztali korflirész legnagyobb
féorsd-fordulatszamanal, és amely megfelel a
vagni kivant anyag tipusanak.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a flirészlap sem-
milyen allasban nem érinti a forgdasztalt ugy,
hogy kihuzott csatlakozédugoénal kézzel fordit-
sa a flirészlapot 45°-0s és 90°-os allasokba.
Adott esetben allitsa be Ujra a flirészfejet.

Az elektromos kéziszerszam széllitasdhoz
csak a szallitoszerkezeteket hasznalja. A vé-
d&szerkezeteket soha ne hasznalja kezelésre
vagy szallitasra.

Ugyeljen arra, hogy szallitas kdzben a flirész-
lap alsé részét példaul a véddszerkezet takarja.
Ugyeljen arra, hogy csak a gyarté altal mega-
dott céloknak megfeleld tavtarto tarcsakat és
orsokarikakat hasznaljon.

A gép korill a talaj mindig egyenes, tiszta és
lehullott daraboktdl, pl. forgacstdl és vagasi
maradvanyoktol mentes legyen.
Munkavégzés soran mindig a flirészlaptol ol-
dalra alljon

A vagasi terlletrél soha ne tavolitson el vaga-
si maradvanyokat vagy egyéb munkadarabré-
szeket addig, amig a gép miikédésben van és
a flrészeld egység még nem kerilt nyugalmi
allapotba.

Ugyelien arra, hogy lehetdség szerint a gép
mindig egy munkapadra vagy asztalra legyen
roégzitve.

A billenés elkerllése érdekében biztositsa a
hosszu munkadarabokat a vagasi folyamat ve-
gén (pl. legurulasi allvany vagy bak).

A vagandé anyagnak megfeleld flirészlapot
valasszon.

Figyelmeztetés! Soha ne hasznalja a flirészt
a meghatéarozottol eltéré anyagok vagasahoz.
Csak abban az esetben haszndlja a flrészt,
ha a biztonsagi berendezések mikddékeépesek,
jo allapotban vannak, és az el6irt helyzetben
talalhatok.
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— Ugyeljen arra, hogy a flrészlapon megadott
fordulatszam legalabb akkora legyen, mint a
firészen feltintetett fordulatszam.

— A munkadarabot minden esetben régzitse a
flrészasztalhoz.

— Flrészelés el6tt mindig bizonyosodjon meg
arrol, hogy a gép stabilan all.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikddés kézben elektromagneses mez6t képez. Ez
a mezb bizonyos korulmények koézoétt befolyasolhat-
ja az aktiv és passziv orvosi implantatumok miké-
dését. A sulyos és halalos sérulések veszélyének
csokkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal é16 személyek az elektromos kézi-
szerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantatum gyartdjanak véleményét.

A FURESZLAPOK KEZELESERE VONATKOZO

BIZTONSAGI UTASITASOK

1. Csak akkor illesszen be betétszerszamokat, ha a
kezelésuket tokéletesen ismeri.

2. Figyeljen a legmagasabb fordulatszamra. A be-

tétszerszamon megadott legmagasabb fordulat-

szam atlépése tilos. Tartsa be a fordulatszam-tar-
tomanyt, ha meg van adva.

Ugyeljen a motor és a flirészlap forgasiranyara.

4. Ne hasznaljon megrepedt betétszerszamokat. A
megrepedt betétszerszamokat selejtezze ki. Eze-
ket tilos megjavitani.

5. A befogofellleteket tisztitsa meg a szennyezddé-
sektdl, zsirtdl, olajtol és viztél.

6. Korflrészlapok furatainak csodkkentésére soha
ne hasznaljon kilénallé redukald gydriiket vagy
perselyeket.

7. Ugyeljen arra, hogy a betétszerszamot biztosito
rogzitett redukalé gylrik atméréje ugyanakkora
és a vagasi atmérd legalabb 1/3-a legyen.

8. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a rogzitett reduka-
16 gylirlk egymassal parhuzamosak.

9. Ovatosan miikddtesse a betétszerszamokat. Leg-
jobb, ha ezeket az eredeti csomagolasukban vagy
kilénleges tartokban tarolja. A fogasbiztonsag ja-
vitdsa és a sérulésveszély tovabbi csdkkentése
érdekében viseljen védbkesztydit.

10. A betétszerszamok hasznalata el6tt ellen6rizze,
hogy minden véd&szerkezet helyesen rogziil-e.

11. Hasznalat elétt gy6z6djén meg arrdl, hogy az On
altal hasznalt 6sszes betétszerszam megfelel az
elektromos kéziszerszam miiszaki kévetelménye-
inek, illetve hogy ezek helyesen régzilnek-e.

12. A mellékelt flrészlapot csak fa flirészelésére
hasznalja, soha ne hasznalja fémek megmunka-
lasahoz.

w
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Figyelem: Lézersugarzas
Ne nézzen a sugarba
( Lézerosztaly 2
Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po <1 mW

Megfelel6 6vintézkedések hasznalata altal védje

magat és a kornyezetét a balesetveszélyektol!

* Ne tekintsen vedetelen szemekkel kozvetlenul a
lezersugarba.

* Ne tekintsen sohasem kozvetlenul a sugarzasba.

* Soha sem iranyitsa a lezersugarat visszaver§
feluletekre, szemelyekre vagy allatokra. Egy kis
telyesitmeny( lezersugar is karokat tud okozni a
szemen.

» Vigyazat - ha az itt megadott eljarasi modtol el-
ter, akkor ez egy veszelyes sugarzasi expozicio-
hoz vezethet.

* A lezermodult sohasem kinyitni.

» Vegye ki az elemeket, ha a fejezéflirészt hosszabb
ideig nem hasznalja.

» A lézert ne cserélje ki masik tipusura.

* A lézer javitasat csak a gyartdja vagy meghatal-
mazott képviselSje végezheti.

Az elemek kezelésére vonatkozo6 biztonsagi uta-

sitasok

1. Mindig Ggyeljen arra, hogy az elemeket a polari-

tasuknak (+ és -) megfeleléen helyezze be, ahogy

az az elemen is jel6lve van.

Ne zarja révidre az elemeket.

Ne toltse a nem Ujratblthets elemeket.

Az elemeket ne meritse ki tulsagosan!

Ne parositsa 0ssze a régi és Uj, a kilénb6z6 ti-

pusu vagy mas gyartoktdl szarmazé elemeket! A

készlet 6sszes elemét egyszerre cserélje ki.

6. Az elhasznalt elemeket azonnal vegye ki a készu-
Iékbél, és gondoskodjon a megfeleld kezelésik-
rél! Ne dobja az elemeket a haztartasi hulladék-
ba. A hibas vagy lemerilt elemeket a 2006/66/
EK iranyelv szerint hasznositsa Ujra. Az elemeket
és/vagy a készuléket a megfeleld gyUjtépontokon
adja le. Az artalmatlanitasi lehetéségekrél a kdz-
ségi vagy varosi 6nkormanyzatnal tajékozédhat.

7. Ne hevitse fel az elemeket!

8. Kozvetlenll ne hegesszen vagy forrasszon az
elemeken!

9. Ne szerelje szét az elemeket!

10. Ne valtoztassa meg az elemek alakjat!

11. Ne dobja tlizbe az elemeket!

12. Az elemeket gyermekek altal nem elérheté helyen
tarolja.

13. Ne engedje, hogy gyerekek feliigyelet nélkil cse-
réljék ki az elemeket!

arwN
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14. Az elemeket ne tarolja tiiz, tizhelyek vagy egyéb
héforrasok kdzelében. Az elemeket ne tegye ki
kdzvetlen napsugarzasnak, meleg id6jaras ese-
tén pedig ne hasznalja vagy tarolja 6ket jarmi-
vekben.

15. A még nem hasznalt elemeket az eredeti csoma-
golasukban, fém targyaktol tavol tarolja. A kicso-
magolt elemeket ne keverje vagy dobalja dssze!
Ez ugyanis az elemek révidzarlatdhoz, ezzel pe-
dig karokhoz, égési séruilésekhez és akar tlizve-
szélyhez is vezethet.

16. Vegye ki az elemeket a készlilékbdl, ha hosszabb
ideig nem hasznalja azt, kivéve, ha vészhelyzet
esetére vannak ott!

17. A kifolyt elemeket SOHA ne érintse meg megfe-
lelé védelem nélkil. Ha a kifolyt folyadék érintke-
zésbe kerll a bérével, akkor az érintett bérfellile-
tet azonnal mossa le folyé vizzel. Minden esetben
elézze meg, hogy a folyadék a szemével vagy a
szajaval érintkezzen. llyen esetekben azonnal ke-
ressen fel egy orvost.

18. Az elemek behelyezése elétt tisztitsa meg az
érintkezo6it, valamint a készullékben talalhato elle-
nérintkezdket is.

7. Fennmaradé veszélyek

A berendezés a modern technika felhasznalasa-
val késziilt, az elismert biztonsagi el6irasoknak
megfeleléen. Mindazonaltal léteznek fennmara-
dé veszélyek.

» Kizarolag valogatott fat dolgozzon fel, a kévetkezé
hibak nélkul: Ag bltyke, behasadt szélek, fellleti
hasadasok. Hasonl6 hibdkkal rendelkezd fadara-
bok hajlamosak a szilankokra val6 hasadasra, és
veszélyesek lehetnek.

* A nem megfelel6en enyvezett fa felrobbanhat a
mivelet soran a centrifugalis erd révén.

» Vagja a munkadarabot téglalap alakura, helyezze
kdézépre és biztositsa be megfeleléen, mielétt hoz-
zalat. A kiegyensulyozatlan munkadarab veszélyes
lehet.

* A hosszu haj és a laza ruhazat veszélyes lehet,
ha forgasban van a munkadarab. Viseljen szemé-
lyi védéfelszerelést, mint a hajhalé és szorosan
testhez 4ll6 ruhazat.

» Aflrészpor és faforgacs veszélyes lehet. Viseljen
személyi védéfelszerelést, mint a védészemiveg
és a pormaszk.

* A nem megfelel§ vagy meghibasodott halozati ka-
bel hasznalata villamossag okozta sérulésekhez
vezethet.

* Ha minden biztonsagi 6vintézkedést megtett, ak-
kor is maradnak veszélyek, amelyek pillanatnyilag
nem nyilvanvaléak.

* A fennmaradé veszélyek csbékkentheték a ,Biz-
tonsagi ovintézkedések” és a ,Rendeltetésszeri
hasznalat”, illetve a teljes Uzemeltetési kézikdnyv
utasitasainak betartdsaval.

» Szikségtelenll ne eréltesse tul a berendezést: a
tal nagy vagasi nyomas a penge gyors kopasa-
hoz vezet és a teljesitmény csOkkenéséhez, ami a
megmunkalasi és vagasi preciziot érinti.

* Aluminium és milanyag vagasakor hasznaljon min-
dig megfeleld befogdpofakat: minden munkadara-
bot be kell jol szoritani.

» Kertilje el a véletlenszer( bekapcsolast: ne nyomja
meg az indit6 gombot, amig csatlakoztatja a du-
gaszt a haldzati aljzatba.

* Mindig hasznalja a kézikdnyv altal javasolt szer-
szamokat, hogy a legjobb vagasi eredményeket
érhesse el a vagdberendezéssel.

» A kezét mindig tartsa tavol a munkaterilettél, ahol
a gép mikodik. Mieldtt barminem( feladatot ve-
gezne, nyomja meg a fékapcsolot a fogantyunal,
kikapcsolvan a gépet.

» A kezét mindig tartsa tavol a munkaterilettél, ahol
a gép mikodik. Mieldtt barminem( feladatot ve-
gezne, nyomja meg a fékapcsolot a fogantyunal,
kikapcsolvan a gépet.

8. Bekapcsolas

A berendezés lizemeltetése el6tt vegye figyelem-
be az lizemeltetési utasitas biztonsagi elbirasait.

A CSOMAGOLAS ELTAVOLITASA

Tavolitsa el a dobozt, amely a széllitas alatt a be-
rendezés védelmét szolgalta, és 6rizze meg késdbbi
szallitas és tarolas érdekében.

MOZGATAS

Mivel a sarkalo flirész eléggé kicsi és kénny(, egyet-
len személy is kénnyen szallithatja. Elég, ha meg-
emeli a flrészt a fogantyujatdl (34 - Fig. 4), miutan
rogzitette a rogzité gombot (26 - Fig. 4) a legalso al-
lasban.

SZALLITAS

Ha szallitani kell a berendezést, helyezze az eredeti
csomagolasba, amelyben kiszallitottak. Figyeljen ar-
ra, hogy megfeleld pozicidba helyezze (vegye figye-
lembe a dobozon lévé jelt).

Ha lehet, biztositsa be a dobozt pantokkal, hogy
megel6zze a berendezés elmozdulasat vagy részek
elvesztését.

POZiCIO / MUNKAALLOMAS

Helyezze a gépet egy munkapadra vagy egy eléggé
lapos alapra / allvanyra, biztositvan a stabilitast.
Ugyeljen arra, hogy lehetéség szerint mindig rogzit-
se a gépet egy munkapadra vagy asztalra.
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Régzitse a gépet a (7) talprészén lévé furatokon ke-
resztll 4 csavarral egy munkapadra, allvanyra vagy
hasonlé szerkezetre.

Vegye figyelembe az ergondmia kritériumat, a mun-
kapad vagy alap idealis magassaga 90 és 95 cm ko-
z6tt helyezkedik el, a fellllet és a talaj kozti tavolsagot
tekintve.

Mindig biztositson legalabb 80 cm mozgasi tért min-
deniranyba a gép koril, hogy biztonsagosan elvégez-
hessen minden sziikséges tisztitasi, karbantartasi és
beallitasi munkalatot, elegendd helyet biztositvan.
VIGYAZAT: Biztositsa berendezés megfelels felal-
litasat a kérnyezeti és megvilagitasi viszonyokat is
figyelembe véve.

Mindig vegye figyelembe, hogy az altalanos kérnye-
zeti viszonyok alapfontossaguak a balesetek megels-
zésében.

ELEKTROMOS CSATLAKOZASOK

Bizonyosodjon meg, hogy az elektromos rendszer,
amelyre csatlakoztatja a készulléket, foldelt az ér-
vényben |év6 biztonsagi el6irasoknak megfeleléen,
és hogy a konnektor kifogastalan allapotban van.

Az elektromos rendszert fel kell szerelni egy magne-
ses és termikus véddberendezéssel, hogy minden
vezetéket megovjon a révidzarlattdl és a tulterhelés-
tol.

9. Osszeszerelés

FIGYELMEZTETES! A sajat biztonsaga érdekében
csak akkor csatlakoztassa a dugaszt a halézati al-
jzatba, ha mar elvégzett minden 6sszeszerelési mun-
kalatot és elolvasta, illetve megértette a biztonsagi és
Uzemelési utasitdsokat.

Tavolitsa el a flrészt a csomagolasbodl és helyezze
egy munkapadra (Allitsa be a fiirészt a munkapadon
- tekintse meg a kovetkez6 oldalt, a ,HELYZET BE-
ALLITASA / MUNKATERULET* cimsz6 alatt)

A filirészpor felfogo zsakjanak 6sszeszerelése
* Nyomja 6ssze a fémgydir( fileit és csatolja a mo-
torrész kilritd nyilasara.

A porzsak kiiiritése

* Nyomja 6ssze a szarnyas fémgydlriket, és huzza
le a (12) porzsakot a kimeneti nyilasrol.

» Hlzza ki a porzsak cipzarjat, és razza ki a por-
zsakot a kukaba.

» Hulzza vissza a cipzarat, és a leirtak szerint tegye
vissza a porzsakot a gépre.

A munkadarab-befogé felszerelése (1.1. abra)

» Lazitsa meg a (17) régzit6csavart, és szerelje fel a
(10) munkadarab-befogét a rogzitett flirészasztal
bal vagy jobb oldalara.

» Ezutan ismét huzza meg a (17) régzitécsavart.
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A munkadarabtartok felszerelése

(1.1. és 1.2. abra)

» Lazitsa meg a (14) csillagfeji csavart, és vezes-
se at a munkadarabtartot a rogzitett flirészasztal
oldalso részén talalhaté elére elkészitett furaton.

» Ugyeljen arra, hogy a (15) munkadarabtartét
ugyanugy vezesse at a gép alulso részén talalha-
té két (19) fulon.

» Ezutan ismét huzza meg a (14) csillagfeji csavart.

* Ismételje meg az eljarast a masik oldalon.

Az allvany felszerelése (1.1. és 1.2. abra)

» Lazitsa meg a (18) csillagfejli csavarokat a flirész
alulso részén, és vezesse at a (16) allvanyt a fl-
rész hatuljan talalhaté elére elkészitett furatokon.

» Ezutan ismét huzza meg a (18) csillagfeji csava-
rokat.

10.Megfelel6 hasznalat

Rendeltetésszeri hasznalat
A gép a kovetkezbket vagja:

» Fa és fahoz hasonlé anyagok
» Mianyag

Nem rendeltetésszeri hasznalat

A gép nem alkalmas a kdvetkezdkre:

» Vastartalmu anyagok, acél vagy ontéttvas, vala-
mint mas anyagtipusokra, amelyek nincsenek fel-
sorolva, kilénésképpen az élelmiszer.

» Kombindlt flrész védelem nélkdil

* A jelzett vagasi adatoknal nagyobb méretli anya-
gok:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11. Beallitas

FIGYELEM: Minden alabb abrazolt beallitast akkor
kell végezni, ha a gép motorja ki van kapcsolva.

Az asztallap forgatasa (2. abra)

Az asztal forgatasaval a sarkalé flirész elmozdithaté
bal és jobb kezes oldalra. Skala hasznalataval beallit-
haté a pontos sz6g. 15°, 22,5°, 30°, sz6gek 0° - 45°k6-
z6tt gyorsan és pontosan beallithatok.

A forgathatd asztal kilenditésére oldja ki a rogzité
csavart (21) és forditsa el az egységet a fogantyutol
(20), amig eléri a kivant széget. Majd biztositsa be a
rogzité csavarral (21).
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A flirész megdontése (3. abra)

A flrész megdontheté akar 45° fokban.

Oldja ki a fogantyut (23) a berendezés hatoldalan, és
a skala segitségével dontse meg az egységet a ki-
vant szégben. A sz6g meghatarozhat6 a skalan (24)
Iévé jelzéssel (25). Veégiil, a fogantyut meg kell ujra
huzni.

12.Uzemeltetés

Miutan elvégzett minden fent emlitett eljarast és mu-
veletet, hozza kezdhet a flirészeléshez.

FIGYELEM: A kezét mindig tartsa tdvol a vagasi teru-
lettél, és ne prdbaljon benyulni, ha a készilék tizem-
ben van.

ROGZITO A MUNKADARAB

Régzitse a munkadarabot a munkaasztalon a mun-
kadarab-szoritéval (10 - 1. abra), hogy régzitse a he-
lyére.

90°-o0s fejezévagas és 0°-os forgdasztal

(4, 1.3 abra)

Figyelem! A (27a) eltolhaté ttk6z8sint a 90°-os feje-

z8 vagasokhoz a legbels6 pozicioban kell régziteni.

* Imbuszkulccsal oldja ki a (27a) eltolhato titk6z8sin
(27b) régzitécsavarjat, és tolja befelé a (27a) eltol-
haté Utkézésint.

» A (27a) utkdzd8sint a legbelsd poziciotol akkora ta-
volsagra kell régziteni, hogy a (27a) tk6z8sin és
az (5) flrészlap kozoétti tavolsag legfeljebb 8 mm
legyen.

» A vagas el6tt ellenérizze, hogy a (31) Utkdz8sin
és az (27a) flrészlap kozott ne legyen lehetséges
az utkozés.

* Ismét hizza meg a (27b) rogzitécsavart.

» Oldja ki a (26) zarégombot.

* A (2) fogantyunal emelje meg a flirészegységet,
mig be nem kattan a legfelsd poziciéba.

» Egyenletesen tolja a munkadarabot a (27) iitk6z6-
lécek felé, és Ugyeljen arra, hogy keze a flirészlap
vagasi tartomanyan kivul maradjon.

» A vagasi folyamat kdzbeni elcsiszas megakada-
lyozasahoz a (10) feszitd szerkezettel rogzitse az
anyagot a rogzitett flirészasztalra.

» Jobb kézzel nyomja meg a (1) fogantyun talalhaté
(3) zarokart, hogy lefelé fordithassa az egységet.

* Az (1) indit6 gomb megnyomasa utan elindul a motor.

» Lassan mozgassa a flirészlapot a munkadarab fe-
Ié, és kbzepes nyomassal vagja at.

» Aflrészelési folyamat befejezése utan vigye visz-

sza a felsé nyugalmi allasba a gépfejet, és engedije
el az (1) be-/kikapcsolot.
Figyelem! A visszaallité rugéknak kdszdnhetben
a gép automatikusan felcsapodik. A vagas vége
utan ne engedje el a (2) fogantyut, hanem lassan
és enyhe ellennyomas alatt mozgassa felfelé a
gépfejet.

90°-os fejezévagas és 0°-45°-os forgodasztal

(4, 2, 1.3 abra)

A fejez6 flirésszel az utkdzésintdl balra és jobbra

0°-tél 45°-ig terjed6 ferde vagasokat lehet végezni.

Figyelem! A (27a) eltolhaté Gtk6z8sint a 90°-os feje-

z8 vagasokhoz a legbelsé pozicioban kell r6gziteni.

» Imbuszkulccsal oldja ki a (27a) eltolhato Utk6z8sin
(27b) rogzitécsavarjat, és tolja befelé a (27a) eltol-
hat6 ttk6zdsint.

» A (27a) utkdz8sint a legbelsd poziciotol akkora ta-
volsagra kell régziteni, hogy a (27a) Gtk6zésin és
az (5) flrészlap koézotti tavolsag legfeljebb 8 mm
legyen.

» A vagas el6tt ellenérizze, hogy a (31) Utkdz8sin
és az (27a) flrészlap kozott ne legyen lehetséges
az utkozés.

* Ismét huzza meg a (27b) régzitécsavart.

» Lazitsa meg a (21) régzitécsavart.

* A (2) fogantyuval éllitsa be a (9) forgdasztalt a
kivant szdogbe. A forgdasztalon [évé mutato a (7)
talprészen talalhato skala kivant szogénél alljon.

* A (9) forgbasztal rogzitéséhez ismét huzza meg a
(21) régzitécsavart.

» Avagast a ,Fejez6 lzemmédd 90° + forgdasztal 0°”
pontban leirtak szerint hajtsa végre.

Gérvagas, 0°-45° (1, 1.3 abra)

A fejezé flrésszel a bal oldalrél a munkafelilethez

képest 0—45°-0s szdgben végezhet gérvagasokat.

Figyelem! A (27a) eltolhatd tk6zd8sint a gérvagas-

hoz (megdodntétt flirészfej) a legklilsé pozicidban kell

régziteni.

» Oldja ki a (27a) eltolhato utkdzésin (27b) rogzité-
csavarjat, és tolja kifelé a (27a) eltolhaté Gtk6z8-
sint.

* A (27a) utkdz8sint a legbelsd poziciotol akkora ta-
volsagra kell régziteni, hogy a (27a) Utk6zésin és
az (5) fUrészlap kozotti tavolsag legalabb 8 mm
legyen.

» A vagas el6tt ellendrizze, hogy a (27a) Utkdz8sin
és az (5) flrészlap kézott ne legyen lehetséges
az utkozés.

* Ismét hizza meg a (27b) rogzitécsavart.

» Vigye a legfelsé allasba a gépfejet.

» A (9) forgbasztalt 0°-os allasban rogzitse.

» Oldja ki a (23) régzit6csavart, és a (2) fogantyuval
addig doéntse balra a gépfejet, mig a (25) mutatoé a
(24) skala kivant szégméretére nem mutat.

» Ismét huzza szorosra a (23) régzitécsavart.

» A vagast a ,,Fejezb vagas 90° + forgdasztal 0°”
pontban leirtak szerint hajtsa végre.

0°-45°-0s sarkal6 vagas és 0°-45°-os forgdasztal
(1,2, 1.3 abra)

A fejez6 flirésszel a munkaterilettél balra 0°-tél 45°-
ig, illetve az Utkdz8sintél szintén 0°-tol 45°-ig terje-
d6 sarkald vagasokat lehet végezni (dupla sarkald
vagas).
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Figyelem! A (27a) eltolhatd Utk6z8sint a gérvagas-
hoz (megddntoétt flirészfej) a legkullsd pozicidban kell
régziteni.

« Oldja ki a (27a) eltolhato utk6zésin (27b) régzité-

csavarjat, és tolja kifelé a (27a) eltolhaté tk6z8-

sint.

A (27a) Utkdzdsint a legbelsd poziciotol akkora ta-

volsagra kell régziteni, hogy a (27a) Utk6z8sin és

az (5) fUrészlap kozotti tavolsag legalabb 8 mm

legyen.

* A vagas el6tt ellendrizze, hogy a (27a) utkézésin
és az (5) flrészlap kdzétt ne legyen lehetséges
az utkozés.

* Ismét huzza meg a (27b) régzitécsavart.

+ Vigye a legfelsé allasba a gépfejet.

* A (21) rogzitécsavar kioldasaval lazitsa meg a (9)
forgdasztalt.

* A (2) fogantyuval allitsa be a (9) forgdasztalt a ki-
vant szégbe (tovabbi informéaciok: ,Fejezé vagas
90° + forgdasztal 0°-45°”).

+ Aforgdasztal régzitéséhez ismét huzza meg a (21)

roégzitécsavart.

Lazitsa meg a (23) régzitécsavart.

* A (2) fogantyuval dontse a gép fejrészét balra, a
kivant szégbe (tovabbi informaciok: ,Gérvagas 0°-
45°7).

* Ismét huzza meg a (23) rogzitécsavart.

» A vagést a ,,Fejezb vagas 90° + forgbasztal 0°”
pontban leirtak szerint hajtsa végre.

A filirészlap cseréje (5. abra)

* Huzza ki a halézati dugaszt.

* Helyezze a flrészegységet felsé allasba.

* Oldja ki a mozgathat6 flirészlapvédét (6), meg-
nyomvan a zart (3), és megemelvén a flirészlapve-
dét ugyanakkor, hogy kiszabaditsa a flirészlapot.

» Forditsa el a (22) orséreteszelést (3. 4bra).

+ Oldja ki a fUrészlapot r6gzit6 csavart (28) (Fig ye-
lem: balkezes csavarmenet).

* Vegye le a csapszeget (28) és a flirészlap peremét
(29).

+ Ovatosan vegye le a flirészlapot (fennall a sériilés
veszélye a flirészlap fogai révén).

* Helyezze az uj flrészlapot a flirészlap perembe,
betartvan a flirészlap fordulasi iranyat.

* Helyezze vissza kilsé flirészlap peremet, és jol
huzza meg a csavart.

+ Forditsa vissza a flirészlapvédét a helyes allasba.

A lézer elemeinek cseréje (6. abra)

* Vegye le a (30) lézer elemtartdjanak fedelét. Ve-
gye ki a 2 elemet.

+ Cserélje ki az elemeket azonos tipusu vagy azzal
egyenértékii elemekre. Ugyeljen az Gjonnan behe-
lyezett elemek polaritasara.

« Zarja le az elemtarto fedelét.
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A lézer be- és kikapcsolasa (6. abra)
Bekapcsolni: A [ézer be-/kikapcsolot (33) az ,17-es
allasba tenni. A megmunkalandé munkadarabra egy
Iézervonal lesz vetitve, amely a pontos vagasveze-
tést mutatja.

Kikapcsolni: A |ézer be-/kikapcsolot a ,07-as allas-
ba tenni.

A lézer beadllitasa (7. abra)

Ha a (31) lézer a megfelel6 vagasi iranyhoz képest
elallitédott, allitsa be ismét a helyes iranyba. Ehhez
lazitsa meg a (32) csavarokat, és a lézert oldalirany-
ban elmozditva allitsa be ugy, hogy a lézersugar az
(5) furészlap vagoéfogai felé mutasson.

13.Elektromos csatlakozas

A beépitett elektromos motor készen all az lize-
meltetésre.

A vasarlé csatlakozasanak a halézatra, illetve
minden hosszabbité kabelnek, amelyet hasznal,
meg kell felelni a helyi eléirasoknak.

Fontos megjegyzés:

Tulterhelés esetén a motor automatikusan kikapcsol.
A lehlési periddus elteltével, ami valtozhat, a motor
Ujra bekapcsolhato.

Meghibasodott elektromos csatlakozé kabelek

Az elektromos csatlakoz6 kabelek szigetelése gyak-

ran megserul.

Lehetséges okai:

* becsip6dések, amikor a kabeleket ablakon vagy
ajtonyilasokon keresztil huzza.

» Osszebogozodasok a kabel helytelen csatlakozta-
tasa vagy fektetése miatt.

* bevagédasok, ha ralép a csatlakozé kabelre.

 szigetelési meghibasodasok az er6szakos kirantas
miatt a fali konnektorbdl.

* hasadasok a szigetelés elévilése miatt.

A hasonlé meghibasodott csatlakozé kabeleket nem

szabad hasznalni, mivel a szigetelés sérilése rendki-

viil veszélyessé teszi 6ket.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérlltek-e
az elektromos csatlakozovezetékek. Ugyeljen arra,
hogy ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a ha-
I6zatra.

Az elektromos csatlakozovezetékek feleljenek meg
a vonatkoz6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
H 07 RN jeldlési csatlakozévezetékeket hasznaljon.
A csatlakozobvezeték tipusanak megnevezését a ve-
zetéken fel kell tlntetni.

Egy fazisa motor
* A halézati feszlltség értékének meg kell felelnie a
motor miiszaki adatos lapjan el6irt feszlltségével.
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« Az akar 25 m-es hosszabbitd kabelek keresztmet-
szetének 1,5 mm?-nek, és a 25 m alattiaknak pedig
legalabb 2,5 mm2-nek kell lenni.

Kizardlag képzett villanyszerel6 csatlakoztathatja a
készuléket és végezhet javitasokat az elektromos fel-
szerelésén.

Kérdések esetén, kérjik adja meg a kovetkezé ada-
tokat:

» a motor fesziltségtipusa

* a gép miszaki adatos lapjan |évd adatok

» a kapcsolé miiszaki adatos lapjan 1évd adatok

14.Tartozékok

FURESZPOR ELSZiVO RENDSZER

A korflrészt ellattdk egy elszivé csatlakozoval, igy
csatlakoztathaté egy elszivé rendszerre. Opcionali-
san raszerelhet6 egy porzsak is.

Az elszivo rendszer tomlgjét rogzitik az elszivo kon-
nektorral egy csészoritoval. Javasoljuk, hogy idén-
ként Uritse ki az elszivo berendezés porzsakjat vagy
tartalyat és tisztitsa meg a sz(ir6t.

Az elszivo rendszer levegéfujasi sebessége legyen
legalabb 30 méter / masodperc.

15.Karbantartas

Ha a garancialis iddszak alatt és utana szakkép-

zett személyzet sziikségelt rendkiviili szervize-

lési vagy javitasi munkakhoz, kérjiik, lépjen kap-
csolatba a javasolt szervizszolgaltatonkkal vagy
kézvetleniil a gyartéval.

» Az altalanos javitasokat, karbantartasi, tisztitasi,
illetve hibaelharitasi munkalatokat csak a motor
kikapcsolasa utan szabad végezni.

» A javitasi és karbantartasi munkalatok befejezté-
vel azonnal vissza kell helyezni minden védé és
biztonsagi berendezést.

RENDSZERES KARBANTARTAS

A fent és az alabbi bekezdésben leirt rendszeres kar-

bantartast elvégezheti szakképzetlen személyzet.

* Ne olajozza meg a sarkal6 flirészt, mivel a vagast
szaraz kérilmények kdzott kell végezni (beleértve
az aluminium- és aluminiuméntvény-vagasokat);
minden forgé alkatrész 6nolajozo.

» Karbantartas alatt viseljen lehetéleg védéruhat
(balesetmegel6z6 szemiiveget és keszty(t).

» Sziikség esetén tavolitsa el a levagott darabokat a
vagasi teruletrdl, munkafeliletrél és a tartoalaprol.

Javasolt egy porszivo vagy kefe hasznalata.

FIGYELEM: Ne hasznaljon sdritett leveg&sugarat!
Rendszeresen ellenérizze a penge allapotat: ha ne-
hezen megy a vagas, éleztesse meg szakképzett
személyzettel vagy, ha sziikséges, cserélje ki.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a k6-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy terme-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 re-
szekre van mint fogyoeszkézokre sziikség.

Gyorsan kopo részek*: Szénkefe, flirészlap, akkumu-
latorok, asztali alatétek, por taskak, dvek

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!
16. Megsemmisités és ujrahasznositas

A szaéllitasi karok megakadalyozasahoz a készi-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi korforgashoz.
A készillék és annak a tartozékai kilénb6z6 anya-
gokbdl allnak, mint példaul fémbdl és miianyagokbdl.
Vigye a karosult alkatrészeket a kulénhulladék meg-
semmisitési helyhez. Erdeklddjén utanna a szakiiz-
letben vagy a kdzseégi kézigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal!

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szolé iranyelv
fm—(2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gy(jtéhelyen kell lead-
ni.
Ez térténhet példaul egy hasonlé termék vasarla-
sakor torténd visszaadassal vagy az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait Ujrahasz-
nosité hivatalos gyijtéhelyen térténd leadassal. A
hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szakszer(
artalmatlanitasaval raadasul a természeti eréforra-
sok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyiljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
dekl6dhet.
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Ne dobja az elemeket és akkumulatorokat a haz-
tartasi hulladékbal!
Fogyasztoként On a térvényi eléirasok értel-
mében kételes minden elemet és akkumula-
tort — fuggetlenul attdl, hogy tartalmaznak-e
karos anyagokat® — a lakdhelye/varosrésze gy(jt6-
helyén vagy a kereskedésben leadni, gondoskodva
ezzel a kdérnyezetbarat artalmatlanitasrol.
*a kovetkez6 jeldléssel rendelkeznek: Cd = kadmium,
Hg = higany, Pb = 6lom
* Vegye ki az elemeket a Iézerbdl, miel6tt a hulla-

dékgyjtébe helyezné a berendezést és az ele-

meket.

17. Hibaelharitas

Probléma

A motor nem mUkodik.

Lehetséges ok

Meghibasodott a motor, a tapkabel
vagy a dugasz. Kiégett a biztositék.

Segitség

Vizsgaltassa meg a gépet egy szakképzett személlyel.
Ne probalja egyedil megjavitani a gépet, veszélyes
lehet. Ellenérizze a biztositékokat és, sziikség esetén
cserélje ki 6ket.

A motor lassan indul
el,ésnemériel a
forgasi sebességet.

Alacsony a téapfesziltség. Meghiba-
sodott tekercsek. Kiégett a konden-
zator.

Vizsgalja meg a villamossagi tablat, hogy megnézze a
feszlltségi értéket. Vizsgaltassa meg a gép motorjat
egy szakkeépzett személlyel. Cseréltesse ki a kondenza-
tort egy szakképzett személlyel.

Tul hangos a motor
hangja.

Meghibasodott tekercsek. Meghiba-
sodott motor.

Vizsgéltassa meg a motort egy szakképzett személlyel.

A motor nem éri el a
teljes kapacitasat.

Tul van terhelve az aramkor vilagitas,
mas berendezések vagy motorok mi-
att.

Ne hasznaljon mar berendezéseket vagy motorokat
ugyanabban az dramkdrben, ahova a vagoberendezést
csatlakoztatta.

A motor kdnnyen
talhevdl.

A motor tul van terhelve; a motor
nincs megfeleléen hitve.

El6zze meg a motor tulterhelését vagaskor; tavolitsa el
a port a motorbdl, biztositvan a motor optimalis hitését.

Flrészelés kdzben
csbkken a vagoero6.

A flrészlap tal kicsi (tul gyakran volt
élezve)

Allitsa Ujra a fiirészegység megallitojat.

A flirészelési vagat
érdes vagy hullamos.

A flrészlap tompa; a fogak alakja
nem megfelel6 az anyag keménysé-
géhez.

Elezze Ujra a fiirészlapot vagy hasznaljon megfeleld fi-
részlapot.

A munkadarab hasad
vagy szétforgacsolo-
dik.

A vagasi nyomas tul nagy, vagy a
frészlap nem megfelelé az alkalma-
zashoz.

Hasznaljon megfeleld flrészlapot.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢itna ocala!

Nosite zasdito sluha!

Pri prasenju nosite zas¢ito dihal!

Pozor! Nevarnost poSkodb! Ne segajte v tekalno Zago!

Razred zas$gite Il (Dvojna izolacija)

Pozor! Lasersko ZarCenje
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim strojem.

Ob vestilo :

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov

proizvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe

nastale na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

* neupoS$tevanja navodil za uporabo,

» popravila s strani nepooblas€enihin neusposoblje-
nih oseb,

» vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-
lov,

* neprimerne uporabe,

* napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanjaelektricne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Priporo cila:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

Navodila so namenjena vaSemu lazjemu spozna-
vanju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini
uporabe. Priro€nik za uporabo vsebuje pomembna
navodila o tem kako varno, ustrezno in ekonomiéno
delati z vasSim strojem, kako se izogniti nevarnosti,
prihraniti stroSke in skrajSati ¢as popravila ter izbolj-
Sati zanesljivost in podaljSati Zivljenjsko dobo vasega
stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upoStevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vaSidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite
jih v prozorni plastiéni mapi in jih s tem zas¢itite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred priCetkom dela s strojem. Stroj
lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene
za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi
povezanimi z uporabo stroja. UpoStevati je potrebno
minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu
s strojem upostevati Se sploSno uveljavljena tehnic-
na pravila za rokovanje z napravami za obdelovanje
lesa.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

Legenda Slika. 1

9
1
1
1
1
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Zagonski gumb

Drzalo

Rocica zobnika

Motor

Rezilo zage

Varovalo za rezilo Zage, premi¢no
Osnova

Vstavek za tabelo

. KroZna tabela

0. Napenjalna ¢eljust

1. Spoj maske / osnova

2.Vre&a za zaganje

3. Varovalo za rezilo zage, pritrjeno

2. Dostavna preglednica

Celilna in zajeralna Zaga

Vre€a za zbiranje prahu

Drzalo za obdelovanec

Imbus klju€¢ 6 mm za menjavo lista Zage

Imbus klju¢ 3 mm za premiéno omejevalno letev
2 podlagi za obdelovance

Nosilno streme

2 ogljikovi krtadi

2 bateriji (AAA)

navodil za uporabo

3. Tehniéni podatki

DimenzijeD x S x V 690 x 550 x 440 mm

vrtljiva miza 2 385 x 150 mm
Visina mize 55 mm
Rezilo Zage 2 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Hitrost 5000 1/min
Stopnja zaganja 55 m/s
Obmocje vrtenja 2 x 45°
Orodje za rezanje o
45
naklona
Dvojno rezanje kota 45°
levo

x 45°

45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,

Prilagoditve 15° 22.5° 30°, 45°
Teza 7,7 kg
max. globina reza

90°/45° 60 /35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm
Motor 220-240 /50 V/Hz
Avhod S6 25%* 1500W

Pridrzane so tehni¢ne spremembe!
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* Nacin delovanja S6, prekinjeno periodi¢no delova-
nje. Delovanje sestoji iz zagonskega, ¢asa s kon-
stantno obremenitvijo in asa v prostem teku. Cas
cikla znasa 10 minut, relativni vklopni ¢as znasa
25 % Casa cikla.

Obdelovanec mora imeti minimalno visino 3 mm
in Sirino 10 mm. Pazite, da bo obdelovanec ve-
dno vpet v vpenjalno pripravo.

Informacije o hrupu

Nivo glasnosti tega stroja med delovanjem je:
L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Nosite glusnike.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Ugotovljene skupne vrednosti vibracij (vektorska
vsota treh smeri) ustrezajo EN 61029.

4. Predpisana namenska uporaba

Celilna in zajeralna Zaga je namenjena za &eljenje
lesa in umetne mase v skladu z velikostjo stroja.
Opozorilo! Prilozen list Zage je namenjen izklju¢no
Zaganju lesa! Ne uporabljajte ga za Zaganje ume-
tne mase!

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo na-
membnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot nena-
menska nedovoljena uporaba. Za kakrSnekoli po-
Skodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi nedovoljene
uporabe, nosi odgovornost uporabnik/upravljalec in
ne proizvajalec.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste za-
ge. Prepovedana je uporaba kakrSnihkoli drugih re-
zalnih plos¢.

Del smotrne namenske uporabe je tudi upostevanje
varnostnih navodil, kot tudi navodil za montazo in
navodil za upravljanje, ki so v navodilih za uporabo.
Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti
seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno o moznih
nevarnostih. Poleg tega pa se je treba to¢no drzati
vseh veljavnih predpisov za prepreevanje nesrec.
Potrebno je upoStevati tudi ostala splosSna pravila v
delovnem medicinskem in varnostno tehniénem po-
drodju.

Spremembe stroja isto€asno izkljuujejo jamstvo

proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo za-

radi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se ne

morejo popolnoma odstraniti dolo¢eni faktorji preo-

stalega tveganja. Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo

stroja lahko nastopijo sledeci primeri:

» Dotikanje Zaginega lista na tistem delu, ki ni pokrit.

» Poseganje v vrte€ se zagin list (nevarnost vrezni-
ne)

» Povratni udarec obdelovanca ali delov obdelovan-
ca.
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» Lomi Zaginega lista.

» lzmetavanje poSkodovanih delov trdine Zaginega
lista.

» PoSkodba sluha pri neuporabi glusnikov.

» Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v za-
prtih prostorih.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je
bila naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter
v podobnih dejavnostih.

5. Pomembni napotki

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih orodij je treba zara-
di za&cite pred elektri€¢nim udarom, nevarnostjo po-
Skodb in pozara upostevati sledeCe temeljne var-
nostne ukrepe. Pred uporabo elektricnega orodja
preberite vse te napotke in jih varno shranite.

Varno delo
1 Vzdrzujte Vase delovno obmogje v dobrem redu

— Nered v delovhem obmo¢ju predstavlja nevar-
nost za nezgodo.

2 UpoStevajte vplive okolja

— Ne izpostavljajte elektricnega okolja dezju.

— Ne uporabljajte elektricnega orodja v vlaznem
ali mokrem okolju.

— Poskrbite za dobro osvetljavo.

— Elektri¢nih orodij ne uporabljajte, e obstaja
nevarnost pozara ali eksplozije.

3 ZaS&iitite se pred elektri¢nim udarom

— S telesom se ne dotikajte ozemljenih delov, npr.

cevi, grelnih teles, Stedilnikov, hladilnikov.
4 Otroci naj se ne nahajajo v blizini!

— Ne dovolite, da bi se druge osebe dotikale orodja
ali kabla, naj se ne nahajajo v VaSem delovhem
obmodju.

— Oseba, ki upravlja z orodjem, mora biti stara
najmanj 18 let, vajenci pa najmanj 16 let, ampak
pod nadzorom.

5 Dobro shranjujte Vase orodje

— Neuporabljano orodje morate shranjevati v su-
hem, zaprtem in za otroke nedostopnem pro-
storu.

6 Ne preobremenjujte VaSega orodja

— Delali boste bolje in varneje znotraj navedenega

mocnostnega obmogja.
7 Uporabljajte pravo orodje

— Ne uporabljajte slabega orodja ali dodanih na-
prav za tezka dela.

— Ne uporabljajte orodja za namene in dela, za
katere orodje ni namenjeno; na primer ne upo-
rabljajte roéne kroZzne Zage za podiranje dreves
ali rezanje vej.

— Elektricnega orodja ne uporabljajte za Zaganje
drv.
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8 Nosite ustrezna delovna oblacila

— Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita. Le-te lahko
zagrabijo premic¢ni deli naprave.

— Pri delu na prostem je priporoena uporaba
obutve, ki je odporna proti drsenju.

- Ce imate dolge lase, pri delu uporabljajte mre-
Zico za lase.

9 Uporabljajte zas¢€itno opremo.
— Nosite za&¢itna ocala.
— Pridelih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno ma-
sko.
10 prikljuCite napravo za odsesavanje prahu.

— Ce obstajajo prikljuski za odsesavanje prahu in
zbiralna priprava, se prepri¢ajte, da so priklju-
€eni in pravilno uporabljeni.

— Uporaba v zaprtih prostorih je pri obdelavi lesa,
lesu podobnih materialov in plasti¢nih materi-
alov dovoljena samo s primerno napravo za
odsesavanje.

11 Kabla na uporabljajte za druge namene

— Orodja ne prenasSajte za kabel in kabla ne upo-
rabljajte za izvlaCenje vtika€a iz vti€nice.

— Kabel varujte pred toploto, oljem in pred ostrimi
robovi.

12 Zavarujte obdelovanec

— Uporabljajte vpenjalne naprave ali primez za
drzanje obdelovanca. S tem se bo obdelova-
nec nahajal v €vrstem polozaju kot pa, ¢e bi ga
drzali z roko in omogo&eno Vam bo izvajanje
dela z obema rokama.

— Pri dolgih obdelovancih je potrebna dodatna
podlaga (miza, stojalo, itd.), da preprecite pre-
vrnitev stroja.

— Obdelovanec zmeraj potiskajte proti delovni
plos€i in naslonu, da preprecite majanje oz.
obra¢anje obdelovanca.

13 lzogibajte se nenaravni drzi telesa.

— Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate
ravnotezje.

— lzogibajte se nerodnim polozajem rok, pri ka-
terih bi se zaradi nenadnega zdrsa ena ali obe
roki lahko dotaknili zaginega lista.

14 Skrbno negujte Vase orodje

— Vzdrzujte Va$e orodje v ostrem in Cistem sta-
nju, da boste lahko delali varno.

— Upostevajte predpise za vzdrzevanje in napot-
ke za zamenjavo orodja.

— Redno preverjajte vtikac in kabel in ju dajte v
primeru poskodbe popraviti priznanemu stro-
kovnjaku.

— Redno preverjajte kabelski podaljSek in ga po
potrebi zamenjajte.

— Roc¢aje vzdrzujte v suhem stanju in brez priso-
tnosti olja in mascobe.

15 Vti¢ odklopite iz vti€nice.

— Drobceyv, trsk ali zataknjenih delCkov lesa ne

odstranjujte, medtem ko Zagin list deluje.

— Ob neuporabi elektri¢nega orodja, pred vzdr-
Zevanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin
list, vrtalnik, rezkalnik.

16 Ne pusScajte na napravi nikakrSnih kljucev za
orodje

— Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju¢
in nastavljalno orodje.

17 lzogibajte se nenamernemu zagonu.

— Pred vklopom vti¢a v vtiénico se prepriCajte,
da je stikalo izklopljeno.

18 Kabelski podaljSek uporabljajte na prostem.

— Na prostem uporabljajte samo dovoljene in
ustrezno oznacene kabelske podaljske.

— Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

19 Bodite pozorni.

— Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte pametno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e niste
koncentrirani.

20 Preverjajte poSkodbe na Vasi napravi

— Pred nadaljnjo uporabo orodja je potrebno za-
S¢&itne priprave ali lazje poSkodovane dele skrb-
no pregledati glede brezhibnega in smotrnega
namenskega delovanja.

— Preverite, e premicni deli dobro delujejo, Ce
se ne zatikajo ali, ¢e so deli poSkodovani. Vsi
deli morajo biti pravilno montirani, da bo zago-
tovljena varnost naprave.

— Premi¢nega zaS¢&itnega pokrova v odprtem sta-
nju ne smete zatikati.

— Poskodovane za&¢itne priprave in del je potreb-
no po vseh pravilih dati popravit ali zamenjat v
priznano strokovno delavnico, v kolikor v navo-
dilih za uporabo ni navedeno drugace.

— PoSkodovana stikala morate dati zamenjati v
delavnici servisne sluzbe.

— Ne uporabljajte pomanjkljivih ali poSkodovanih
priklju€nih vodov.

— Ne uporabljajte orodja, pri kateremu se stikalo
za vklop/izklop ne da vklopiti oz. izklopiti.

21 POZOR!

— Pri dvojnih zajeralnih rezih bodite Se posebej

pozorni.
22 POZOR!

— Uporaba drugih vloznih orodij in drugega pribo-
ra lahko za vas predstavlja nevarnost.

23 Vase elektri€no orodje naj popravlja strokovnjak
za elektriko.

— To orodje je v skladu z vsemi zadevnimi varno-
stnimi predpisi. Popravila smejo izvajati samo
elektro strokovnjaki, v nasprotnem lahko upo-
rabnik utrpi nezgode.
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6. Dodatni varnostni napotki

1 Varnostni ukrepi

Opozorilo! Ne uporabljajte poSkodovanih ali

deformiranih zaginih listov.

Obrabljen vstavek za mizo zamenjajte.

Uporabljajte samo zagine liste, ki jih priporo€a

proizvajalec in ustrezajo standardu EN 847-1.

Pazite, da za material, ki ga boste rezali, upo-

rabite primeren Zagin list.

Nosite primerno osebno varovalno opremo. To

vkljuéuje:

— Zasgdito za sluh zaradi zmanjSanja tveganja
nastanka naglusnosti,

— za$&¢ito dihalnih poti zaradi zmanj$anja tve-
ganja vdihovanja nevarnega prahu,

— noS8enje rokavic pri delu z zaginimi listi in
grobimi materiali. Zagine liste nosite v po-
sodi, kadar je to mogoce.

— Nosite zas¢itna o€ala. Med delom nastajajo
iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze
iz naprave, ki lahko povzroéijo izgubo vida.

Ko Zagate les, prikljudite elektri€no orodje na

zbiralno napravo za prah. Na spros¢anje pra-

hu med drugim vplivajo vrsta materiala, ki ga
boste obdelovali, pomen lokalnega lo¢evanja

(zbiranje ali vir) in pravilna nastavitev pokrovov

/ usmerjevalnih plo¢evin / vodil.

Ne uporabljajte Zaginih listov iz visoko legira-

nega hitroreznega jekla (jeklo HSS).

2 Oskrbovanje in vzdrzevanje

Pri vseh nastavljalnih in oskrbovalnih delih iz-
vlecite vtic.

Na nastajanje hrupa vplivajo razli¢ni faktorji,
med drugim kakovost Zaginih listov, stanje Zagi-
nega lista in elektriénega orodja. Ce je mogoge,
uporabljajte Zagine liste, ki so konstruirani za
zmanjSanje nastanka hrupa, redno vzdrzujte
elektri¢no orodje in orodne nastavke ter jih po
potrebi popravite, da zmanjSate hrup.

Napake na elektri€nem orodju, zasg&itnih pripra-
vah ali na orodnem nastavku sporocite osebi,
odgovorni za varnost, takoj ko jih odkrijete.

Pri transportu elektricnega orodja uporabljajte
samo transportne priprave. Za uporabo ali tran-
sport nikoli ne uporabljajte zaS¢&itnih priprav.
Pazite, da je med transportom spodnji del zagi-
nega lista pokrit, na primer z zas¢itno pripravo.
Pazite, da boste uporabljali samo takSne dis-
tan&nike in vretenaste obroce, ki so primerni za
namen, ki ga dologi proizvajalec.

Tla v okolici stroja morajo biti ravna, Cista in
brez odpadlih delcev, kot npr. trsk in ostankov
Zaganja.

Delovni polozaj je zmeraj stransko od Zaginega
lista.

Z obmodja zaganja ne odstranjujte ostankov Za-
ganja ali drugih delcev obdelovancev, medtem
ko stroj deluje in Zagin list Se ni v mirovanju.
Pazite, da je stroj, vedno ko je to mogoce, zme-
raj pritrjen na delovno plos¢o ali mizo.

Dolge obdelovance na koncu postopka Zaga-
nja zavarujte pred prevrnitvijo (npr. z odvijalnim
stojalom ali podstavkom na kolesih).

Izberite Zagin list, ki je primeren za material.
Opozorilo! Zage nikoli ne uporabljajte za reza-
nje materialov, ki niso dolo€eni.

Zago zaZzenite samo, &e delujejo vse zadgitne
naprave, ki morajo biti tudi v dobrem stanju in
v predvidenem polozaju.

Pazite, da je na listu Zage navedeno Stevilo
vrtljajev vsaj tako visoko kot na zagi navedeno
Stevilo obratov.

Obdelovanec mora biti vedno dobro vpet na
mizo Zage.

Pred vsakim Zaganjem preverite, ali stroj trdno
stoji.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v
dolo¢enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti
resnih ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporo€amo, da se pred uporabo elektri¢ne-
ga orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

VARNOSTNINAPOTKIZA RAVNANJE Z ZAGINIMI

3 Varno delo LISTI
— Uporabljajte samo Zagine liste, katerih najvecje 1. Vlozna orodja uporabljajte le, e obvladate delo
dovoljeno Stevilo vrtljajev ni manjSe od najve- Z njimi.
¢jega Stevila vrtljajev vretena namizne krozne 2. Upostevajte najvecje Stevilo vrtljajev. Najvecjega

Zage, in taksne, ki so primerne za material za Stevila vrtljajev, navedenega na vioZznem orodju,

rezanje. ne smete prekoragiti. Ce je zahtevano, upo$tevaj-
— Prepri€ajte se, da se zagin list na nobeni tocki te obmodje Stevila vrtljajev.
ne dotika vrtljive mize. To storite tako, da izvle- 3. UpoSstevajte smer vrtenja motorja in Zaginega li-
Cete vti¢ in Zagin list ro€no obracate v polozaju sta.
45° in 90°. Po potrebi na novo nastavite glavo 4. Ne uporabljajte vloznih orodij z razpokami. Vlo-
Zage. Znih orodij z razpokami ne uporabljajte. Popravilo
ni dovoljeno.
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5. Z vpenjalnih povrsin ocistite umazanijo, mast, olje
in vodo.

6. Ne uporabljajte zrahljanih reducirnih obrocev ali
pus za reduciranje izvrtin pri listih krozne Zage.

7. Pazite, da imajo fiksirani reducirni obrodi za za-
varovanje orodja enak premer in najmanj 1/3 pre-
mera reza.

8. Prepricajte se, da so fiksirani reducirni obro¢i med
seboj vzporedni.

9. Z vloznimi orodji ravnajte previdno. Shranite jih v
originalni embalazi ali v posebnih posodah. Nosi-
te zaS¢itne rokavice, da izboljSate varnost prijema
in dodatno zmanjSate tveganje poskodb.

10. Pred uporabo vloznih orodij se prepricajte, da so
vse zaSc€itne priprave ustrezno pritrjene.

11. Pred uporabo se prepricajte, da vlozno orodje, ki
ga uporabljate, ustreza tehni¢nim zahtevam tega
elektri¢nega orodja in je ustrezno pritrjeno.

12. PriloZen Zagin list uporabljajte samo za Zaganje
lesa, nikoli za obdelavo kovin.

Pozor: Lasersko sevanje

Ne glejte v laserski zarek
Laserski razred 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Zascitite sebe in Vase okolje s primernimi varno-

stnimi ukrepi pred nevarnostjo nezgod!

* Ne glejte neposredno z nezascitenimi omi v la-

serski zZarek.

Nikoli ne glejte neposredno v pot laserskega Zarka.

Laserskega Zarka nikoli ne usmerjajte na odbijane

povrsine, osebe ali zivali. Tudi laserski Zarek majh-

ne moci lahko povzro&i poSkodbe o¢i.

Previdno! Ce izvajate druge kot je tukaj navedeno

nacine postopkov, lahko to privede do nevarnega

izpostavljanja sevanju.

Nikoli ne odpirajte laserskega modula.

+ Ce &elilne Zage ne uporabljate dalj asa, odstra-
nite baterije.

» Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega
tipa.

» Popravila na laserju lahko opravlja samo proizva-
jalec laserja ali pooblas&en zastopnik.

Varnostni napotki za ravnanje z baterijami

1. Stalno pazite na to, da baterije vstavite s pravilno
polarnostjo (+ in -), kot je navedeno na bateriji.

2. Ne povzroc€ajte kratkega stika na baterijah.

3. Ne polnite baterij, katerih ni mogo¢e ponovno na-
polniti.

4. Baterij ne napolnite prekomerno!

5. Ne meSajte med seboj starih in novih baterij ter
baterij razlicnega tipa ali proizvajalca! Isto€asno
zamenijajte en komplet baterij.

6. lzrabljene baterije takoj odstranite iz orodja in jih
pravilno zavrzite! Baterij ne mecite med gospo-
dinjske odpadke. Okvarjene ali porabljene bateri-
je je treba reciklirati v skladu z direktivo 2006/66/
ES. Baterije in/ali napravo oddajte pri ponujenem
zbirnem mestu. O mozZnostih odstranitve se lahko
pozanimate pri va$i ob¢&inski ali mestni upravi.

7. Ne pregrevajte baterij!

8. Ne varite ali spajkajte neposredno na baterijah!

9. Baterij ne razstavljajte!

10. Baterij ne deformirajte!

11. Baterij ne mecite v ogen;!

12. Baterije hranite izven dosega otrok.

13. Otrokom ne dovolite menjave baterij brez nadzo-
ra!

14. Baterij ne hranite v blizini ognja, Stedilnikov ali
drugih toplotnih virov. Baterij ne izpostavljajte ne-
posrednim son&nim zarkom, ne uporabljajte ali
hranite jih v vozilu ob vro€em vremenu.

15. Nerabljene baterije hranite v originalni embalazi
in jih ne priblizujte kovinskim predmetom. Baterij,
odstranjenih iz embalaze, ne meSajte med seboj!
To lahko povzro€i kratek stik in s tem poskodbe,
opekline ali celo nevarnost pozara.

16. Vzemite baterije iz naprave, Ce je dalj ¢asa ne
uporabljate, razen v primerih v sili!

17. Baterij, ki so iztekle, se NIKOLI ne dotikajte brez
ustrezne zasgite. Ce izteGena tekogina pride v
stik s koZo, jo na tem obmocdju takoj izperite pod
teko€o vodo. V vsakem primeru preprecite stik te-
ko€ine z o€mi in usti. V tem primeru takoj obisCite
zdravnika.

18. Baterijske kontakte in tudi kontakte v napravi pred
vstavljanjem baterij oCistite.

7. Preostala tveganja

Stroj je bil zgrajen z uporabo sodobne tehnolo-

gije v skladu s priznanimi varnostnimi predpisi.

Vendar nekatere nevarnosti lahko Se vedno ob-

stajajo.

» Uporaba nepravih ali poSkodovanih kablov za ele-
ktricno omrezje lahko privede do poskodb zaradi
elektri¢nega udara.

» Tudi €e so vsi varnostni ukrepi sprejeti e vedno
ostaja moznost nevarnosti, ki ni ocitna, a je Se
vedno prisotna.

» Preostala tveganja lahko zmanjSate s sledenjem
sledecih navodil v “Varnostnih ukrepih”, “Pravilni
uporabi” in celotnemu priro€niku.

* Ne preobremenijujte stroja po nepotrebnem: pre-
komeren pritisk pri Zaganju lahko privede do hitre
izrabe rezila in zmanjSane ucinkovitosti delovanja
v smislu dovrSenosti in natan¢nosti.
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* Med rezanjem aluminija in plastike uporabljajte
ustrezne sponke: vsi obdelovanci morajo biti Evr-
sto pritrjeni.

* lzogibajte se nenamernemu priziganju stroja: ne
pritiskajte na zagonski gumb medtem ko vstavljate
vtikag v vtiénico.

» Vedno uporabljajte orodje priporo¢eno v tem pri-
ro¢niku, da boste dosegli najboljSe rezultate s svo-
jim rezalnim strojem.

* Roke drzite pro¢ od podro¢ja dela medtem ko stroj
deluje

* Preden pri¢nete z opravljanjem kakrsnih koli nalog
sprostite glavni zagonski gumb, ki se nahaja na
rocaju, s ¢imer boste izklopili stroj.

8. Zagon

Upostevajte varnostna opozorila v navodilih za
uporabo pred pricetkom dela s strojem.

ODSTRANITEV EMBLAZE

Odstranite Skatlo namenjeno zavarovanju stroja med
transportom in jo shranite za primer transporta in
shranjevanja v prihodnosti.

PRESTAVLJANJE
Ker je ro¢na krozna Zaga z nastavljivim kotom rela-
tivno majhna in lahka, jo lahko brez tezav prevaza
le ena oseba. Dovolj je, da dvignete Zago za ro€aje
(34 - Fig. 4in pred tem zaklenete gumbe (26 - Fig 4)
na najnizji polozaj.

PREVOZ

Ce morate stroj transportirati, vzemi ga za ro&aj (34
- Fig. 4) uporabite shranjeno originalno embalazo.
Poskrbite, da je stroj postavljen v pravo pozicijo (upo-
Stevajte oznake na Skatli).

Ce je mozno zavarujte $katlo s trakovi, da se izogne-
te nenamernemu gibanju in premikanju stroja.

POLOZAJ/DELOVNO MESTO

Stroj postavite na delovno mizo ali na ravno podlago/
podstavek, da zagotovite najboljSo mozno stabilnost.
UposStevajte pravila ergonomije, idealna visina mize
ali podlage mora biti taka, da je osnovna povrsina ali
zgornja delovna povrsina med 90 in 95 cm iznad tal.
Vedno poskrbite, da je vsaj 80 cm manevrskega
prostora v vseh smereh okoli stroja za opravljanje
¢iS€enja in vzdrzevanja ter popravil in varnega dela
z zadostno povrsino delovnega prostora, ki vam je
na voljo.

OPOZORILO: Prepri¢ajte se, da je stroj postavljen
na ustrezno mesto, tako v smislu okoljskih razmer
kot razsvetljave. Vedno se zavedajte, da so osnovni
okoljski pogoji temeljnega pomena za prepre€evanje
nesrec.
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ELEKTRICNI PRIKLJUCKI

Preverite elektricno omrezje, kje in kako je stroj pri-
klju€en in €e je ozemljen v skladu z veljavnimi varno-
stnimi predpisi in da je vti€nica v brezhibnem stanju.
Elektri€no omrezje mora biti opremljeno z varovalka-
mi pred kratkim stikom in preobremenitvami.

9. Montaza

OPOZORILO! Za vaso lastno varnost vti¢ v vti¢-
nico priklopite Sele po tem, ko ste izpolnili vse
korake za montazo in prebrali ter razumeli vsa
navodila za varnost.

Vzemite zago iz embalaze in jo postavite na de-
lovno povrsino.

Zago dvignite iz embalaZe in jo postavite na delov-
no mizo. (Za namestitev Zage na delovno mizo glejte
naslednjo stran pod poglavje »Namestitev/delovno
mesto«)

Montiranje vrec€e za prah
« Pritisnite na krilca kovinskega obroc¢a skupaj in jo
pritrdite na izhodno odprtino v obmoc¢ju motorja.

Praznjenje vrecke za prah

» S pritiskanjem kovinskih obrocev lahko vre¢ko za
prah (12) snamete z izhodne odprtine.

» Odprite zadrgo vreCke za prah in vsebino stresite
v smetnjak.

» Zaprite zadrgo in vre€ko za prah namestite nazaj,
kot je opisano na stroju.

Namestitev vpenjalnika obdelovancev (sl. 1.1)

» Odbvijte pritrdilni vijak (17) in namestite vpenjalnik
obdelovanca (10) na levo ali desno stran fiksno sto-
jeCe mize zage.

» Nato ponovno zategnite pritrdilni vijak (17).

Namestitev podlage za obdelovance (sl. 1.1 - 1.2)

» Odbvijte vijak s krizasto glavo (14) in potisnite pod-
lago za obdelovance skozi predvideno odprtino na
strani fiksno stojeCe mize Zage.

» Pazite, da podlago za obdelovance (15) prav tako
potisnete skozi obe sponi (19) na spodnji strani.

» Nato ponovno zategnite vijak s krizasto glavo (14).

» Ta postopek ponovite tudi na drugi strani.

Namestitev nosilnega stremena (sl. 1.1 -1.2)

» Odbvijte vijake s krizasto glavo (18) na spodnji strani
Zage in potisnite nosilno streme (16) skozi predvi-
dene odprtine na hrbtni strani Zage.

» Nato ponovno zategnite vijake s krizasto glavo (18).

10.Primerna uporaba
Dovoljene moznosti uporabe

Zaga reze:
* les in lesu podobne materiale
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¢ umetno maso

Nedovoljene moznosti uporabe

Zaga ni primerna za rezanje:

» Zeleza, jekla in litega Zeleza ter vseh drugih mate-
rialov, ki niso navedeni, predvsem Zivil.

« Celilna Zaga brez zaséite.

» Za materiale, ki so vedji od navedenih podatkov:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11. Namestitev

PRECNO ZAGANJE:

POZOR: Vsi postopki prilagajanja, kot je prikazano
spodaj, morajo biti opravljeni v ¢asu, ko je stroj iz-
klju€en.

Vrtenje zgornje mize (Slika. 2)

Z vrtenjem mize se lahko ro¢na krozna Zaga z na-
stavljivim kotom premika na levo ali desno stran. Z
uporabo skale je mozno nastaviti kot 15°, 22,5°, 30°,
oziroma kote od 0° do 45° hitro in enostavno.

Za vrtenje mize sprostite varovalni vijak (21) in nato
enoto na roCajih (20) do Zelenega kota. Potem pritrdi-
te z vijakom za zaklepanje (21).

Nagibanje zage (Slika 3)

Zago lahko nagnete vse do kota 45°.

Sprostite ro¢aj (23) na zadnji strani stroja in s pomo-
¢jo skale nagnite Zago do Zelenega kota. Kot se lahko
doloédi z indikatorjem (25) na skali (24). Na koncu mo-
rate ro¢aj ponovno varno zategniti.

12. Delovanje

Po tem, ko ste opravili vse zgoraj navedene postopke
lahko pri€nete z rezanjem.

POZOR: Vedno drzite roke stran od podro¢ja rezanja
in se mu ne priblizujte med delovanjem stroja.

PRIPRAVA DELA
Za pritrditev obdelovanca ga pritrdite z objemko ob-
delovanca (10 - slika 1) na delovno mizo.

Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0° (sl. 4. 1.3)

Pozor! Premi€no omejevalno tra¢nico (27a) je treba

za 90° - ¢elilne reze fiksirati v notranjem polozaju.

» Odprite nastavljalni vijak (27b) premi¢ne omeje-
valne tracnice (31) in premic¢no traCnico (27a) pre-
maknite not.

* Premi¢na omejevalna tranica (27a) mora biti blo-
kirana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja,
da bo razdalja med omejevalno tra¢nico (27a) in
listom zage (5) najve€ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno trac-
nico (27a) in listom Zage (5) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (27b).

» Sprostite zaporni gumb (26).

» Dvignite Zzagin agregat na ro€aju (2), da se ta za-
skodi v najvi§jem polozaju.

* Pritisnite obdelovanec enakomerno na omejeval-
ne letvice (27), pri tem pazite, da imate roko izven
rezalnega obmocdja Zaginega lista.

» Material z vpenjalno pripravo (10) pritrdite na fi-
ksno Zagalno mizo tako, da preprecite premikanje
med postekom Zaganja.

» Z desno roko na ro€aju (2) pritisnite zaporno rocico
(9), tako da lahko agregat obrnete navzdol.

» Ko pritisnete zagonsko tipko (1) se motor zazene.

« Zagin list po&asi priblizajte obdelovancu in ga z
enakomernim pritiskom prerezite.

» Po kon¢anem postopku Zaganja ponovno postavite

glavo stroja v zgornji mirujocCi polozaj in spustite
stikalo za vklop/izklop (1).
Pozor! S povratno vzmetjo sune stroj avtomatsko
navzgor, t.p. ne spustite ro€aja (2) po koncu re-
zanja, temve¢ pomaknite glavo stroja pocasi in z
rahlim protipritiskom navzgor.

Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°- 45° (sl. 4, 2, 1.3)
S Celilno Zago lahko izvajate poSevne reze levo in
desno v kotih 0°-45° na omejevalno tracnico.
Pozor! Premi¢no omejevalno tra¢nico (27a) je treba
za 90° - ¢elilne reze fiksirati v notranjem polozaju.

» Odprite nastavljalni vijak (27b) premi¢ne omeje-
valne tracnice (27a) in premi¢no tracnico (28) pre-
maknite not.

* Premi¢na omejevalna tranica (27a) mora biti blo-
kirana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja,
da bo razdalja med omejevalno trac¢nico (27a) in
listom zage (5) najve€ 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno trac-
nico (27a) in listom Zage (5) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (27b).

» Odvijte pritrdilni vijak (21).

» Z ro€ajem (2) nastavite vrtljivo mizo (9) na Zeleni
kot. Kazalec na vrtljivi mizi mora biti usklajen z ze-
leno kotno mero skale na podstavek (7).

« Pritrdilni vijak (21) spet zategnite, da fiksirate vrtlji-
vO mizo (9).

+ Izvedite rez, kot je opisano pod to&ko »Celilni nagin
delovanja 90° in vrtljiva miza 0°.

Zajeralni posevni rez 0°- 45° (sl. 1, 1.3)

S Celilno Zago lahko izvajate poSevne reze v levo od
0° do 45° glede na delovno povrsino.
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Pozor! Premi¢no omejevalno tra¢nico (27a) je treba
za zajeralne reze (spuS€ena glava zage) fiksirati v
zunanjem poloZzaju.

» Odprite nastavljalni vijak (32) premi¢ne omejeval-
ne tracnice (27a) in premi¢no tracnico (27a) pre-
maknite ven.

* Premi¢na omejevalna tranica (27a) mora biti blo-
kirana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja,
da bo razdalja med omejevalno tra¢nico (27a) in
listom zage (5) najmanj 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno trac-
nico (27a) in listom zage (5) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (27b).

» Glavo stroja namestite v zgornji poloZaj.

« Vrtljivo mizo (9) nastavite na polozaj 0°.

* Pritrdilni vijak (23) odvijte in z ro€ajem (2) nagnite
glavo stroja v levo, da kazalec (25) kaze na Zzeleno
kotno mero na skali (24).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (23).

+ Izvedite rez, kot je opisano pod to¢ko »Celilni rez
90° in vrtljiva miza 0°«.

Zajeralni rez 0°- 45° in vrtljiva miza 0°- 45°

(sl. 1,2, 1.3)

S Celilno Zzago lahko izvajate zajeralne reze levo in

desno v kotih 0°-45° na delovno povrsino in istoa-

sno 0°- 45° na omejevalno tracnico (dvojni zajeralni
rez).

Pozor! Premi¢no omejevalno tra¢nico (27a) je treba

za zajeralne reze (spuS€ena glava zage) fiksirati v

zunanjem poloZzaju.

» Odprite nastavljalni vijak (27b) premi¢ne omejeval-
ne tracnice (27a) in premi¢no tracnico (27a) pre-
maknite ven.

* Premi¢na omejevalna tracnica (27a) mora biti blo-
kirana tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja,
da bo razdalja med omejevalno trac¢nico (27a) in
listom zage (5) najmanj 8 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno trac-
nico (27a) in listom Zage (5) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (27b).

» Glavo stroja namestite v zgornji poloZaj.

 Vrtljivo mizo (9) sprostite z odvijanjem pritrdilnega
vijaka (21).

» Z roajem (2) nastavite vrtljivo mizo (9) na Zeleni
kot (v ta namen glejte tudi »Celilni rez 90° in vrtlji-
va miza 0°- 45°%).

« Pritrdilni vijak (21) spet zategnite, da fiksirate vr-
tljivo mizo.

» Odvijte pritrdilni vijak (23).

» Z roCajem (2) nagnite glavo stroja v levo, na Ze-
leno kotno mero (v ta namen glejte tudi Zajeralni
rez 0°- 45°).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (23).

+ Izvedite rez, kot je opisano pod to¢ko »Celilni rez
90° in vrtljiva miza 0°«.
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Zamenjava rezila zage (sl. 5)

* lzvlecite omrezni vtic.

» Postavite Zago na zgornji polozaj.

» Sprostite varovalo premi¢nega rezila Zage(6) s pri-
tiskom na tipko za zaklepanje (3 - Fig. 1) in dvignite
8¢itnik rezila Zage isto¢asno tako, da lahko spro-
stite rezilo zage.

» Sprozite blokado vretena (22 - sl. 3).

» Sprostite pritrdilni vijak rezila Zage (Pozor: levi-
€arji — nit).

» Odstranite vijak (28) in prirobnico zage (29).

* Previdno snemite rezilo (tveganje poSkodb zaradi
ostrih zob rezila).

» Postavite novo rezilo Zage na notranjo stran prirob-
nice, pazite na smer gibanja rezila Zage.

» Postavite k rezilu zunanjo prirobnico na mesto in
Evrsto privijte z vijakom.

» Vrnite varovalo rezila Zage na njegovo pravo me-
sto.

Zamenjava baterije laserja (sl. 6)

» Odstranite pokrov&ek baterije laserja (30). Odstra-
nite 2 bateriji.

» Obe bateriji zamenjajte z baterijami istega ali ena-
kovrednega tipa. Pri tem pazite, da bosta imeli ba-
teriji enako polarnost kot porabljeni bateriji.

» Zaprite pokrov&ek za baterijo.

Vklopl/izklop laserja (sl. 6)

Vklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (33) pomakni-
te v polozaj ,I“. Na obdelovancu, ki ga boste zagali,
se projicira laserska Crta, katera kaze natan¢no vo-
denje reza.

Izklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (33) pomakni-
te v polozaj 0

Nastavljanje laserja (sl. 7)

Ko laser (31) ne kaze vec prave Crte reza, ga lahko
nastavite znova. V ta namen odvijte vijake (32) in s
stranskim premikanjem nastavite laser tako, da se la-
serski zarek dotika rezalnih zobov lista Zage (

13.Elektri€ni prikljuéek

Vgrajen elektri€ni motor je popolnoma povezan
in pripravljen za delovanje.

Kupceva povezava na elektricno omrezje in vsi
podaljski, ki se uporabljajo, morajo biti v skladu z
lokalnimi predpisi.

Pomembna opomba:

Motor se v primeru preobremenitve samodejno izklo-
pi. Motor lahko ponovno vklopite po ¢asu potrebnem
za ohladitev — ta €as se lahko spreminja.
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Poskodovani elektriéni prikljucki

Izolacija elektri¢nih prikljuénih kablov se pogosto po-

Skoduje.

Mozni vzroki so:

» Kabli, ki te€ejo skozi okna ali vrzelih v vratih.

* Prepogib, ki je posledica nepravilne prikljuCitve ali
polaganja prikljucitvenih kablov.

» Zareze, ki so posledice poskodb voznje Cez pri-
klju€itvene kable.

» PoSkodbe na izolaciji zaradi nasilnega vle€enja
priklju€ka iz vti€nice

» Razpoke zaradi starosti izolacije.

Takih poSkodovanih elektri€nih prikljuénih vodnikov

ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije

smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektriéni prikljucni vodni-
ki poSkodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vodnik
pri preverjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.
Elektri€ni priklju€ni vodniki morajo ustrezati zadevnim
dolocilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte samo
prikljuéne vode z oznako H 07 RN

Po predpisih mora biti opis tipa priklju¢nega voda
natisnjen na njem.

Enofazni motor

* Omrezna napetost mora biti enaka kot napetost
navedena na plo&cici motorja.

» Kabli, ki se raztegnejo do dolzine 25 m morajo
imeti prerez 1.5 mm?2, in tisti dolgi preko 25 m vsaj
2.5 mm2.

» Povezava omrezja mora biti zas¢itena s 16 A va-
rovalko z zakasnjeno reakcijo.

Le usposobljen elektri¢ar lahko poveze stroj in zaklju-
i vsa popravila na elektri¢ni opremi.

V primeru vprasanj prosimo navedite sledeCe podat-
ke:

* lzdelovalec motorja

» Tip elektri¢nega toka motorja

» Podatki navedeni na plos¢ici stroja

14.Dodatna oprema

SESALNI SISTEM Z ODSTRANJEVANJE ZAGO-
VINE

Krozna Zzaga je opremljena s sesalnim priklju¢kom ta-
ko, da jo lahko prikljugite na sesalni sistem. Ce Zelite
se lahko namesti tudi vrecka za prah.

Cev iz sesalnega sistema je pritrjena na sesalni ko-
nektor z objemko. Priporo€amo vam, da redno pra-
znite vre€ko in sesalno posodo ter ob&asno o istite
tudi filter.

Pretok zraka v sesalnem sistemu mora znasati naj-
manj 30metrov na sekundo.

15.Vzdrzevanje

Ce morate poklicati specialistiéQno pomo¢ stro-

kovnega kadra za izreden servis ali popravilo v

¢asu garancije ali po njem, se obrnite na ponu-

dnika storitev, ki jih priporo€amo ali se obrnite
neposredno na proizvajalca.

* Remont, vzdrzevalna dela, ¢is€enje, kot tudi od-
stranjevanje vseh nepravilnosti lahko izvajate le
po izklopu motorja.

* Vso zas¢itno in varnostno opremo je potrebno po-
novno namestiti takoj po zaklju€ku vsakega popra-
vila ali vzdrzevalnih del.

REDNO VZDRZEVANJE

Redno vzdrzevanije, ki je opisano zgoraj in v odstavku

spodaj lahko izvaja le usposobljeno osebje.

* Ne naoljite ro¢ne krozne Zzage z nastavljivim ko-
tom, rezati se mora v suhem prostoru (vkljuéno z
rezanjem aluminija in aluminijevih zlitin); vsi vrte€i
deli so samo-mazalni.

+ Ce je le mogoge, med vzdrzevanjem nosite za$&i-
tno opremo (o&ala in rokavice).

» Ko je potrebno iz delovne povrSine, rezalne povrsi-
ne ter podporne baze odstranite koS¢ke sekancev.

Uporaba aspiratorja ali S€etke je zazelena.

POZOR: Ne uporabljajte stisnjenega zraka!

Redno preverjajte rezila: ¢e se pojavijo tezave ze
med rezanjem, jih lahko naostri le oseba, ki je uspo-
sobljena za to. Po potrebi rezila zamenjajte.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izposta-
vljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Karbonska krta¢a, zagin list, baterija,
mize, vre€a za zagovino, klinasti jermeni

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
16. Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina in
s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno recikli-
rati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli¢nih
materialov kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene se-
stavne dele odstranite med posebne odpadke. V ta
namen povprasajte v tehni¢ni trgovini ali na obginski
upravi!
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Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznaduje, da je tega izdelek v skladu
E: z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktri€ni in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrZete,
prispevate tudi k uinkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za
ravnanje z odpadki, pri pooblas€enem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

17. Pomo¢ pri motnjah

Problem
Motor se ne zazene

Mozen vzrok

Napaka motorja, prikljuénega kabla
ali vti¢nice. Pregorele varovalke.

Baterij in akumulatorjev ne odvrzite med gospo-
dinjske odpadke!
Kot uporabnik ste zakonsko obvezani, da vse
baterije in akumulatorje, ki vsebujejo Skodljive
snovi* ali jih ne vsebujejo, dostavite v zbirni
center v svoji obgini ali v trgovino, kjer bodo poskr-
beli, da bodo ti izdelki odstranjeni okolju prijazno.
*oznaceno z: Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb =
svinec
» Baterije vzemite iz laserja, preden napravo in ba-
terije odvrzete med odpadke.

Pomoc¢

Stroj naj pregleda usposobljeno osebje. Ne skuSajte
popravljati naprave sami, ker je lahko nevarno. Preve-
rite varovalke in jih po potrebi zamenjajte.

Motor teCe pocasiin
ne doseze zelene moci

Nizka napetost. PoSkodovano navitje.

Pregorel kondenzator.

Vprasajte distributerja za elektricno energijo o
preverjanju elektri¢ne napetosti, ki je na voljo. Stroj
naj pregleda usposobljeno osebje. Kondenzator naj
nadomesti usposobljena oseba.

Pretiran hrup motorja

PoSkodovano navitje. Napaka mo-
torja.

Motor stroja naj pregleda elektricar.

Motor ne doseze polne
modi

Preobremenjeno vezje zaradi strele
ali izrabe ali drugih motorjev.

Na omreZju stroja med delovanjem ne uporabljajte
drugih naprav in motorjev.

Motor se pregreva

Preobremenitev motorja, neustrezno
hlajenje motorja

Preprecite preobremenitev motorja pri rezanju, odstra-
nite prah iz motorja ter zagotovite optimalno hlajenje.

Mo¢ je zmanj$anja
med Zaganjem

Premajhno rezilo Zzage (prepogosto
brusenje)

Ponovno prilagodite pritrditveni del rezila zage.

Rez zage je valovit in
nazobcan

Rezilo zage je topo, oblika zob ni
primerna za debelino obdelovanega
materiala

Nabrusite rezilo zage ali pa uporabite primernejSe
rezilo

Obdelovanec se cepi
in drobi

Pritisk za rez je prevelik ali pa rezilo
Zage ni primerna za uporabo

Uporabite pravo rezilo zage
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Verklaring van de symbolen op het toestel

Waarschuwing — Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen!

Draag een veiligheidsbril!

Draag een gehoorbeschermer!

Draag een stofmasker!

Let op! Lichamelijk gevaar! Niet in het draaiende zaagblad grijpen!

Bescherming klasse Il (Dubbele isolatie)

Let op! Laserstraling
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1. Inleiding

FABRIKANT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

GEACHTE KLANT,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe apparaat.

ADVIES:

» Volgens de van toepassing zijnde wet voor pro-
ductaansprakelijkheid is de producent van dit ap-
paraat niet aansprakelijk voor schade die ontstaat
door of door middel van dit apparaat in geval van:

» Onjuist gebruik,

» Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

» Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

* Installatie en vervanging van niet-originele reser-
veonderdelen,

* Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-
teem ten gevolge van niet-naleving van de elek-
trische specificaties en de VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:

Lees de volledige handleiding voor de montage en
besturing van het apparaat. Deze handleiding is be-
doeld om het gebruik van het apparaat gemakkelijker
te maken voor u en om vertrouwd te geraken met het
gebruik van het apparaat.

De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe
veilig, goed en economisch gebruik te maken van
uw apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden,
reparatiekosten kann besparen, downtime kan ver-
minderen en de betrouwbaarheid en levensduur van
uw apparaat kan vergroten. Bovenop de veiligheids-
voorschriften in deze handleiding, moet u ook vol-
doen aan de geldende voorschriften van uw land in
verband met het gebruik van het apparaat. Plaats de
gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plastic map
om deze te beschermen tegen vuil en vocht, en be-
waar ze in de nabijheid van het apparaat. De instruc-
ties moeten gelezen en nauw gevolgd worden door
iedereen vooraleer het apparaat te gebruiken. Enkel
getrainde personen die op de hoogte gebracht zijn
van de mogelijke gevaren en risico’s mogen het ap-
paraat gebruiken. De vereiste minimumleeftijd moet
worden voldaan.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in de-
ze handleiding en de speciale voorschriften van uw
land, moeten ook de algemeen erkende technische
regels voor het gebruik van houtverwerkende appa-
raten in acht genomen worden.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving
van deze handleiding en de veiligheidsvoorschriften.

Beschrijving van Fig. 1
Startknop

Handgreep

Blokkeerhendel

Motor

Zaagblad

Zaagbladafdekking bewegelijk
Basis

Tafelinzetstuk

Draaitafel

Werkstukklem

Gezamenlijke behuizing / basis
Stofzak

Zaagbladafdekking stijf

O~NO O, WDN -

- A A o
w N =0

N

Inhoud van de levering

» Afkort- en verstekzaag

» Stofzak

* Werkstukklem

» Binnenzeskantsleutel 6 mm voor zaagblad vervan-
gen

* Binnenzeskantsleutel 3 mm voor verschuifbare
aanslagrail

» 2 x werkstukhouder

» Standbeugel

» 2 x koolborstels

» 2 x batterij (AAA)

» Gebruikshandleiding

3. Technische gegevens

Afmetingen L x B x H 690 x 550 x 440 mm

Draaitafel 2 385 x 150 mm
Tafelhoogte 55 mm
Zaagblad 2 210/30/2,6/1,6 WZ 24
Toerental 5000 1/min
Snijsnelheid 55 m/s
Zwenkbereik 2 x 45°
Hellingshoek 45°
Dubbele versteksneden links
45° x 45°

45°, 30°, 22,5° 15°, 0°,

Arréteerstanden 15° 22 5° 30°, 45°
Gewicht kg 7
max. zaagdiepte

90°/45° 60 /35 mm
90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
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45°/45° 80 x 35 mm
Motor 220-240/50 V/Hz
S6 25%* 1500 W

Opgenomen vermogen

Technische wijzigingen voorbehouden!

* Bedrijffsmodus S6, ononderbroken periodiek bedrijf.
De bedrijfstijd is opgebouwd uit een opstarttijd, een
tijd met een constante belasting en een uitlooptijd.
De cyclusduur bedraagt 10 minuten en de relatieve
inschakelduur bedraagt 25% van de cyclustijd.

Het werkstuk moet minimaal een hoogte van 3
mm en een breedte van 10 mm hebben.

Zorg ervoor dat het werkstuk altijd met de klem-
inrichting is geborgd.

Informatie over geluidsproductie
Geluidsniveaus tijdens het gebruik van de machine:
L .0 99,6 dB(A) K=3 dB(A)

L. 112,6 dB(A) K=3 dB(A)

Draag een gehoorbescherming.

Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald conform EN 61029.

4. Reglementair gebruik

De afkort- en verstekzaag wordt gebruikt voor het
afkorten van hout en kunststof, overeenkomstig de
machinegrootte.

Waarschuwing! Het meegeleverde zaagblad is uit-
sluitend bestemd voor het zagen van hout! Gebruik
dit niet om kunststof mee te zagen!

De machine mag slechts voor werkzaamheden wor-
den gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander ver-
der gaand gebruik is niet reglementair. Voor daaruit
voortvloeiende schade of letsel van welke aard dan
ook is de gebruiker/bediener, niet de fabrikant, aan-
sprakelijk.Alleen de voor de machine gepaste zaag-
bladen mogen worden gebruikt. Het gebruik van snij-
schijven van welke soort dan ook is verboden. Het
naleven van de veiligheidsvoorschriften alsmede van
de montage-instructies en aanwijzingen aangaande
de werking vermeld in deze handleiding maakt even-
eens deel uit van het reglementaire gebruik.
Personen, die de machine bedienen en onderhou-
den, moeten hiermee vertrouwd en van mogelijke ge-
varen op de hoogte zijn. Bovendien moeten de gel-
dende voorschriften ter voorkoming van ongevallen
strikt worden opgevolgd. Andere algemene regels op
het gebied van de arbeidsgeneeskunde en veiligheid
dienen in acht te worden genomen.

Veranderingen aan de machine sluiten een aanspra-
kelijkheid van de fabrikant en daaruit voortvloeiende
schade helemaal uit.
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Ondanks een doelmatig gebruik kunnen bepaalde

resterende risicofactoren niet volledig uit de weg

worden geruimd. Ten gevolge van de constructie en

opbouw van de machine kunnen zich de volgende

punten voordoen:

* Raken van het zaagblad in het niet afgedekte
zaaggebied.

» Grijpen in het draaiende zaagblad (snijwonden).

» Terugstoot van werkstukken en werkstukdelen.

» Zaagbladbreuken.

* Wegslingeren van defecte hardmetalen stukken
van het zaagblad.

» Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige ge-
hoorbeschermer.

* Bij gebruik in gesloten vertrekken komt houtstof vrij
dat schadelijk is voor de gezondheid.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor commerci-
eel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet
aansprakelijk indien het apparaat in ambachtelijke
of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen
activiteiten wordt gebruikt.

5. Belangrijke aanwijzingen

Let op! Bij gebruik van elektrische apparaten dient
u de volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen
te nemen ter bescherming tegen elektrische schok-
ken, letsel en brandgevaar. Lees alle voorschriften
alvorens deze machine te gebruiken en bewaar de
veiligheidsvoorschriften.

Veilig werken
1 Hou u uw werkplaats netjes
— Wanorde op uw werkplaats leidt tot gevaar voor
ongelukken.
2 Hou rekening met de omgevingsinvioeden
— Stel elektrisch materieel niet bloot aan de regen.
— Gebruik elektrisch materieel niet in vochtige of
natte omgeving.
— Zorg voor een goede verlichting.
— Gebruik elektrisch materieel niet in de buurt van
brandbare vloeistoffen of gassen.
3 Bescherm u tegen elektrische schok
— Vermijd lichamelijk contact met geaarde delen,
b.v. buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.
4 Hou kinderen weg!
— Laat geen andere personen het gereedschap of
de kabel raken, hou ze weg van uw werkgebied.
— De gebruiker moet minimaal 18 jaar oud zijn.
Voor stagiaires geldt een minimumleeftijd van
16 jaar, echter alleen onder toezicht.
5 Bewaar uw gereedschappen op een veilige plaats
— Niet gebruikte gereedschappen moeten in een
droge gesloten ruimte buiten bereik van kinde-
ren worden bewaard.
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6 Overbelast uw gereedschap niet

— U werkt beter en veiliger in het opgegeven ver-
mogensgebied.

7 Gebruik het juiste gereedschap

— Gebruik geen te zwakke gereedschappen of
voorzetstukken voor zwaar werk.

— Gebruik gereedschappen niet voor doeleinden
en werkzaamheden waarvoor ze niet bedoeld
zijn; gebruik b.v. geen handcirkelzaag om bo-
men te vellen of takken te kappen.

— Gebruik de machine niet om brandhout mee te
zagen.

8 Draag de gepaste werkkledij

— Draag geen wijde kleding of sieraden. Ze kun-
nen door bewegende delen worden gegrepen.

— Bij het werken in open lucht draagt u best rub-
berhandschoenen en slipvast schoeisel.

— Draag bij lang haar een haarbescherming.

9 Maak gebruik van de beschermende uitrusting

— Draag een veiligheidsbril.

— Gebruik een stofmasker bij werkzaamheden
waarbij stof vrijkomt.

10 Sluit de stofafzuiginrichting aan

— Indien inrichtingen voor het aansluiten van stofaf-
zuiginrichtingen voorhanden zijn overtuig u er zich
van dat deze aangesloten zijn en gebruikt worden.

— Gebruik in afgesloten ruimtes is alleen toege-
staan met een geschikt afzuigsysteem.

11 Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke bestem-
ming

— Draag het gereedschap niet aan de kabel en
gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen

hitte, olie en scherpe kanten.
12 Beveilig het werkstuk

— Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef
teneinde het werkstuk vast te zetten. Het wordt
zodoende veiliger vastgehouden dan met uw

hand en maakt het mogelijk de machine met
de beide handen te bedienen.

— Voor lange werkstukken is extra ondersteuning
(tafel, blokken enz.) vereist om kantelen van de
machine te voorkomen.

— Druk het werkstuk stevig op het werkblad en
tegen de aanslag, om te voorkomen dat het
werkstuk gaat wiebelen of verschuiven.

13 Vermijd een onnatuurlijk lichaamshouding

— Zorg er steeds voor dat u stevig en stabiel staat.

— Voorkom dat u uw handen in een onhandige
stand houdt waardoor een of beide handen het
zaagblad zouden kunnen raken bij een plotse-

linge verschuiving.
14 Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig

— Hou uw gereedschappen scherp en schoon om
goed en veilig te werken.

— Neem de onderhoudsvoorschriften en de in-
structies voor het verwisselen van gereed-
schappen in acht.

— Controleer regelmatig de stekker en de kabel
en laat deze bij beschadiging door een erkende
vakman vervangen.

— Controleer de verlengkabel regelmatig en ver-
vang beschadigde kabels.

— Hou handgrepen droog en vrij van olie en vet.

15 Neem de stekker uit het stopcontact

— Verwijder nooit losse houtsplinters, houtkrullen
of vastzittende houtstukken als het zaagblad
draait.

— Als u de machine niet gebruikt, voordat u on-
derhoud uitvoert of gereedschappen wisselt,
zoals zaagbladen, boren en frezen.

16 Laat geen gereedschapssleutels steken

— Controleer of de sleutels en afstelgereedschap-
pen verwijderd zijn alvorens de zaag aan te zet-
ten.

17 Voorkom onbedoelde inschakeling

— Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld

wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.
18 Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitens-
huis

— Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zoda-
nig zijn gelabeld.

— Gebruik de snoeren alleen als de trommel is
afgerold.

19 Blijf steeds alert

— Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond ver-
stand tijdens de werkzaamheden. Gebruik de
machine niet wanneer u niet geconcentreerd
bent.

20 Controleer uw toestel op beschadigingen

— Voordat u het gereedschap verder gebruikt
dient u de veiligheidsinrichtingen of licht be-
schadigde onderdelen zorgvuldig op hun be-
hoorlijke en reglementaire werkwijze te con-
troleren.

— Controleer of de bewegelijke onderdelen naar
behoren functioneren en niet klem zitten alsook
of onderdelen beschadigd zijn. Alle onderdelen
moeten naar behoren gemonteerd zijn om de
veiligheid van de machine te verzekeren.

— De bewegende beschermkap mag niet in ge-
opende stand worden vastgeklemd.

— Beschadigde veiligheidsinrichtingen en on-
derdelen dienen deskundig door een erkende
vakwerkplaats te worden hersteld of vervangen
tenzij in de handleidingen anders vermeld.

— Beschadigde schakelaars dienen door een
klantendienst-werkplaats te worden vervangen.

— Gebruik geen defecte of beschadigde aansluit-
kabels.

— Gebruik geen gereedschappen waarvan de
schakelaar niet kan worden in- of uitgeschakeld.

21 LET OP!

— Bij dubbele versteksneden is uiterste voorzich-

tigheid geboden.
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22 LET OP!

Bij gebruik van andere inzetstukken en andere
accessoires bestaat gevaar voor persoonlijk
letsel.

23 Laat de machine repareren door een erkend elek-

tri

cien

Dit elektrisch gereedschap beantwoordt aan de
desbetreffende veiligheidsbepalingen. Herstel-
lingen mogen enkel door een elektrovakman
worden verricht, anders kunnen zich ongeluk-
ken voor de gebruiker voordoen.

6. Aanvullende veiligheidsvoorschriften

1 Vei

ligheidsmaatregelen

Waarschuwing! Gebruik geen beschadigde of

vervormde zaagbladen.

Vervang een tafelinzetstuk als dit versleten is.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen

zaagbladen die voldoen aan EN 847-1.

Let erop dat u een zaagblad kiest dat geschikt

is voor het te zagen materiaal.

Draag geschikte persoonlijke beschermings-

middelen. Hieronder wordt verstaan:

— Gehoorbescherming om het risico op ge-
hoorbeschadiging te beperken.

— Bescherming van de ademhalingswegen om
het risico op inademing van gevaarlijk stof
te verminderen.

— Draag handschoenen bij het hanteren van
zaagbladen en onbewerkte materialen. Vervoer
zaagbladen, indien mogelijk, in een houder.

— Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens
het werk ontstaan of vrijkomende houtsplinters,
houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen lei-
den tot verlies van het gezichtsvermogen.

Sluit de machine aan op een stofopvanginrich-
ting wanneer u hout zaagt. De hoeveelheid stof
die vrijkomt is onder andere afhankelijk van de
te bewerken materiaalsoort, het belang van
lokale opvang (opname of bron) en de juiste
positionering van kappen, keerschotten en ge-
leiders.

Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd

sneldraaistaal (HSS-staal).

2 Onderhoud en instandhouding
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Haal bij instel- of onderhoudswerkzaamheden
altijd de stekker uit het stopcontact.

De geluidsproductie is afhankelijk van ver-
schillende factoren, zoals de kwaliteit van het
zaagblad en de toestand van het zaagblad en
de machine. Gebruik, indien mogelijk, zaagbla-
den die zijn ontworpen voor een lagere geluids-
productie, voer regelmatig onderhoud uit aan
machine en toebehoren en verricht zo nodig
herstelwerkzaamheden om de geluidsproductie
te verminderen.

NL

Meld aangetroffen fouten aan de machine, de
veiligheidsvoorzieningen of opzetstukken direct
aan de verantwoordelijke veiligheidsfunctiona-
ris.

3 Veilig werken

Gebruik alleen zaagbladen waarvan het maxi-
maal toegestane toerental is niet lager is dan
het maximale spiltoerental van de tafelcirkel-
zaag en die geschikt zijn voor het te bewerken
materiaal.

Controleer of de zaag in geen enkele positie de
draaitafel raakt door, nadat de stekker uit het
stopcontact is gehaald, het blad met de hand in
de standen 45° en 90° te draaien. Stel zo nodig
de zaagkop opnieuw af.

Gebruik voor het transport van de machine al-
leen de transportvoorzieningen. Gebruik nooit
de veiligheidsvoorzieningen om het apparaat
te hanteren of te transporteren.

Zorg ervoor dat tijdens het transport het on-
derste deel van het zaagblad afgeschermd is,
bijvoorbeeld door de veiligheidsvoorzieningen.
Let erop dat u alleen afstandsschijven en spil-
ringen gebruikt die geschikt zijn voor het door
de fabrikant vermelde doel.

De vloer rondom de machine moet waterpas,
schoon en vrij van losse deeltjes, zoals spanen
en zaagresten, zijn.

De werkpositie bevindt zich altijd aan de zijkant
van het zaagblad.

Verwijder geen zaagresten of andere delen van
het werkstuk uit de verwerkingszone zolang de
machine draait en de zaageenheid zich nog niet
in de rustpositie bevindt.

Zorg ervoor dat de machine, indien mogelijk,
altijd op een werkbank of tafel bevestigd is.
Lange werkstukken moeten worden onder-
steund om te voorkomen dat ze na het zagen
van de tafel vallen (bijvoorbeeld met een rol-
staander of rolbok).

Kies een zaagblad dat geschikt is voor het te
zagen materiaal.

Waarschuwing! Gebruik de zaag nooit voor het
zagen van andere dan de vermelde materialen.
Gebruik de zaag uitsluitend als de veiligheids-
voorzieningen functioneren, in goede staat zijn
en zich in de juiste positie bevinden.

Let erop of het op het zaagblad aangegeven
toerental tenminste net zo hoog is als het op
de zaag vermelde toerental.

Het werkstuk moet altijd aan de zaagtafel wor-
den vastgeklemd.

Voor elke zaagprocedure dient u te controleren
of de machine stevig staat.
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Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE

BEHANDELING VAN ZAAGBLADEN

1 Gebruik alleen gereedschap als u weet hoe u
ermee om moet gaan.

2 Houd rekening met het maximale toerental. Het
maximale toerental dat op het gereedschap staat
vermeld, mag niet worden overschreden. Houd
u, indien aangegeven, aan het toerentalbereik.

3 Letop de draairichting van de motor en het zaag-
blad.

4 Gebruik geen gereedschap dat barsten vertoont.
Gooi het gereedschap weg als het barsten ver-
toont. Het is niet toegestaan om het te repareren.

5 De klemoppervlakken moeten van vuil, vet, olie
en water worden ontdaan.

6 Gebruik geen losse pasringen of -bussen om de
boring van cirkelzaagbladen te verkleinen.

7 Zorg ervoor dat de bevestigde pasringen voor de
borging van het gereedschap dezelfde diameter
hebben en dat ze minimaal 1/3 van de snijdia-
meter hebben.

8 Controleer of de bevestigde pasringen parallel
aan elkaar lopen.

9 Wees voorzichtig bij het gebruik van de inzet-
stukken. Bewaar ze bij voorkeur in de originele
verpakking en of in speciale houders. Draag be-
schermende handschoenen om de grip te vergro-
ten en de kans op persoonlijk letsel nog verder
terug te dringen.

10 Controleer voordat u de inzetstukken gebruikt of
de veiligheidsvoorzieningen correct zijn aange-
bracht.

11 Controleer véor gebruik of het toegepaste inzet-
stuk aan de technische eisen van deze machine
voldoet en of het goed bevestigd is.

12 Gebruik het meegeleverde zaagblad alleen voor
het zagen van hout en nooit voor het bewerken
van metalen.

Let op! Laserstraling
Niet in de straal kijken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Bescherm u en uw omgeving tegen gevaar voor
ongelukken door de gepaste voorzorgsmaatre-
gelen te nemen.

» Niet met blote ogen rechtstreeks in de laserstraal kij-
ken.

* Nooit rechtstreeks in de stralengang kijken.

» De laserstraal nooit richten op weerkaatsende op-
pervlakken, personen of dieren. Ook een laser-
straal met een gering vermogen kan schade be-
rokkenen aan het oog.

» Voorzichtig — als u anders te werk gaat dan hier
beschreven kan dit leiden tot een blootstelling aan
gevaarlijke straling.

» Lasermodule nooit openen.

» Als u de afkortzaag langere tijd niet gebruikt, moet
u de batterijen verwijderen.

» De laser mag niet door laser van een ander type
worden vervangen.

* Reparaties aan de laser mogen uitsluitend door
de fabrikant van de laser of een bevoegde dealer
worden uitgevoerd.

Veiligheidsvoorschriften voor batterijen

1  Zorg er altijd voor dat de batterijen met de juiste

polariteit (+ en -) worden geplaatst, zoals aan-

gegeven op de batterij.

Voorkom dat de batterijen worden kortgesloten.

Niet-oplaadbare batterijen mag u niet opladen.

Voorkom dat de batterij te veel wordt ontladen!

Combineer geen oude en nieuwe batterijen of

batterijen van verschillende typen of fabrikanten!

Vervang de set batterijen gelijktijdig.

6 Verwijder lege batterijen direct uit het apparaat
en voer ze op de juiste wijze af!

7 Batterijen niet verwarmen!

8 Niet rechtstreeks op batterijen solderen of las-
sen!

9 Batterijen niet demonteren!

10 Batterijen niet vervormen!

11 Batterijen niet in open vuur werpen!

12 Bewaar batterijen buiten het bereik van kinderen.

13 Voorkom dat kinderen zonder toezicht de bat-
terijen kunnen vervangen!

14 Bewaar batterijen niet in de buurt van open
vuur, kachels of andere warmtebronnen. Plaats
de batterij niet in direct zonlicht en gebruik of
bewaar ze niet bij warm weer in de auto.

15 Bewaar ongebruikte batterijen in hun originele
verpakking en uit de buurt van metalen voorwer-
pen. Voorkom dat uitgepakte batterijen worden
gemengd of bij elkaar worden gelegd! Dit kan
kortsluiting van de batterij veroorzaken en be-
schadiging, brandwonden of zelfs brandgevaar
tot gevolg hebben.

16 Verwijder de batterijen uit het apparaat wanneer
ze langere tijd niet wordt gebruikt, tenzij het gaat
om noodgevallen!

a b~ wN
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17 Raak lekkende batterijen NOOIT aan zonder
adequate beschermingsuitrusting. Indien de
gelekte vloeistof in aanraking komt met de huid,
moet dat gebied van de huid onmiddellijk onder
stromend water worden afgespoeld. Voorkom in
ieder geval dat de vloeistof in aanraking komt
met de ogen en de mond. Neem in dat geval
onmiddellijk contact op met een arts.

18 Reinig de batterijpolen en de contactpunten in
het apparaat voordat u de batterijen plaatst.

7. Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige
stand van de techniek en de erkende veiligheids-
voorschriften. Toch kan tijdens de werkzaamhe-
den sprake zijn van enkele restrisico‘s.

* Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door
elektriciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Daarnaast kan er, ondanks alle voorzorgsmaatre-
gelen, sprake zijn van niet-zichtbare restrisico’s.

» De restrisico’s kunnen tot een minimum worden
beperkt wanneer aan de ,Veiligheidsmaatregelen®
en het ,Gebruik volgens bestemming“ wordt vol-
daan en de gebruiksaanwijzing in zijn geheel wordt
opgevolgd.

» Voorkom onnodige belasting van de machine: als
bij het zagen teveel druk wordt uitgeoefend, zal het
zaagblad snel beschadigen, wat leidt tot geringere
prestaties van de machine bij de verwerking en
minder nauwkeurige zaagsnedes.

» Gebruik altijd klemmen wanneer u kunststof moet
zagen: de te zagen delen moeten altijd met klem-
men worden vastgezet.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt.

» Gebruik gereedschap dat in deze handleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale pres-
taties met uw afkortzaag.

*« Houd uw handen buiten de werkruimte, wanneer
de machine in bedrijf is.

* Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden
uitvoert, laat u de startknop los en trekt u de stek-
ker uit het stopcontact.

8. Ingebruikneming

Neem voorafgaand aan de inbedrijfstelling de
veiligheidsinstructies in de handleiding door.

VERWIJDEREN VAN DE VERPAKKING

Neem de machine uit de doos die bescherming bood
tijdens het transport, zonder de doos te bescha-
digen. Deze doos kan later handig zijn als de zaag
weer moet worden getransporteerd of moet worden
opgeslagen.
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VERPLAATSEN

Aangezien de afkortzaag relatief klein en licht is, kan
hij eenvoudig worden verplaatst, ook door één per-
soon. U hoeft alleen de blokkeerknop (26 - afb. 4) in
de onderste stand te vergrendelen en de afkortzaag
aan de handgreep (34 - afb. 4) op te tillen.

TRANSPORT

Als de machine moet worden getransporteerd, moet
u hem aan de handgreep (34 - afb. 4) optillen en in
de originele verpakking plaatsen. Let er hierbij op dat
de machine in de juiste positie wordt geplaatst (zie
pijlen op de doos).

Zet de lading vast met touwen of veiligheidsriemen
om te voorkomen dat deze tijdens het transport kan
verschuiven of dat onderdelen van de lading worden
verloren.

PLAATSING/WERKPLEK

Plaats de machine op een werkbank of een vlak
voetstuk, zodat de machine zo stabiel mogelijk staat.
Zorg ervoor dat de machine, wanneer ook maar
enigszins mogelijk, altijd op een werkbank of tafel
bevestigd is.

Zet de machine via de gaten in de voet (7) stevig met
4 bouten vast op een werkbank, onderstel of iets der-
gelijks.

Voor de werkzaamheden met de machine moet reke-
ning worden gehouden met ergonomische aspecten.
De ideale hoogte van de werktafel of het voetstuk
wordt bereikt als het grondvlak of het bovenste wer-
koppervlak zich op een hoogte van 90 tot 95 cm be-
vindt. De machine moet zodanig worden geplaatst
dat er in alle richtingen minimaal 80 cm vrije ruimte is
rondom de machine. U kunt dan eenvoudig de reini-
gings- en onderhoudswerkzaamheden en de nodige
aanpassingen uitvoeren, conform de veiligheidsvoor-
schriften en met voldoende bewegingsruimte.

VOORZICHTIG: Plaats de machine in een ruimte
met geschikte arbeidsomstandigheden en een goe-
de verlichting. Houd er rekening mee dat de algeme-
ne omgevingsomstandigheden tijdens het werk een
cruciale rol spelen bij het voorkomen van ongevallen.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

Het stopcontact moet in goede staat zijn.

Wij willen u eraan herinneren dat het stroomnet over
een voorgeschakelde magneto-thermische veilig-
heidsvoorziening moet beschikken waarmee alle
kabels worden beschermd tegen kortsluiting en over-
belasting.
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9. Montage

WAARSCHUWING! Plaats voor uw eigen veilig-
heid de stekker pas in het stopcontact nadat
alle montagestappen zijn voltooid en u de vei-
ligheidsvoorschriften en de gebruiksaanwijzing
gelezen en begrepen hebt.

Neem de zaag uit de verpakking en plaats hem op
uw werkbank. (Plaatsing van de zaag op de werk-
bank: zie “PLAATSING / WERKPLEK?”)

Installatie van de stofzak

» Knijp de uiteinden van de metalen klem van de stof-
zak (12) samen en breng de zak aan op de uitlaat-
opening bij de motor.

Leegmaken van de stofzak

» Door de uiteinden van de metalen klem samen te
drukken, kan de stofzak (12) van de uitlaatopening
worden gehaald.

* Open de ritssluiting van de stofzak en gooi de in-
houd in een vuilnisbak.

« Sluit de ritssluiting en bevestig de stofzak weer
zoals hierboven beschreven aan de machine.

Montage van de werkstukklem (afb. 1.1)

» Draai de borgschroef (17) los en monteer de werk-
stukklem (10) links of rechts aan de vaste zaagtafel.

» Draai vervolgens de borgschroef (17) weer vast.

Montage van de werkstuksteunen (afb. 1.1 - 1.2)

» Draai de kruiskopschroef (14) los en voer de werk-
stuksteun door het daartoe bestemde gat aan de
zijkant van de vaste zaagtafel.

» Zorg ervoor dat de werkstuksteun (15) ook door
beide ogen (19) aan de onderkant wordt gevoerd.

» Draai vervolgens de kruiskopschroef (14) weer
vast.

* Herhaal deze procedure aan de andere kant.

Montage van de standbeugel (afb. 1.1 - 1.2)

» Draai de kruiskopschroeven (18) aan de onderkant
van de zaag los en voer de standbeugel (16) door
de daartoe bestemde gaten aan de achterkant van
de zaag.

» Draai vervolgens de kruiskopschroeven (18) weer
vast.

10.Toepassing

Beoogde toepassingsmogelijkheden

De machine is geschikt voor het zagen van:
* Hout en houtachtige materialen

» Kunststof

Niet-beoogde toepassingsmogelijkheden

De machine is niet geschikt voor het zagen van:

» |Jzerhoudende materialen, staal en gietijzer, even-
als alle andere materiaalsoorten en producten die
niet zijn vermeld, levensmiddelen in het bijzonder.

» Afkortzaag zonder bescherming.

» Materialen die zijn groter dan de gespecificeerde
zaaggegevens:

90°/90° 120 x 60 mm
90°/45° 80 x 60 mm
45°/90° 120 x 35 mm
45°/45° 80 x 35 mm

11.Instellingen

AFKORTEN

LET OP: Controleer of de motor van de machine uit-
geschakeld is voordat u de onderstaande instelwerk-
zaamheden uitvoert.

Draaien van het tafelblad (afb. 2)

De afkortzaag kan met de draaitafel naar links en
rechts gedraaid worden. Met de schaalverdeling is
een nauwkeurige hoekinstelling mogelijk. De hoek
van 0° tot 45 ° kan snel en nauwkeurig worden gear-
réteerd op 15°, 22,5° en 30°.

Om de draaitafel te verdraaien, moet u de borg-
schroef (21) losdraaien en de zaageenheid aan de
handgreep (20) draaien tot de gewenste hoek is
bereikt. Zet de machine daarna vast met de borg-
schroef (21).

Kantelen van de zaageenheid (afb. 3)

De zaageenheid kan tot een hoek van 45° gekanteld
worden.

Draai de handgreep (23) los aan de achterkant van
de machine en kantel de zaageenheid met behulp
van de schaalverdeling in de gewenste hoek. De
hoek kan worden bepaald met behulp van de schaal-
verdeling (24) en de naald (25). Draai het handvat
daarna weer vast.

12.Werkinstructies

Wanneer u alle hiervoor beschreven stappen hebt
uitgevoerd, kunt u beginnen met de bewerking.

LET OP: BIijf altijd met uw handen uit de buurt van
de verwerkingszones en kom hier in geen geval tij-
dens het zagen.

VASTZETTEN VAN HET WERKSTUK

Om het werkstuk vast te zetten, klemt u het met de
werkstukklem (10 - afb. 1) vast op de werktafel.
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Kapsnede 90° en draaitafel 0° (fig. 4, 1.3)

Let op! De verschuifbare aanslagrail (27a) moet voor

90° afkortsneden in de binnenste positie worden ge-

fixeerd.

* Open de vastzetschroef (27b) van de verschuif-
bare aanslagrail en schuif de verschuifbare aan-
slagrail (27a) naar binnen.

» De verschuifbare aanslagrail (27a) moet zodanig
voor de binnenste positie worden gearréteerd dat
de afstand tussen aanslagrail (27a) en zaagblad
(5) maximaal 8 mm bedraagt.

» Controleer voor het zagen dat tussen de aansla-
grail (27a) en het zaagblad (5) geen botsing mo-
gelijk is.

» Vastzetschroef (27b) terug aanhalen.

» Ontgrendel de blokkeerknop (26).

» Til de zaageenheid aan het handvat (2) omhoog
totdat hij in de bovenste stand vastklikt.

» Druk het werkstuk gelijkmatig tegen de aanslag-
lijsten (27) en let erop dat uw handen zich buiten
de verwerkingszone van het zaagblad bevinden.

» Het materiaal op de vaststaande zaagtafel vastzet-
ten m.b.v. de spaninrichting (10) zodat het tijdens
het zagen niet kan verschuiven.

» Druk terwijl u uw rechterhand aan de handgreep
(2) heeft, op de blokkeerhendel (3) zodat de
zaageenheid naar beneden kan worden gezwenkt.

» De motor gaat lopen wanneer u op de startknop
(1) drukt.

» Beweeg het zaagblad langzaam naar het werkstuk
en zaag het door met matige druk.

» Breng de machinekop na het zaagwerk weer in de
bovenste ruststand en laat de startknop (1) los..
Let op! Door de terughaalveer slaat de machine
vanzelf omhoog, daarom de handgreep (2) aan het
einde van de zaagsnede niet loslaten, maar de
machinekop langzaam en onder lichte tegendruk
omhoog bewegen.

Afkortsnede 90° en draaitafel 0°tot 45°

(fig. 4, 2, 1.3)

Met de afkortzaag kunnen afkortsneden van 0° tot

45° naar links en van 0° tot 45° naar rechts ten op-

zichte van de aanslagrail worden uitgevoerd.

Let op! De verschuifbare aanslagrail (27a) moet voor

90° afkortsneden in de binnenste positie worden ge-

fixeerd.

* Open de vastzetschroef (27b) van de verschuifbare
aanslagrail en schuif de verschuifbare aanslagrail
(27a) naar binnen.

» De verschuifbare aanslagrail (27a) moet zodanig
voor de binnenste positie worden gearréteerd dat
de afstand tussen aanslagrail (27a) en zaagblad (5)
maximaal 8 mm bedraagt.

» Controleer voor het zagen dat tussen de aanslag-
rail (27a) en het zaagblad (5) geen botsing mogelijk
is.

» Vastzetschroef (27b) terug aanhalen.
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» De borgschroef (21) losdraaien.

* Met de handgreep (2) de draaitafel (9) op de ge-
wenste hoek instellen. De naald op de draaitafel
moet met de gewenste hoek van de schaal op de
vaststaande zaagtafel (7) overeenkomen.

» De borgschroef (21) weer vastdraaien om de draai-
tafel (9) te fixeren.

» Voer de bewerking uit zoals beschreven onder ,Af-
kortsnede 90° en draaitafel 0°“

Versteksnede 0°tot 45° (fig. 1, 1.3)

Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar links

van 0° tot 45° ten opzichte van het werkvlak worden

uitgevoerd.

Let op! De verschuifbare aanslagrail (27a) moet voor

versteksneden (schuin gezette zaagkop) in de bui-

tenste positie worden gefixeerd.

* Open de vastzetschroef (27b) van de verschuif-
bare aanslagrail en schuif de verschuifbare aan-
slagrail naar buiten.

» De verschuifbare aanslagrail (27a) moet zover voor
de binnenste positie vastgezet worden, dat de af-
stand tussen aanslagrailn (27a) en zaagblad (5)
minstens 8 mm bedraagt.

» Controleer voor het zagen dat tussen de aansla-
grail (27a) en het zaagblad (5) geen botsing mo-
gelijk is.

» Vastzetschroef (27b) terug aanhalen.

» De machinekop in de bovenste stand brengen.

» De draaitafel (9) op de 0°-stand fixeren.

» De borgschroef (23) losdraaien en met de hand-
greep (2) de machinekop naar links, schuin plaat-
sen, tot de naald (25) naar de gewenste hoek van
de schaal (24) wijst.

» De borgschroef (23) weer vastdraaien.

» Voer de bewerking uit zoals beschreven onder , Af-
kortsnede 90° en draaitafel 0°*.

Versteksnede 0°tot 45° en draaitafel 0°tot 45°

(fig. 1, 2, 1.3)

Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar links

van 0° tot 45° ten opzichte van het werkvlak en met-

een van 0° tot 45°naar links of van 0° tot 45° naar
rechts ten opzichte van de aanslagrail worden uitge-
voerd (dubbele versteksnede).

Let op! De verschuifbare aanslagrail (27a) moet voor

versteksneden (schuin gezette zaagkop) in de bui-

tenste positie worden gefixeerd.

* Open de vastzetschroef (27b) van de verschuif-
bare aanslagrail (27a) en schuif de verschuifbare
aanslagrail (27a) naar buiten.

» De verschuifbare aanslagrail (27a) moet zover voor
de binnenste positie vastgezet worden, dat de af-
stand tussen aanslagrailn (27a) en zaagblad (5)
minstens 8 mm bedraagt.

» Controleer voor het zagen dat tussen de aansla-
grail (27a) en het zaagblad (5) geen botsing mo-
gelijk is.
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» Vastzetschroef (27b) terug aanhalen.

» De machinekop in de bovenste stand brengen.

» De draaitafel (9) losdraaien door de borgschroef
(21) los te draaien.

* Met de handgreep (2) de draaitafel (9) op de ge-
wenste hoek instellen (zie daartoe ook ,Afkorts-
nede 90° en draaitafel 0°- 45°“).

» De borgschroef (21) weer vastdraaien om de draai-
tafel te fixeren.

» De borgschroef (23) losdraaien.

» Met de handgreep (2) de machinekop naar links,
op de gewenste hoek kantelen (zie daartoe ook
~Versteksnede 0°- 45°%).

» De borgschroef (23) weer vastdraaien.

» Voer de bewerking uit zoals beschreven onder ,Af-
kortsnede 90° en draaitafel 0°“

Zaagblad vervangen (afb. 5)

» Netstekker uit het stopcontact trekken!

» Breng de zaageenheid in de stand “Afkorten”.

* Ontgrendel de beweegbare zaagbladbescherming
(6) door de blokkering (3 - afb. 1) in te drukken en
til daarbij de zaagbladbescherming zodanig op dat
het zaagblad vrijkomt.

» Druk de spilarrétering (22 - afb. 3) in.

* Losmaken van de zaagbladbevestigingsbout (28)
(Let op: Linkse schroefdraad).

» Verwijder de bout (28) en de zaagbladflens (29).

* Neem het zaagblad voorzichtig uit (gevaar voor
letsel door zaagbladtanden).

» Plaats het nieuwe zaagblad op de binnenste zaag-
bladflens. Let daarbij op de draairichting van het
zaagblad.

» Plaats de buitenste zaagbladflens en draai de bout
stevig vast.

* Breng de zaagbladbeveiliging weer in de juiste
stand.

Vervangen van de laserbatterijen (afb. 6)

» Verwijder het deksel van de laserbatterij (30). Ver-
wijder de 2 batterijen.

» Vervang beide batterijen door dezelfde batterijen
of een gelijkwaardig type. Let erop dat ze in de-
zelfde polariteitsrichting worden geplaatst als de
oude batterijen.

 Sluit het batterijdeksel.

Laser in- en uitschakelen (afb. 6)

Inschakelen: Aan/Uit-schakelaar (33) naar de stand
“I” brengen. Een laserlijn wordt op het te bewerken
stuk geprojecteerd die exact aanduidt langs waar het
snhijden dient te gebeuren.

Uitschakelen: Aan/Uit-schakelaar (33) naar de
stand “0” brengen.

Justeren van de laser (fig. 7)

Wanneer de laser (31) niet meer de correcte snijlijn
aanduidt kan die worden bijgeregeld. Draai hiervoor
de schroeven (32) los en stel de laser door zijdelingse
verschuiving in zodat de laserstraal de snijtanden van
het zaagblad (5) raakt.

13.Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte
verlengsnoer moeten eveneens aan deze voor-
schriften voldoen.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan
de motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gere-
den.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig

op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-

sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend aansluitkabels met de aanduiding H 07 RN.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding ver-

meld staan.

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 230 V~ zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millime-
ter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uit-

rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur
worden uitgevoerd.

NL | 219

B2 www.scheppach.com / [=) service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
» Stroomtype van de motor

» Gegevens van het typeplaatje van de machine

» Gegevens van het typeplaatje van de motor

14. Accessoires

ZAAGSELAFZUIGING

De afkortzaag is voorzien van een afzuigmof waarop
een afzuiginstallatie kan worden aangesloten. Naar
wens kan er ook een stofzak worden bevestigd.

De slang van de afzuiginstallatie wordt met een klem
op de afzuigmof bevestigd. Wij raden u aan om van
tijd tot tijd aan de zak of houder van de afzuiginstal-
latie te legen en het filter schoon te maken.

De luchtsnelheid van de afzuiginstallatie moet min-
stens 30 meter per seconde bedragen.

15.0nderhoud

Als vakpersoneel voor buitengewoon onderhoud
of reparatie moet worden geraadpleegd, dient u
altijd een aanbevolen servicecentrum te raad-
plegen of rechtstreeks contact met ons op te ne-
men.

» Zorg er altijd voor dat reparatie-, onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden en het verhelpen van
storingen uitsluitend plaatsvinden als de aandrij-
ving is uitgeschakeld.

» Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de re-
paratie- of onderhoudswerkzaamheden zijn vol-
tooid.

NORMALE ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

Het normale onderhoud kan worden uitgevoerd door

niet daartoe geschoold personeel. Alle werkzaamhe-

den staan beschreven in de voorgaande paragrafen
van dit hoofdstuk.

» De afkortzaag zag mag niet gesmeerd worden,
omdat altijd droge oppervlakken worden gezaagd.
Alle bewegende onderdelen van de machine zijn
zelfsmerend.

» Bij de onderhoudswerkzaamheden moeten indien
mogelijk altijd de persoonlijke beschermingsmid-
delen worden gedragen (veiligheidsbril en hand-
schoenen).

» Verwijder het zaagsel regelmatig door de verwer-
kingszone en de draagvlakken te reinigen.

Wij raden aan om gebruik te maken van een afzuigin-

richting of borstel.

LET OP: Gebruik geen perslucht!

Controleer van tijd tot tijd het zaagblad. Als u proble-
men ondervindt bij het zagen, moet u het zaagblad
opnieuw laten slijpen door een specialist of het ver-
vangen, al naar gelang de toestand ervan.
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Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken™: Koolborstels, zaagblad, tafelinzetstuk-
ken, stofopvangzakken, v-snaar

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
16.Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om trans-
portschade te voorkomen. Deze verpakking is een
grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan in de
grondstofkringloop teruggebracht worden. Batterijen
horen niet thuis bij het huisvuil. Het toestel en zijn ac-
cessoires bestaan uit diverse materialen, zoals b.v.
metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte onderde-
len op de inzamelplaats waar u gevaarlijke afvalstof-
fen mag afgeven. Informeer u in uw speciaalzaak of
bij uw gemeentebestuur!

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-
onale wettelijke bepalingen niet bij het huishou-
delijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet bij
een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afge-
geven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke ge-
vaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektrische
en elektronische apparatuur zijn verwerkt, negatieve
effecten op het milieu en de gezondheid van de mens
hebben. Door een juiste afvoer van dit product levert
u bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik
van natuurlijke ressources. Informatie inzake inza-
melpunten voor verbruikte apparatuur kunt u opvra-
gen bij de gemeente, de publieke afvalverwerker, een
erkend afvalverwerkingsstation voor het afvoeren
van verbruikte elektrische en elektronische appara-
tuur of uw afvalverwerkingsstation.
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Batterijen en accu’s horen niet bij het huishou-
delijk afval!
Als verbruiker bent u wettelijk verplicht om alle
batterijen en accu’s, ongeacht of deze schade-
lijke stoffen* bevatten of niet, bij een inzamel-
punt in uw gemeente/district of in de handel af te ge-
ven zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden
afgevoerd.
* aangeduid met: Cd = Cadmium, Hg = kwikzilver,
Pb = lood
» Haal de batterijen uit de laser voordat u het appa-
raat en de batterijen weggooit.

17. Verhelpen van storingen

Storing

De motor functioneert niet

Mogelijke oorzaak

Motor, kabel of stekker defect, zeke-
ringen doorgebrand

Oplossing

Laat de machine door een vakman controleren.
Repareer de motor nooit zelf. Gevaar! Controleer
de zekeringen en vervang ze zo nodig

De motor draait langzaam
en bereikt het bedrijfstoe-
rental niet.

Spanning te laag, wikkelingen
beschadigd of condensator doorge-
brand

Laat de spanning controleren door de energie-
maatschappij. Laat de motor controleren door
een vakman. Laat de condensator vervangen
door een vakman

De motor maakt te veel
lawaai

Wikkelingen beschadigd, motor
defect

Laat de motor controleren door een vakman

De motor bereikt het maxi-
male vermogen niet.

Groep van stroomnet overbelast
(lampen, andere motoren enz.)

Gebruik geen andere apparaten of motoren op
de groep

Motor raakt snel oververhit.

Overbelasting van de motor, ontoe-
reikende koeling van de motor

Voorkom overbelasting van de motor tijdens het
zagen, verwijder stof van de motor om een opti-
male koeling van de motor te garanderen

Verminderde prestaties bij
het zagen

Zaagblad te klein (te vaak geslepen)

Eindaanslag van de zaageenheid opnieuw instel-
len

Zaagsnede is ruw of gegolfd

Zaagblad bot, tandvorm niet geschikt
voor materiaaldikte

Zaagblad slijpen of een geschikt zaagblad plaat-
sen

Werkstuk breekt uit of ver-
splintert

Zaagdruk te hoog of zaagblad niet
geschikt voor toepassing

Plaats een geschikt zaagblad
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformité

C E - KO nfO I'm itatse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fiir
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
nl

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour l'article

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

erkleerer herved falgende samsvar under EU-direktiv og standar-
der for fglgende artikkel

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erkleerer hermed, at felgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

potvrduje sledec¢u uskladenost prema smernicama EZ i normama
za artikal

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-
direktiivit ja standardit

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
Sadu rakstu

forsakrar harmed foljande dverensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite
jargmist artiklinumbrit

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

SCHEPPACH
KAPP- UND GEHRUNGSSAGE - HM80L

UNDERCUT MITRE SAW - HM80L
SCIE A ONGLETS MIXTES - HM80L

Art.-Nr. / Art. no.:

3901105915/ 3901105941 / 3901105942

B 20141200

\. 2004/22/EC

B sareserec_serss/ec I 2000114/EC_2005/88/EC

B 2014135/EU B o0r306/EC

‘ Annex V

2014/30/EU

B4 2011/65E0* | |

Annex VI
‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P =xx KW; L/& =cm
Notified Body:

B3 2006142iEC

Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

. 2010/26/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

‘EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60825-1 ‘

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréaten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 11.09.2018

< J
AN A

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

First CE: 2015
Subject to change without notice

Documents registar: Andreas Pecher
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kéufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buy- or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
eris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case of we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d'un défaut de matiere ou d’usinage durant cette période. Toutes les

piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie auprés des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits @ dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

[CEIEIEL=S]

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
e matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Nao ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

Q

indevido ou pela desatengao as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em
conex&o com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver
maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av nye deler.
Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

Takuu FI

limeisisté puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta.
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil-
lemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva-
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttdkelvottomaksi

raaka-aine- tai valmistusvirheestd johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
maksaa ostaja. Purku- ja vdhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivat tule
kysymykseen.

[eEIENSIS

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
v8etky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponlikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne po- narok na zaru¢né plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa instalacie novej suciastky je
uzivané poc¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktord zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su
sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materidinej ¢i vyrobnej vylucené.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko doloenega roka garancije od predaje in sicer na takSen
nacin, da vsak del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jaméimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. StroSki za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so
izklju¢ene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiildnben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelel6 kezelés id6tartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavald, ingyen. Az alkatrészeket,
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hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és
csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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Zaruka CZ

ViditeIné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZzi, jinak ztraci zakaznik vechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné
zachazeno, na dobu zékonnné zaruéni Ihity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby mize stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pInéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zboZi, na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou
vylou€ené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czg$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
paréatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat
vom finlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi

inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cumpdrator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul
kaotab ostja kéik igused garantiile nimetatud vigade tbttu. Oige késitsemise korral anname oma
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba ileandmisest nii, et vahetame
tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

materjali- vdi tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

[CETENTENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja
tiesTbas pieprastt atlidzibu par $§adiem defektiem ir spéka neesos$as. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més appemamies bez maksas pie-
gadat jebkuru rezerves dalu, kas iespéjams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas

defektu dé| $aja laika perioda. Attiectba uz rezerves dalam, kuras nav misu razotas, més garan-
téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzindSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtoku vérunnar. Annars er réttur
kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhéndlunar
yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar
sem onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
4 abyrgdarkrofum gagnvart birgdasolum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda
eru undanskildar.

Garanti TR

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tiim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust iiste
saptanabilir bu siire icinde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni
garanti slresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti

talepleri hakki olarak kendimizi Gretmek degil bu parca igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
pargalarin yerlestirilmesi igin maliyetleri. Donlslim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
dahil degildir.

rapaHuusa BG

OueBnaHu HegocTaTbum TpsbBa Aa 6bAaT AoKNaABaHW B pamkuTe Ha 8 AHM OT Nofy4YaBaHeTo
Ha CTOKW, B MPOTMBEH CRyyail KymyBauybT rybu BCSIKakBM MPETEHUMM 3a TakuBa OedeKTU.
Mpepnarame rapaHuMs Ha HaLIWTE MALIMHW C MPaBUIHOTO feYeHUe Ha Cpoka Ha AeicTBue
Ha KOCBEHa rapaHuUuWs OT JaTaTa Ha AOCTaBKa MO TakbB HAUMH, Y€ HUE 3aMEHW BCska YacT B
pamKuTe Ha ToBa BpeMe OTKpMBa B €AMH pej B MaTepuana unu nspabotkarta Tpsbsa ga 6bvae

6es3nonesHo, 6e3nnaTtHo. 3a YacTW, KOUTO HWE He Ce Mpou3BeXAaT, HWe NpaBMM CaMoO KaTo
rapaHuusi, kKaTo MMame NpaBO Ha rapaHLMOHHU WCKOBE Cpelly JocTaBuuuun. PasxoauTte 3a
BMbKBaHE Ha HOBM YacTu Ha kynyBauya. [lpeobpasyBaHe U HamansiBaHe B3eMaHusi W Apyru
nckoBeTe 3a 06€3LIETEHUS], Ca U3KITIOYEHM.

lapaHtna RU

06 oueBnaHbIX fedekTax Heo6X0AMMO yBEJOMUTL B Te4yeHue 8 AHei nocre nonyyeHus To-
Bapa. B uHom cnyyae Bce npeTeH3nu nokynaTens no Takum fedektam He npuHumatotcs. Mol
npeAocTaBnsieM rapaHTUIo Ha HallW MaLUHbl NPY YCNOBUM NPaBUbHOTO 06paLUeHNs C HUMU.
lapaHTus AefcTByeT C MOMEHTa Nepefayn MalluHbI B TEYEHUEe YCTaHOBNIEHHOrO 3aKOHOM ra-
paHTUIHOTO cpoka. B TeyeHue 3TOro BpeMeHU Mbl rapaHTupyem 6ecnnatHylo 3ameHy nwoboit
4acCTh MaLLMHbI, €CIIN OHU CTann HEMpUrodHbl K UCMONb30BaHWIO B pesynbTaTe Aoka3yeMblX

0LWMGOK B NPUMEHSIEMBIX MaTepuanax unm npu U3rotosneHnn. Ha 4actv MalunHbl, KOTOpble Mbl
HE U3roTaBnNUBaeM camu, Mbl NPeOCTaBMSEM rapaHTUK B TOM Mepe, HaCKONbKO HAC KacakTes
peknamaLMoHHble NPETEH3UN K M3rOTOBUTENSAM. PacxoAbl N0 3aMeHe feTanei HeceT nokyna-
Tenb. MpeTeH3nn Ha pacTopKeHWe A0ToBOpa KyNnnu-NpoAaxu, Wrpadbl 1 npoune TpeGoBaHus
0 BO3MeLLeHuM yuepba uckmoyarTcs.

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK
Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och d& skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan

tionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

eyyunon GR

UAIKOU 1 EAATTWHATA TNG KATAOKEUAG PETQ O€ TETOIA XPOVIKA TTEPiodo . Ooov apopd Ta TUAPATA
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TTOU JeV £XOUV KATAOKEUAOTEI ATTO EUAG £XOUPE HOVO EYYUATAI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VO TIG
aglwaoelg eyyunong évavT Twv TpounBeuTwy. Ta €600 yIa TNV EYKATAGTAGT TWV VEWV TUNUETWY
Ba mpémel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpémel va atmokAgieTal n aklpwan TG TWANONG A N
peiwan NG TIUAG ayopdg, kaBwg Kal oTroleadATTOTE AAAEG agIOEIG yia aTrodnuiwan. H Aemida
TIpIoVIOU gival avaAwaIpo €idog Kal egaipolvTal pnTd amo kayia eyyinan.




